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VORBEMERKUNGEN

Diese Liste enthält die von der 4-türigen Limousine abweichenden Fahrgestell-Ersatzteile sowie die Aufbau-Ersatzteile für den Typ 190 oe UNIVERSALin der nachstehend aufgeführten Ausführung.

Fahrgestell-
Fahrgestell- Ausführung

Zugehöriger
Verkaufs-Motor-Typ bzw.Baumuster Motor-BaumusterBezeichnung

110.101-50

Fahrgestell mit Aufbau, 4-türig. mit Sehaltgetriebe OM 621.I1I-621.912-10190 De
Linkslenkung

UNIVERSAL

~
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o
.....•

IV



~rl
orl

Die mit" +" gekennzeichneten Teilnummern betreffen IMA -Teile.

Die Bezeichnungen "links" und" rechts" gelten in der Fahrtrichtung gesehen.

Die Angaben "erstes", "zweites" usw. (z. B. Kurbelwellenlager) sind von der Kühlerseite aus gerechnet.

Zurückgesetzte Teile in der Spalte "Benennung" sind in dem vorhergehenden. nicht zurückgesetzten Teil enthalten.

Die Bezeichnung "wahlweise" in der Spalte "Benennung" bedeutet, daß die hier aufgeführten Teile je nach Reparaturbedarf bzw.
Liefermöglichkeit ausgeliefert werden.

Die Bezeichnung" n. B." in der Spalte" Anzahl" bedeutet" nach Bedarf' •
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T f I I Lage des Typschildes und des Motorschildes sowie der eingeschlagenena e Motor- und Fahrgestell-Nummer
Tafel II Lage der Aggregate-Nummern

DAIMLER-BENZ AKTIENGESELLSCHAFT

Typschild (am Kühlertragrahmen)

Fahrgestell-Nummer (am rechten Bodenrahmen-Ungsträger)

Motorschild und Motor-Nummer (am Zylinder-Kurbelgehäuse links)
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Poids total admis
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• Charge admlse essieu AV

Toegelaten last vooras

Charge admlse essieu AR.

Toegelaten last achteras,

Numero de labrication

Fabricatie nummer
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DAIMLER-BENZ AKTIENGESELLSCHAFT. STUTTGART-UNTERTUERKHEIM

BEI BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN BITTEN WIR ANZ.UGEBEN:

Bei mit Stoffen bzw. Leder bezogenen Teilen bitte Farbe angeben.

VII

)
)

~siehe Tafel I
)
)

für Lenkschloß
für linke und rechte Fahrertür
für Rückwandklappe

am Getriebegehäuse links unten )
)
)

am Achsschenkel links und rechts )

~ siehe Tafel II
am Hinterachsgehäuse unten eingeschlagen)

)
)

am Lenkgehäuse eingeschlagen )

109745

mit Fahrgestell-Nummer
106480

mit Motor-Nummer

siehe Spalte "Benennung"

siehe Spalte "Teilnummer"

Langer Schlüssel:
Kurzer Schlüssel mit eckigem Griff:
Kurzer Schlüssel mit rundem Griff:

Hinterachs .Nummer:

Lenkungs- Nummer:

Werden Ersatzteile für Aggregate bestellt, dann sind auch die Nummern dieser Aggregate anzugeben:

Bei Bestellung von Schlüsseln ist die jeweilige Schlüssel-Nummer anzugeben. Diese befindet sich auf
den einzelnen Schließzylindern.

Unsere Kunden bitten wir, Ersatzteil-Bestellungen bei unseren Niederlassungen und Vertretungen aufzugeben.

Notieren Sie sich sorgfältig die Motor- und Fahrgestell-Nummern Ihres Wagens.

Getriebe- Nummer:

Vorderachs· Nummer:

Teilnummer:

Genaue Bezeichnung:

Fahrgestell-Typ (Baumuster)
z. B. 190 Dc/110.101-50-

Motor-Typ (Baumuster)
z. B. OM 621.111/621. 912-10-
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Diese Zusatzliste bezieht sich auf die Ersatzteilliste Typ 190 oe UNIVERSAL und enthält eine Übersicht über die Aufbau - Ersatzteile
fttr die Typen

~oo UNIVERSAL
200 D UNIVERSAL
230 UNIVERSAL
230 S UNIVERSAL

110.001-50
110.101-50
110.003-50
111.001-50

M
l:­M
MM

die von den entsprechenden Teilen des Typ 190 oe UNIVERSAL abweichen. Die übrigen Aufbau-Ersatzteile sind mit den Teilen des Typ 190 oe
UNIVERSAL identisch.

In der Zusatzliste ist bei den, für den Typ 190 oe UNIVERSALgültigen Teilen jeweils die Gruppe sowie die Seitenzahl und die Bildnummer ~geb1en,
unter denen diese Teile in der Ersatzteilllste Typ 190 oe UNIVERSAL, Druck-Nummer 10 102 aufgeführt sind.

Es ist empfehlenswert, anhand dieser Angaben für alle in der Zusatzliste enthaltenen Positionen in der Ersatzteilliste Typ 190 oe UNIVERSAL an den
entsprechenden Stellen handschriftlich den Vermerk "siehe Zusatzliste" einzutragen.

In der Zusatzliste sind auch einige Ergänzungen zu der Ersatzteilliste Typ 190 Dc UNIVERSALenthalten, die in der gleichen Weise zu behandeln sind.

Die Ersatzteilliste Typ 190 oe UNIVERSAL, Druck-Nummer 10 102, unterliegt nicht dem allgemeinen Änderungsdienst. Evtl. Änderun~n für Aufbau­
Ersatzteile mit DB-Teilnummern können anhand der Fahrgestell- und Aufbau-ErsatzteUlisten der entsprechenden Personenwagen-Ausführungen ermittelt
",erden.

Die Motlr- und Fahrgestell-Ersatzteile für die Typen 200, 200 D, 230 und 230 S UNIVERSALsind den Motlr- und FahrgestelljAufbau-ErsatzteUlisten
der entsprechenden Personenwagen-Ausführungen zu entnehmen.

m



:rh1s Supplementary List relates to tbe Type 190 Dc UNIVERSAL Spare Parts List and speciffes tbe

200 UNIVERSAL
200 D UNIVERSAL
230 UNIVERSAL
230 S UNIVERSAL

110.001-50
110.101-50
110.003-50
111.001-50

....t­
....

....
....

body spare parts deviating !rom the emelpOftding parts of type 190 Dc UNIVERSAL. All the otber body spare parts are 1dentieal with thole of type190 Dc UNIVERSAL.

In tbe caae of spare p~ applieable to tYpe 190 Dc UNIVERSAL, this Supplementary List lnd1cates tbe page NCII. aud tbe Plg. Nos. under wh1eh theseparts were Usted In the Type 190 Dc UNlVERSAL Spare Parts IJst, ftint No. 10 102.

We reeommeDd you to enter the DOle -see Supplementary U.It" in Type 190 oe UNIVERSALSpare Parts LIst to all ltems wh1ch are 1Dcluded in th1sSupplemeJWll')' IJst.

With regard tu some add1l:10111to tbe Type 198 Dc UNIVERSAL Spare P.aru LUt, as compr1sed in th1s Supplementary UIt. pleue proceed in tbe same way.

Tbe Type 190 Dc UNIVERSAL Spare Parts LlIt 11 not subject to tbe general mocWlcation 1efV1ce. Par occaclonal mod1flcations of body spare parts having
Da1mlei-8enz part Nos.. please refer to tbe ehass1s aDd bocly spare pans l1Its of tbe ccu1sponding paaenger CIf verIloDI.

Tbe eng1De aDd chaaia .,are ~ f« tbe typea 200, 200 D. 230, and 230 S UNIVERSALean be fouad in tbe eng1ne aud chaslls/body .,are pans l1stI of tbe
cCUelpODd1Dgpaaenger ear versioua.

v
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Benennu
Typ e-

7ZZ
g

Designat
o n

~.~.~ D~signato n 190 Dc200200 D230230 Sa:lL:-..u..

Groppe / GrOll! / Groupe 32

Seite / Page Page 7==
-

Hydropneumatische Ausgleichsfeder
Hydropneumatic comI:ensati!1Sspring
Ressort de compensat on hydiopneumatique"siehe Spalte Bemerkungensee column -Remerks-veu1ilez lire dans 1a colonne -remarques-:-ab Fahrg. Nr. 226257 und für alle Typendes Univenal 200, 200 D. 230 und 2305--from chassis No. 226257 and for a11 thetypes of Universal 200, 200 D, 230 and230 S--i partir du ch1ssis 226257 et pour tous
les ~ees Universal 200, 200 D,230 et
230

Groppe / GrOf/Groupe 47

Seite / Page Page 9=
1

Treibstofftank 01 47001 0001 47001 0301 47001 0101 47001 0301 47001 03
Fuel tank

01 47001 0501 47001 ()4.01 47001 0501 4700105
R~ervoir i combustible

Treibstofftank 65 Liter

110 470 25 01110 470 26 01110470 25 01110 470 25 01

Fuel tank J65 Uters)
R&ervoir combustible, 65 1-Bemerkung / Remark / Remarque /Die übrigen Einzelteile sind aus den

".PKW-EnatzteiUisten enichtlich.
See passenger car spare parts list forcomponent .rarts /Pour les pieces d~tacMes, voir liste depickes de rechange Limousines.

2

Formschlauch 01 47626 0001 47626 0001 47626 0001 47626 0001 47626 00
Molded hose

01 47626 0101 47626 0101 4'1626 01014762601
Tuyau moul~

4

EInfüllstutzen 0,147020 0001 47020 0001 47020 0001 47020 0001 47020 00
Fillter neck

01 47020 0101 47020 0101 47020 0101 47020 01
Tubulure de remplissage

I

i

1
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Ben e n nun g
Typ e·

ZOO ,ZZ Designation~ 00 t>C D~signation 190 Dc200200 D230230 Sai~~

Groppe / Group / Groupe 54

neu 7 new / nouveau=
-=

Leitungssatz

01 54005 0001 54005 0001 54005 0001 54005 00
fUr den Kontakt der Rfickwandklappe 1 Satz pro FahrzeugCable harnessfor contact of rear panel flap1 set per vehicleFaisceau Hectrique

lour contacteur de porte AR.
piece par v~hicule

Gruppe / Group / Groupe 58
neu 7 new / nouveau-

----------- ,
Schild mit Vorschrift fUr den Reifendruck

01 58439 0001 58439 0001 58439 0001 58439 0001 58439 00
Plate Ure pressure instrucUon Prescriptions pour pression des pneus

Groppe / Grou! / Graupe 61

Seite / Page Page 13=
---

9

Boden hinten / Floor, rear / Plancher AR 01 61661 0001 61661 0101 61661 0101 61661 0101 61661 01

Gruppe / GrofI- Groupe 61

Seite / PaSe Page 14-
---

23
Längsträ3er links hinten 01 61010 0101 61010 0301 61010 0301 61010 0301 61010 03

Side me1pber. left rear Longeron AP..G.
24b

Län~träger rechts hinten 01 61010 0201 61010 0401 61010 0401 61010 0301 6101004
Side member. right rear Longeron AR.D •

2
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Ty P e
•.•0 0 Ben e n nun g~zz Designation~.~.~ D~signation 190 oe200200 D230230 Scctr..tr..

Gruppe / GrOll! / Graupe 61

Seite / Page Page 16= a
-

45
Träger links ) 01 68419 0101 68019 0301 68019 0301 68019 0301 6801903

Support. left )fl1r den hinteren Ladeboden
Support gauche)for rear loadini loor

)pour plancher R de46
Träger rechts )chargement 01 68419 0201 68019 0401 68019 0401 68019 0401 68019 04

Support. ri§ht)
Support dro t )

48
verlä~erun~sstllck links

01 69036 0101 69036 0301 69036 0301 69036 0301 69036 03
(an 11 en räger) Extension. 1eft (at left support)Rallonge gauche (SUf support gauche)

48b
Ver1än~rungsstllck rechts

01 69036 0201 69036 0401 69036 0401 69036 0401 6903604
(an rec ten Träger)

Extension. ritt (at right S':frport)
Rallonge dro (mr support reit)

3
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Ben e n nun g
Ty pe·

ZOO ,zz Designation'0 •• =: .~.~ D~signation 190 Dc200200 P230230 Sl:QtL.tL.

Für die neuen Teile wird folgendes

Befestigungsmaterial verwendet /
for these new parts, the folloWil
mounting material should be use /pour ce nouveau mat~riel, le mat~rielde fixation devient le suivant :
2 Linsensenkbl~chschraube BZ 2, 9x9, 5

007983 002203
2 Lens head countersunk screw, sheet metal2 vis lt. tSle noy~e lt t~te de lentille2 Scheibe A 5, 3

009021 0051022 Washer 2 Rondelle2 SechskantJchraube B 4,8x13
007976 0042052 Hex. head screw 2 Vis hexagonale

Neue Bestellmöglichkeit /
The followlng new parts are alsoavailable /11 existe une nouv.,J,leposslbilite decommande, lt savoir :Zsb. Konsole mit Scharnier!

01 61031 0001 61031 0001 61031 0001 61031 0001 61031 00
bracket ~y. with hinge / console -avec charni~re :

darin sind bereits enthalten /
which comprlses already /. que comprend d6 ji :

61

Selte / Page / Page ,17=
==========

I'··

Konsole / Bracket / console

01 61631 0001 61631 0001 61631 0001 61631 00016163100

63
Selte / Page / Page 17=- ===

Scharnier / Hinge / chami~re

01 61602 0001 61602 0001 61602 0001 61602 0001 6160200

Auf1a~e für Reserverad

01 61638 0001 61638 0001 61638 0001 61638 00

Seat or s~are wheel
Pi~ce de Ixation roue de r~erve

4·
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P'4

P'4
P'4

-------------------_.-.- _._----_._ .._------

. . .
Typ e·

•.•0 0 Ben e n nun g7ZZ Designation;g.~.~ D~signation 190 Dc200200 D230230 Sa:lLL.LL.

Gruppe / Grau! / Groupe 63

Seite / Page Page 25-
16

Dachrahmen-Falzblech links 110 63'7 01 45

TOt frame joint pIate. left
~ e de feui1lure de cadle depavillon gauchefUr alle Typen ersetzt durch

01 63745 0301 63745 0301 63745 0401 63745 0301 63745 03

for a11 1pes replaced by remplac pour tou. les types par :
Dachrahmen- Falzblech rechts

110 637 02 45
Top frame joint plate. right Tole de feuillure de cadre depavillon droitfür alle Typen ersetzt durch

01 63745 0401 63'745 0401 63'745 0401 63'745 M01 63'745 04

for all ~pes replaced by remplac pour tous les types parVermerk anbringen /Add the remark /Ajouter la remarque :lIber den Fahrerttlren /above the front doors /au-dessus des portes AV.
Seite / Page / Page

25

17

Vermerk anbringen /
Add the remark /Ajouter la remarque :über den Seitentüren Iabove the side doors /au-dessus des portes AR.

5
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Gruppe 63 - Seite 26

Gzuup 63 - page 26Groupe 63 - page 26-=====
25

Radeinbau hinten links mit Heckslule 016306901016306903016306903016306903016306903
Wheelhouse, reu. left, with r~ plllar Passage dr oue AR.G. avec momant departie AR.

Radeinbau hinten rechts mit Hecksllule

016306902016306904016306904016306904016306904

Wheelhouse. real. r~ht. with real pillar Passagede roue AR. • avec mantant departie ARt,

Gruppe 63 - Seite 27

Group 63 - page 2'1Groupe63 - page 27Ni m=
37

Verstlrkungaplatte links 0163715011106371115110637111511063711151106371115
ReiDforcementplaJe, left Plaque oe renfort, gauche

Verstlrkungsplatte rechts

0163715021106371215110637121511063712151108371215
Reinforcemem plate, light Plaque de renfort, drolte

Neue Bestellmogllchkeit /
The following new Karts are also avalJable I
11existe une nouve e posslb1l1t6decommande, l savolr : .

La~erIOt Heckleuchten links

0163'109070163'10907016370907016370907016370907
Pa far left tall lamp Garnitl1lepour fcu ~R gauche

Laäer far Heckleuchten rechts

016370908016370908016370908016370908016370908
Pa for i1gbt tall lamp Gam1ture poar feu AR.drolt

.

•••
t'-
•••

~.

8
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Gruppe 63 - Seite 26

Group 63 - page 26Groupe 63 - page 26

Fehlerberichtigung

CorreetionFzratia::in der ET-Uste 190 Dc Universal bitte01 6305 06 auf 01 63035 06 berichtigen /in spare parts list 190 Dc Universal:change 01 6305 06 to 01 63035 06 /dans le cataloque 190 Dc Universal.veuillez Ure 01 63035 06 au lieu de01 630506.

Gruppe '64 - Seite 29

Group 64 - page 29Gro!1pe 64 - page 29-
m -

80

Sechskantschraube 000933 008026000933 008016000933 008016000933 008016000933 008016
Hex. head screw

(M 8 x 18)(M 8x15)(M 8 x 15)(M 8 x 15)(M 8 x 15)
Vis hexagonale

85
AbdeCk~~ (fUr Kraftstofff-Einfllllstutzeo)

01-64'734 01
Covering for fuel fillt;r neck) Recouvrement (pour tubulure deremplissage)

ersetzt fUr die folgenden Typen durch / '

0164034 000164034 000164034 000164034 000164034 00
replaced on all typ,es by / remplac~ pour tousles types par :

Neue Bestellmögllchkeit /The following new Rarts are also available/
11existe une nouve le possibillt~ decommande. l sevo1r :Abdeckblech fUr HeckmittelstUck oben

016406000016406000016406000016406000016406000.

Cover J:late for taU central part. top
T6le e recouvrement pour pi~ce centralesup~rieure de partie ~

.,
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Gruppe / Gro~ / Groupe 65

Seite / Page Page 30

101

Strebe hinten (zur Dachbeplankung) 016501701keineskeineskeineskeines

StrUt. rear (for top panellinä)

inapplicableinapplicableinapplicableinapplicable
Tirant arri~e (pour talerie e pavillon)

supprimtsuppriml!supprimtsuppriml!

Neue Bestellmöglichkeit :
The following new parts Arealsoavailable /11existe une nouveUe possibilitl! decommande, l savoir
Gewindeplatte

01 65111 000165111 000165111 0001 65111 00016511100
far Scharniere an Halteblech Plate with threaded holes for hinges to

retaini"Pt plate
Plaque lletl!epour charni~res sur ttl~ de reterwe

Gruppe / Gro~ / Groupe 67

Seite / Page Page 33===---==---==
25

Scheibe / Pane / Glace 0167310000167310000167310 0001 67310 00016731000

biS/UY.to/jusqu'A

bis/up to/jusqu'hbis/up to/jusqu'l
185 G 1 für/for/pour

17 N/6 far/for/pourvth.l dtterminer
1327-29/;9/66

1328-4/10/66

il1 67310 04

016731004016731004016731004
ab/from/l partir du

ab/from/l partir de
ab/from/l raartir oeab/from/l ~artii de23 E/6 fortlaufend /

185 G/Z fortlaufend /18 N/1 fort ufend /vthicule l d terminer

consecutively l/ogr.

consecutively / progr.
consecutive~ / progr.1336-27/10 66
1328-4/10/661328-4/1 /66

27

Dichtungsrahmen links 01673200101 67320 01016732001016732001-016732001
Weatherstrip. left

bis/up to/jusqu'l
biS/j to/jusqu'l

bis/up to/jusqu'lbis/up to/jusqu'l
Cadre d'etanchtitl! gauche 23 E/5 filr/for~our

185 G 1 für/for/pour17 N16 farIfor/pourvth. Adeterminer
1327-29/9 66

1327-29/9/661328-4/10/66

016732005

0167320050167320 05016732005
ab/from/l partir de

ab/from/ä partir deab/from/l partir de
ab/from/l ~artir de23 E/6 - fortlaufend /
185 G/2 - fortlaufend18 N/1 - fortlaufend,vehicule l eterminer

consecutive~ ~roCr.
consecutiv~ I~rogr.consecutiv.~~rogr.1336-27 1 /6
1327-4 0 661328-4/1 66

8
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Dichtungsrahmen rechts

016732002016732002.01673200201 67320 0201 67320 02

Weatherstrip. riAht
bis/up to/juS~U'lbiS/UXto/jusqu'lbis/up to~UsqU'l.biS/Uhto/jusqu'lCadre d'6tanch t6 droit 23 E/5 für/for~ur

185 G für/for/pour17 N/6 für for/pourv6h. d6terminer
1327-29/9 66

1327-29/9/661328-4/10/66

016732006

016732006016732006016732006

ab/from/).faartir de

ab/fram/). partir deab/from/). partir deab/from/). partir de
23 E/6 - fort ufend /

185 g/2 - fortlaufend J18 N/1 - fortlaufend/v6hicule 1 d6terminer

consecutive7t'lrof.
consecutively'/jrogr.consecutivel6'/progr.1336-27 /6

1328-4/10761328-4/1 /66

29

Rahmen (für linkes Seitenfenster) 01 673390101673390101 67339 01016733901016733901
Frame (for left side window) bis/up to~usqU'l

bis/up to/jusqu'l
bis/up tO/jUS~U'h

bis/up to/jusqu'!
Cadre (pour vitre lat6rale gauche) 23 E/5 ffIr for~ur185 Gl1 fürjgfor/j>our

17 N/6 für/for pourv6h. 1 d6terminer
1327:'29/9 66

1327-29 9/661328-4/10/66

016733903

01 67339 0301673390301 6733903

ab/from/). faartir de
ab/from/). partir deab/from/). partir de
ab/from/). ~arit de23 E/6 - fort ufend /
185 G/2 - fortlaufend18 N/1 - fortlaufend/v6hicule 1 d terminer

1336-27/10/66
1328-4/10/661328-4/10/66

Gruppe / GrojP / Graupe 67
Seite ~ Page Page _ 34

-
-

Zierstab vorn. Fensterrahmen links

0167331 01
Gamish moulding, front. windowframe.left Enjoliveur AV. eatre gauche de vitre

Zlerstab vom. Fensterrahmen rechts

016733102
Garnish moulding, front. window frame.right Enjollveur A V. eatre droit de vitre

Zlerstab.hinten. Fensterrahmen links

016733103
Garnish moulding, rear. window frame. left Enjollveur AR, catre gauche de vitre

Zlerstab hinten. Fensterrahmen rechts

016733104
GamLshmOlllding,rear. window frame. right Enjoliveur AR, eatre drolt de vitre

Zlerstff>oben Fensterrahmen ~ •

016733105
Gatnis mould1nt. to~ window rame. Ieft Enjoliveursup~l ur. dre gauche de vitre

Zferstab oben Fensterrahmen rechts

01 67331 06
Garnish moulding. top. windowframe. right Elnjoliveur sup6iieur. eadre drolt de vitre

9
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Neue Bestellmöglichkeit :
The following new parts are alsoavailable /n existe une nouvelle possibilite decommande, ~ savoir
Befestigungsklammer

01688130001 6881300016881300016881300016881300

Mounti~ clip Agrafe e fixation

Gruppe / Gro? / Groupe 67

Seite / Page Page 34

30

Rahmen (für rechtes Seitenfenster) 01 6733902016733902016733902016733902016733902
Frame (for right side window) bi%U~to/jusqu'hbiS/h to/jusqu'Abis/ug to~USqU'~bis/U~ to/jusqu'~

ICadre (pour vitre lat!rale drolte) 23 E 5 ür/for /~ur
185 G 1 für/for/jour17 N" für for/jour

veh. 1 eterminer
I1327-29/9/66

1327-29/9/61328-4/10/6
016733904

016733904016733904016733904
ab/from/A partir de

ab/from/A partir deab/from/A partir deab/from/A partir de
23 E/6 - fortlaufend /

185 G/2 - fortlaufend18 N/1 - fortlaufend /vehicule 1 determiner
1336-27/10/66

1328-4/10/661328-4/10/66

31

Gummi-Rahmen 01673200301 67320 0301 67320 03016732003016732003
(für linkes Seitenfenster) bis/up tO/jUS~U'Abis/Ilto/jusqu'Abis/up to~USqU'~biS/ulhto/jusqu'4Weathersmp (for left side window) 23 E/5 für/for ~ur

185 G für/for/pour
17 N/6 für for/jour
veh. d!terminer

Cadre de caoutchouc 1327-29/9 661327-29/9/661328-4/10/6
I (pour vitre lateral gauche)

Gummi-Rahmen

I016732004 01673200401 67320 04016732004016732004
(für rechtes Seitenfenster) Ibis/up to/jusqu'hbis/up to/jusqu'hbis/up to/jusqu'hbis/up to/jusqu'A

Weatherstrip (for right slde wondow)
I

23 E/5 für/for~our185 G/1 für/for/pour17 N/6 für/for/pourv!h. Adeterminer
Cadre de caoutchouc

1327-29/9 661327-29/9/661328-4/10/66
(pour vitre lateral droite)

ersetzt durch 4 Stück:replaced by 4 teces /
remplace par pi~cesDichtung zur seitlichen Abdeckung der

01 67320 00016732000016732000016732000
Rahmen (370 mm) ab/from/A fartlr de

ab/from/! partir deab/from/A pattir de
ab/from/A ~artir deSeal. to cover the frame laterally 370 mm

23 E/(5- fort aufend185 G/2 - fortlaufend18 N/1 - fortlaufend /vl!hicule ~ d termin er
Joint pour recouvrement lat!rales des consecutive~ /prof"consecutively~rogr.consecutively~lOgr.cadres (370 mrn)

1336-27 10/61328-4/10 661328-4/10 66

l

.-t
t-­
.-t
.-t
.-t
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fUr diese neuen Teile ist <las fOlgende

Befestigungsmaterial erforderlic I
for these new 'barts. the following mounting
material is to e usecll
tour ce nouveau mau!rieJ. le mat!riel de
ixation devient le suivant :

4 Befestigunrcen für den seitlichen Glasrahm n

01 9909311
4 mounting or lateral window frame 4 pi~ce de fixation pour cadre glace lat!ral4 Linsensen1<schrauben BZ 2, 9x9, 5

007983 002303
4 lens head countersunk screw BZ 2. 9x9, 5 4 vis lentille h ~e frais~e

BZ 2. 9x9, 5

2 Befestigun~sprofile für den linken und

0167336 01
rechten se tlichen Glasrahmen 2 mounting section for left and rightlateral window frames2 profil de fixation pour cadre glaces lat.G. & D.

Gruppe I Gro~ I Groupe 68

Seite I Page Page 45-
-

5

Schutzleiste mitten 016846202016846202016846202016846202016846202
Protective raiJ. center

(01 68462 13 +(01 68462 13 +(01 68462 13 +(01 68462 13 +
Baguette de protection centrale

(016848007(01 68480.07(016848007(016848007

Far die neuen Positionen ist folgendes
Befestigungsmaterial zu verwen<len I
for these new EartS, the following mounting
material shou d be used I
tour ce nouveau mat~riel le mat!riel de
ixation devient le suivant :

5 Senkholzschraube

019909304
5 countersunk screw. wood 5 vis l hois noyee

61

Schutzleiste außen 017846201016846201016846201016846201016846201
Proteetive raiJ. coutside

(01 68462 14 +(01 68462 14 +(01 68462 14 +(01 68462 14 +
Baguette de preoteetion exterieure

(016847008(016848008(016848008(016848008

11
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FlIr die neuen Positionen ist folgendes

Befestigungsmaterial zu verwenden :
For these new Krarts. the fOllow~
mounting mat ial should be us /Pour ce nouveau mat~riel, le mat~rielde fixation devient le suivant
30 Senkho1zschrau~·'

019909304
30 countersunk scrtw,' wood 30 vis 1 bois noy~

.
10

Gehäuseteil 016842500keineskeineskeineskeines
Housing part

inapplicableinapplicableinapplicableinapplicableBonier d encastrement supprim!supprim!supprim~supprime

12

Gummi- Klemmpuffer 016842501keineskeineskeineskeines

Rubber clamKing buffer

inapplicableinapplicableinapplicableinapplicable
Tampon de ixation en caoutchouc

supprim~supprim!supprtmesupprlme

14

zapfenteil 016842502keineskeineskeineskeines
Pivot inapplicableinapplicableinapplicableinapplicable
Tenon

suppr1h1!supprim!supprlmesupprime

15

Halter (zu den Zapfenteilen) 016844001keineskeineskeineskeines
Retainer (for pivots)

injlppUcableinapplicableinapplicableinapplicable
Support (pour tenons)

supprimesupp~supprim!supprlme

Gruppe 68 - Seite 47

GIo.p 68 - page 47Graupe 68 - page 47

24

Kniehebelstfltze 016842600
Toggle lever support Compas

ersetzt ftlr alle Typen durch :

( 01 68426 01 +( 01 68426 01 +( 01 68426 01 +(01 68426 01 +(01 68426 01 +
replaced on a11types by /

( 01 61622 02( 01 61622 02( 01 6162202( 01 61622 02(016162202
remplad pour tous les types par

12
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FUr die neuen Teile wird fol~endes

Befestigungsmaterial verwen et :
For these new parts. the follow~
mounting material should be us /Pour ce nouveau mat~riel. le matetiel defixation devient le sm vant

1 verschlußka)fe fUr ArmstQtze

1109870245
1 cap for arm race 1 capuchon pour l'appui-bras

1 Bolzen 6 H 11x16x13

001434 006034
1 clevis pin 1 axe

1 Federscheibe B 6

000137 006203

1 sprin~ washer
1 ronde le Grower
1 Splint I, 5x12

000094 001502

1 cotter Ein
1 goupU e fendue "

Gruppe 68 - Seite 48Group 68 - page 48Groupe 68 - page 48-= .

38

Schutz leise 01684620001684620001684620001684.62000168462 GO
Proteeti ve rail

(01 68462 10 +(01 68462 10 +(01 68462 10 +(01 68482 10 +
Baguette de proteetion

(016848004(016848004(016848004(016848004

FlIr die neuen Teile wird fol~endes

Befestigungsmaterial verwen et :For these new Parts. the following mountingmattrial should be used /Pour ce nouveau matfriel. le matfriel defixation devient le smvant
21 Senkholzschraube

0199094 04
21 countersunk screw, wood 21 vis 1 bais noy~

l~
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Gruppe 68 • Seite 49

Group 68 - page 49Groupe 68 - page 49========
58

Schutzleiste innen. 0168462·03016846203016846203016846203016846203
Protective rail. inside

(01 68462 12 +(01 68462 12 +(01 68462 12 +(01 68462 12 +
Baguette de proteetion interieure

(016848006(01 f)!348006(016848006(016848006

59

Schutz leiste außen 016846204016846204016846204016846204016846204
Proteetive rail. outside

(01 68462 11 +(01 68462 11 +(01 68462 11 +(01 68462 11 +
Baguette de protection exterieure

(016848005(016848005(016848005(016848005

Für die neuen Teile wird fol§endes

Befestigungsmaterial verwen et :
For these new parts, the fOlloW~
mounting material should be us IPour ce nouveau materie!, le mat~rielde fixation devient le suivant
35 Senkblechschraube BZ 4. 006

007983 004223
35 countersunk screw. sheet metal 35 vis l tßle noy~e

Gruppe 68 - Seite 50

Group 68 - page 50Groupe 68 - page 50-68
Schutzleiste 01684620501684620501684620501 6846-205016846205

Proteetive raH
(01 68462 09 +(01 68462 09 +(01 68462 09 +(01 68462 1J9'+

Baguette de proteetion
(016848003(01 6848003(016848003(016848003

Für die neuen Teile wird fol§endes

Befestigungsmaterial verwen et :
For these new parts, the folloWi:J
mounting material should be us IPour ce nouveau mat~ie!, le mat~el defixation devient le suivant
21 Senkblechschraube BZ 4. 2x16

007983 004223
21 countersunk screw. sheet metal 21 vis l t6le noy~e

14
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Neue B~tellmöglichkeit :

The following new farts are also available/
11 existe une nouve le possibilitE decommande. l savoir
ZSb. Ladeboden mitte und hinten

01680020601680020601 6800206016800206016800206
Loadlng floor assy•• center and rear Plancher de chargement central et AR

Gruppe 69 - Seite 59

Group
69 - page 59

Groupe 69 - page 59========
55

Ersatzrad-Abdeckung 016947500016947500016947500016947500016947514

Spare wheel covering

016947514016947514016947514016947514
Recouvrement de roue de secours

Neue Bestellmöglichkeit :The folliowing new ~arts are also available/
11 existe une nouvel e possibilitE decommande. l savoir
Verkleidung fflr Versteifun~ Radeinbau links

016947515016947515016947515016947515016947515
Covering for wheelhouse suffening. left Rev '!tement pour renfort de passage deroue gauche

Verkleidung fflr Versteifung Radeinbau rechu

01694751601 6947516016947516016947516016'947516
Covering for wheelhouse stiffening. right Revetement pour renfort de passage deroue droit

Gruppe 72 - Seite 73

Group
72 - page 73

Groupe 72 - page 73========
Tflrbela~ (fOr linke FahrertOr)

01 720700101 720700301 7207003017207003017207003

Door lining (for left front door) Garniture de porte (pour porte AV. G.)
90

rOrbelag (für rechte FahrertiJr) 01720700201 720700401 720700401720700401 7207004

I'oor linin§ (for right front door)
Garniture e porte (pour porte AV. D.)

15
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Gruppe 73 - Seite 75

Group 73 - page 75Graupe 73 - page 75-
'1',.-

Zierstab oben. Fensterrahmen links
01 '1888101

Garnish moulding, top. wtndoWframe, left -
,-Enjoliveur superieur. cadre-gauche de vitre

Zierstab oben. Fensterrahmen rechts

01 '1388102
Garnish moulding, top. window frame, rightI

Erijoliveursuperieur. cadre drait de vitre

Diese Teile ersetzten die Teile mit den
Nummern 1107380331 und 11073804 31
auf Seite 262, GruPl::n73. Bild-Nr. 113,
der ET-Uste 230 S ouslne IThese parts repIace the partsNo. 1107380331 and No. 110738 04 31as listed on page 262, group 73,Fig. No. 113, of 230 S spare parts list(sedan) I
Ces ri~ces remK:laced!es ßi~
no 1 0 738 03 1 et 110 7 8 04 31

-,

figurant 1 1arge 262 - Groupe '73- Figure 113, catalogue 230 5Umousine. ,

;;:!
•••
•••
•••

1:6:
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Zierstab hinten. Fenst~ahmen links

01 73831 03
Gamish moulding. rear. window frame, leftEnjoliveur AR, eadre gauche de vitre

Zierstab hinten, Fensterrahmen rechts

017383104
Garnish moulding. rear, window frame, rightEnjoliveur AR, eadre droit de vitre

Diese Teile ersetzten die Teile mit den
Nummern 110 738 05 31 und 110 738 06 31auf Seite 262 • Gruppe 73, Bild-Nr. 114der ET- Uste 230 S Limousine.These parts replace the partsNo. 110 738 0531 and No. 110 738 06 31
as llsted on page 262, ~oup 73,
Fig.-No. 114, of 230 spare parts llst(sedan). I
Ces pi~ces remä:lacent les~i~Ces
no 110 738 05 1 et 110 7 8 06 31
figurant l la page 262 - Groure 73 -
Figure 114 du eatalogue 230 Limousine

Gl\lppe 73 - Seite 84

Group 73 - page 84Groupe 73 - page 84-
--

Türbelag (für llnke1FondtOr)

01 730700101730700301 73070 0301 730700301 7307003

Door llnin~ (for left rear door) Garniture e porte (pour porte AR.G.)
90

Türbela~ (fUr rechte FondtUr) 01 730700201730700401 730700401 730700401 7307004

Door linin~ (for right rear door) Garniture e porte (pour porte AR. D.)

.,
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Typ e
zOO ,zz Designation~ .!?P.~ D~signation 190 oe200200 D230230 Sa:lt...lLo

Gruppe 74 - seite 89

Group 74 - page 89Groupe 74 - page 89

29

verstef.fungs~latte links
01 74211 040174211 0401 74211 0401 74211 040174211 04

Stiffening P te, left Plaque de renfort gauche
30

versteifungs~latte rechts
0174211 050174211 050174211 050174211 050174211 05

Stiffeni~ p te, r~ht

01990931001990931001990931001 9909310
Plaque erenfort oite

Neue Bestellmöglichkeit :
The following new parts are also available/11existe une nouvelle possibilit~ de·commande, 1 savoir
Zwischenblech 1 mm für TUrregulierung

01 742380101 742380101 742380101 742380101 '1423801

Intermediat~late, 1 mm. for door control
T'6le interm iaire de 1 mm pourr~glage de porte
Zwischenblech 2 mm fUrTOrregulierung

01742380201 7423802.01 74238020174238020174238 02

Intermediate SJlate, 2 mm. for door control
T8le interm~ iaire de 2 mm pourr~glage de porte
Gummiplatte fUrAbdichtung

01740770101 740770101.74,9770101740770101 '14m·el
Scharnierel. ,oben Rubberpad, to seal upper hingesPlaque de caoutchouc pour amch~it~ descharni~res su~ieures

Gruppe 74 - Seite.90 - 91

Group 74 - page 90 - 91Groupe 74 - page 90 - 91--
---=-===

Einzelteile über die zusätzlichen Teile sindaus der Circulaire Dept. Teclm. Nr. 2ersichtlich. /For details of the additional parts see-Circulaire D~pt. Teclm. no 2- /Voir d~tail des pi~ces an plus surcirculaire D~pt Techn. 110. 2

18
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Typ e

..

7ZZ Designation;g.~.~ D~signation 190 De200200 D230230 SaltLotLo

Gruppe I GroupI Graupe 74
zusätzlich I in addition I en suppl!ment

m
J

schaumrrnmi-D1chtunt 1000 mm lang

01740770201 740'170201740770201 740-7702

Foam ru her.,.!, 1. 00 mm 1on8
Joint d'etancheite c/c mousse 10 mm de lc~zur Verwendungseitlich der TOre (2 StOck) to be used laterally at the doore (2 pieces)pour application du Clne de la porte(2 pi~ces)

Gruppe I groi I Groupe 74

Seite I Page Page 92-==
==

110
Gumm1puffer 0019870040001 98700400019870040001 98700400019870040

(am HeCkm1ttelstOckunten) Rubberbuffer(at taU bottom central part)Tampon c/c(sur jupe AR. en bas)
fUralle Typen ersetzt durch

01987400001987400001 9874000019874000019874000

for all ~ replaced by
rempla pour tous types par

.f

~,

iJJ~~.'~
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Typ e·
Ben e n nun g ~zz Designation

"0 • • =.~.~ D~signatlon 190 Dc200- 200 D230230 Scc[.,..~

Gruppe 75 - Seite 92

Group 75· page 92Groupe 75 • page 92==--===
Zsb. Klappe vollständig. Einfnllstutzen

01 '15006.01'
Fuel fill~ neck flap. assy.. complete Volet assembl~ de tubulure de remplissageoder flJr alle anderen Typen mit verschließ"

barem Tankdeckel /
or for All the oth~ tyl'oeswhich are
equipped with a key cking filler cap /
ou pour tous autres ttpes avec pouchon de
r&ervoir verrouillab e •

Gruppe 81 - Seite 97

-Group 81 - page 97Groupe 81 - page 97--
===

48
Lager (Gehäuseteil) 10 304 815 03 25

sur (housing ~)
Pa .er (partie de nier)ersetzt bei allen Typen durch /

01 815250101 8152501018152501018152501018152501
replaced on all types by / remplac~ pour tous types par

52

Gummi lager 10 304 815 04 25
Rubber mounting Palier de caoutchouc

ersetzt bei allen Typen durch /

01815250201-815250201 8152502018152502018152502
replaced on all types by / remplac~ pour tous types par

Gruppe 82 - Seite 104

Group 82 - page 104Graupe 82 - page 104=====--=
59

BedienungstQck (flJr TlJrkontaktschalter) 01 82101 000182101000182101 00018210100018210100
Stop (for door contaet switch) But~e (pour contaeteur de porte)

20
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Ben e n nun g

Designation;g .eP.~ Designation 190 Oe200200 D230230 Sc:or...r...

Gruppe 82 - Seite 106

Group 82 - page 106Groupe 82 - page 106======
105

Schluß- Brems- Blink- Park-RUckfahr leuchte, .110820 11 641108201164110820116411082011641108201164
links. mit ROTEM Blinker /

COmbined taU-st0rblinker-clearance-backpup lamt le t. with RED bUnker /F eu Cambio G. de feu de stop. c~notant.feu de stationnement. &hare ge rec
avec clignotant ROUG

Zweite Mö~chkeit mit

11082027641108202764110820276411082027641108202764
ORANGEFA ENEM Blinker / also availabel with ORANGE.:COLOREDblinker /11existe une ~me possibilitE aveccUgnotant ORANGE

Schluß- Brems- BUnk- Park-RUckfahr leuchte,

110820126411082012641108201264110820126411082012"
rechts. mit ROTEM Blinker / .COmbines tail-stop-bllnker-clearance-

back-up lampe r~ht, with RED bUnker /
Feu combinE D. efeu AR.. feu de stop.clignotant ROUGE

Zweite M~elt mit

11082028641108202864110820286411082028641108202864
ORANGEF NEM BUnker / also available wlth ORANGE-COLOREDbUnker /11existe une ~me possibiUtE aveccUgnotant ORANGE106

Glasscheibe links mit RarEM Blinker 110826015611082601 56110826 01 56110826 01 56110826 01 56
Leus. left with RED blinker Couve.rcle de feu arr1~e G. aveccUgnoteur ROUGE

Zweite Mö\lichkeit mit

110826095611082609561108260956110826 09 561108260956
ORANGEFA BENEMBUnker also avallabte with ORANGE-COLOREDbUnker

21
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Typ e"
zOO ,ZZ Designation~ 000( D~signation 190 Dc200200 D230230 S-10"4 ••••••••••••

l:Cl<,c...

Glasscheibe rechtsm mit RarEM Blinker

110826 02 56110826 02 56110826025611082602561108260256

Lens. ri~hto with REDblinker
Couverc e de feu AR.D. avecclignoteur ROUGE

Zweite M~chkeit mit

1108261056110826 10 56110826105611082610561108261056
ORANGEFAENEMBlinker also available with ORANGE-COLOREDblinker11existe une 2~me possibUite avec c~gnotaJlORANGE "

Gruppe 91 -"Selte 139

Group 91 - page 139Groupe 91 • page 139.1
Fahreaitz links. mit Bezug 01 9100'10101910010301 9100103019100103019100103

Front sdito left. with cover Si~ge AV• C. avec gamlture
Fahrel'$ltzrechts. mit Bezug

01910010201910010401 91001 04019100104019100104
Front seato righto wlth cover Sl~ge AV. D. avec garniture

2

Sltzk1saen~ mit Bezug 01910300101910300301910300301 9103003019103003
Seat cush1o~ left. with cover Coussln de sl~ge gauche avec garniture

Sltzklssen rechts. mit Bezug

01 910300201 910300401 9103004019103004019103004
Seat cushion. right, with cover Cousslnde sl~ge dralt avec garniture

10

Bezug links 019104601019104603019104603019104603019104603
Cover. left Garnlture gauche

Bezugrechts

01 910460201 910460401910460401910460401 91046 04
Cover. right Garnlture droite

15

Rückenlehne 1inlcs.mit Bezug 0191032 010191032030191032 03019103203019103203
Backrest, lefto wlth cover Dossiergauche avec gamiture

22
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a:ltL.tL.

Rl1ckenlehne rechts. mit Bezug

019103202019103204019103204019103204019103204
Back rest. right. with cover Dossier droit avec garnitre18

Bezug links 019104701019104703019104703019104703019104703
Cover. left Garniture gauche

Bezug rechts

019104702019104704019104704019104704019104704
Cover. right Ganaltuie droite

20
verkleidun~ links

019103901019103903019103903019103903019103903
Covering. eft Revetement gailche

Verkleidung rechts

019103902019103904019103904019103904019103904
Covering. right ReYetement droit

Gruppe 92 • Seite

Group 92 - pageGroupe 92 • page

Neue Bestellmögl1chkeit /
The following new Karts are also aval1able/
I1 exJ.ste une nouve e possibiUt~ decommande. 1savoir.
Gewindeplatte Fondkissau'ahmen an

019220101019220101019220101019220101019220101
Scharnier / Plate with threaded holes. rear seatcushion frame to hinge /Plaque fllet~ eadre de coussin desi~ge AR sur charn1~e

.

23



Tafel
Table 1
Tableau

Zusatz-Ausgleichluftfeder / Supplementary Air Spring / Ressort auxiliaire pneumatique de compensation Gruppe
Group 32
Groupe
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Tafel
Table
Tableau

1 Federn und Aufhängung / Springs and Suspension / Ressorts et suspension
Gruppe
GrauP
Graupe

32

2
2

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••&-Iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"~ks
Fig.No.

NUJIIIVode pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••R~

Z usatz- Ausgleichluftfeder

bis Fgst226256
up to chassisSupp1ementary Air Spring

jusqu'au chassis

Ressort auxiliaire pneumatique de compensation
1

111 320 0843 Träger rechts / Support. right / Support droit 1

2

110 990 10 01 Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) Träger an Hinterachstragrohr2
• ) support to rear ax1e tube3

000127 012203 Federring / Lock washer / Rondelle Grower ) support sur trompette2
(B 12 DIN 127)

)

4

111320 0943 Träger links / Support, 1eft / Support gauche 1

5

000931 008008 Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) Träger an Hinterachsgehäuse3
(M 8x25 DIN 931-10 K)

) support to rear ax1e housing
) support sur carter de pont AR6

000931 010011 Sechskantschraube I Hex. head screw / Vis hexagonale) 2
(M 10x28 DIN 931-10 K)

)
J 7

0003290125 Sicherheitsventil / Safety va1ve / Soupape de securite 1

8

000 329 00 93 Gummikappe / Rubber cap / Capuchon de caoutchouc 1

9

004 997 0345 O-Ring / O-ring / Bague "0" 1

10

111 990 02 63 Hohlschraube / Hollow screw / Vis creuse)Zwischenstück an Träger1
)intermediate piece to support11

000137 012200 Federscheibe / Spring washer / Rondelle e1astique )pi~ce intermediaire sur support1
(B 12 DIN 137)

), 12
111 329 00 02 Luftfederbalg / Air spring bellows / Soufflet pneumatique 1

13

111 320 12 18 Kolben / Piston / Piston 1

14

111 329 01 76 Unterlegscheibe / Washer / Rondelle de ca1age)1

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) Federbalg an Kolben

15
000127 010205 ) air spring bellows to piston1

(B 10 DIN 127)
) soufflet sur piston

)16
000933 010016 Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 1

(M 10x20 DIN 933·8 G)
17

111 329 0047 Strebe rechts, 250 mm lang 1
Strut, 250 mm 10ng Tirant droit. 10ngueur 250 mm .

3



Tafel
Table 1
Tableau

Federn und Aufhängung I Springs and Suspension I Ressorts et suspension
Gruppe
Group
Groupe

32

S!
·2

Bild·Nr.

TeilnlllllmerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~"Remarks
Fig.No.

NUIMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••Remarques

18

000933 010011 Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale) Strebe an Träger1
(M 10x18 DIN 933-8 G)

) strut to support
) tiran t sur support19

000127 010205 Federring I Lock washer I Rondelle Grower)1
(B 10 DIN 127)

20

111 329 02 47 Strebe links. 220 mm lang I Strut. left, 220 mm long I Tirant gauche. longueur 220 mm1

21

000961 012004 Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale) Strebe an Träger1
M 12xl, 5x15 DIN 961- 8 G)

) strut to support
) tiran t sur support22

000127 012203 Federring I Lock washer / Rondelle Grower)1
(B 12 DIN 127)

23

111 320 00 74 Rohrschelle I Tube c1amp I Collier de serrage 2

24

000931 008021 Sechskantschraube IHex. head screw I Vis hexagonale) Rohrschellen an Hinterachstrag-2
(M 8x28 DIN 931-8 G)

) rohre
) tube c1amps to rear axle tubes25

000934 008000 Sechskantmutter I Hex. nut / Ecrou six pans) colliers de serrage sur trompettes2
(M 8 DIN 934-6 S)

)

26

005 997 72 82 Füllschlauch / Filling hose / Tuyau de remplissage 1

27

01 9340001 + Gegenmutter (Ventil an Heckmittelstück) 1
Check nut (valve to tail central part) Contre-ecrou (soupape sur jupe AR)

28

110 782 00 19 Gummitülle / Grommet / Douille en caoutchouc)1

Steckklammer / Clip I Agrafe amovible

)

29
110 988 07 78 ) zum Füllschlauch3

) to filling hose 1
30 072571 001010

Befestigungsschelle/Mounting c1amp/Collier de fixation) pour tuyau de remplissage
(lx10 DIN 72 571)

)
)31

007981 004227 Linsenblechschraube )1
(B 4, 8x16 DIN 7981)

Lens head screw. sheet metal)Vis ll. tOle ll. tete de lentille )

32

110 584 01 21 Hinweisschild / Instruction plate / Plaquette d'instructions 1



1 Hauptzylinder / Master Brake Cylinder / MaTtre-cylindre
Gruppe
Group
Groupe

42

Bild-Nr.

TeilnummerAnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I\JRemarb
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••••ReIIICInII*

Bremsleitungen / Brake Lines / Canalisations de frein
35

0004283624 Verteiler / Distributor / Repartiteur 1

36

000 428 38 24 Verteiler (bei Fahrzeugen mit ATE~Bremsgerät) 1
Distributor (on vehicles with ATE brake booster) Repartiteur (sur vehicules equipes du servo-frein ATE)

37

110420 32 28 Bremsleitung (vom Verteiler zum Bremsschlauch am rechten Hinterrad)1
anstelle von 110420 0428 Brake line (from distributor to brake hose at right rear wheel)in place of 110 420 04 28Canalisation de frein (du repartiteur au flexible de frein de roue AR droite)h la place de 110 420 04 28

Weitere Teile siehe Gruppe 42 der Ersatzteilliste Typ 190 c ~ 190 Dc

For further parts see Group 42 in spare parts list Types 190 c - 190 DcBi~ces complementaires voir groupe 42 de la liste de pi~ces de rechangedes Types 190 c - 190 Dc
,,-

5



Tafel
Table ·2
Tableau

Hydropneumatische Ausgleichfeder / Hydropneumatic Compensating Spring / Ressort de compensation hydropneumatique Gruppe
Group 32
Groupe

o~
21
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Tafel
Table'

. Tableau
2 Federn und Aufhängung / Springs andSuspension / Ressorts et suspension

Gruppe
Group
Groupe

32

.

Bild·Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung••••••a.n.Jwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenomInationCl-tltrR-u
Fig.No.

NurMrO de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••R-..

Hydropneumatische Ausgleichfeder

ab Fgst 226257
Hydropneumatic Compensating Spring

from chassis

Ressort de compen;sation hydropneumatique

ä partir du ch1lssis

1

000 320 04 99 Ausgleichfeder vollständig 1
Compensating spring, complete Ressort de compensation

3

000329 0230 Kugelgelenk / Ball joint / Rotule 1

5

000329 0030 Kugelgelenk I Ball joint / Rotule 1

7

1103290292 Manschette / Boot / Manchon 1

9

000997 77 90 Schlauchschelle / Hose damp / Collier de serrage 1
-

000084 002104
Zylinderschraube / Cylindrical head screw / Vis a. t~te cylindrique1

(A M 2x25 DIN 84-8 G)
12

000997 9090 Schlauchschelle / Hose clamp / Collier de serrage 1
-

000084 002104
Zylinderschraube / Cylindrical head screw / Vis a. t~te cylindrique1

(A M 2x25 DIN 84-4 G) ,
14 1103290143 Lagerring / Bearing ring I Bague de palier 1

16

110329 02 76 Scheibe / Washer / Rondelle 1

18

000985 012003 Sechskantmutter / Hex, nut / Ecrou six pans 1
(M 12xl, 5 DIN 985-5 S)

20

1109900820 Zylinderschraube / Cylindrical head screw / Vis a. t~te cylindrique2

21

000127 012201 Federring / Lock washer / Rondelle Grower 2
(B 12 DIN 127)

7
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Tableau
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Kraftstoftbehälter / Fuel Tank / Reservoir a combustible

o
o~ '

Gruppe
Group 47
Groupe



Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-tll,Remarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

Kraftstoffbehälter / Fuel Tank / R~servoir ä combustible
1

01 47001 00 + Kraftstoffbehälter (52 Liter) 1
Fuel tank (52 liters) R~servoir ä. combustible (52 litres)

Einzelteile siehe Ersatzteilliste Type 190 c - 190 Dc bei Kraftstoffbehälter
Teilnummer 11047024 01.For component parts see under fuel tank part No. 1104702401 in spare parts listTypes 190 c - 190 De.Pour pi~ces d~tach~es voir liste de pi~ees de reehange Types 190 e - 190 De, rt!servoirä eombustibleNo 11047024 01

2

0147626 00 + Formschlauch / Molded hose / Tuyau mouM 1
-

900263 009000
Schlauchband / Hose strap / Ruban de serrage ) für Formschlauch2

(9xO,4x500 N 263)
laufende Meter bestellen/ order by the meter / eommander au m~tre ) for molded

) hose
-

900262 009100
Schlauchbinder / Hose c1amp / Collier de serrage) pour tuyau2

(WSN 9 N 262 )
) moult!

4

01 47020 00 + Einfüllstutzen / Filler neck / Tubulure de remplissage 1

6

01 47181 00 +
Gummiring (für Durchgan~ des Einfüllstutzen durch das Heckmittelstück)

1

Rubber ring (for hassage 0 oil filler neck thru tail central part) Bague de eaoute oue (pour passage de tubulure d.e remplissage A travers jupe AR)
Weitere Teile siehe Gruppe 47 der Ersatzteilliste Type 190 e - 190 De.
For furt her parts see group 47 in spare parts list Types 190 e - 190 De.Pour pi~ces eomplt!mentaires voir liste de pi~ces de reehange Types 190 e - 190 De,groupe 47.

~

3 Kraftstoffanlage / Fuel System / Alimentation
Gruppe
Group
Groupe

47
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Tableau

AUtbau -Boden / Frame Floor Unit ~Plancher de carrosserie Gruppe
Group 61
Groupe
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Tafel
Table
Tableau 4 Aufbau-Boden / Frame Floor Unit / Plancher de carrosserie

Gruppe
Group
Graupe 61

13

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. BenennungAmIIIBemlrlwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-lltrRemarb
Fig.No.

NurMro de pibModif.No. D'nomlnatlon•••••RemarquM

Aufbau-Boden / Frame Floor Unit./ Plancher de carrosserie
1

110 610 07 13 Längsträger vorn (Anschlußstück links) 1
Side member, front (left connection piece) Longeron AV (raccord gauche)-

11061008 13
Längsträger vorn (Anschlußstück rechts) 1

Side member, front (ri~ht connection piece)
Longeron AV (raccord roit)

2

110 616 04 66 Tunnel/Tunnel/Tunnel 1

3

110 610 02 54 Brücke (unter dem Fahrersitz) 1
Bridge (under front seat) Arceau (sous si~ge AV)

4

110 610 03 52 Aufnahme (zum Mittellager der Gelenkwelle) 1
Seat, propeller shaft central bearing Support (pour palier central d'arbre de transmission)

5

110 616 04 31 Konsole innen (für Fahrersitze) 2
Bracket, inside (for front seats) Console int~rieure (pour si~ges AV)

6

110 610 04 53 Lagerbock / Support / Support de palier)zum Handbremszwischenhebel 1
)

for hand brake intermediate lever
7

110 610 01 91 Führung / Guide / Pi~ce de guidage)pour levier interm~diaire de frein 1

8

110616 07 67 Hauptboden links / Main floor, left / Plancher principal gauche1
-

110 616 08 67
Hauptboden rechts / Main floor I right / Plancher principal droit

9

01 61661 00 + Boden hinten / Floor, rear / Plancher AR 1

11

110 616 01 62 Boden hinten (Teilfertigung) 1
Floor, rear (semi- finished) Plancher AR (fabrication partielle)

12

110 610 0025
Verstärkung (zur Befestigun~ des Kraftstoffbehälters)

2
Reinforcement (for fuel tan mounting) Renfort (pour fixation du r~servoir II combustible)

13

110 610 00 16
Querträger~nter dem Ladeboden)'

1

Cross mem rCunder loadin~floOr) ,
TraverseCsous plancher de c argement):

- -

I
2



Tafel
Table
Tableau 4 Aufbau-Boden / Frame Floor Unit / Plancher de carrosserie

Gtvppe
Graup
Groupe

61

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Madif.N. DenominationQwlntltyRemarks
Fig.No.

NlIIII8ro de pikeMadif.No. D4nomlnatlon•••••RerJlCII'qUM

14

110 612 03 24 Halter vorn (zur Auspuffaufhängung) 2
Bracket, front (for exhaust pipe suspension) Support AV (pour suspension de tuyau d~~chappement)15

110 610 01 31 Konsole (zur Aufnahme der Hinterachse) 1
Bracket (to hold rear axle) Console (pour assise de pont AR )

16

110427 1041 Halter (für den Bremsseilzug) 2
Bracket (for hand brake cable) Support (pour ctble de frein 1l main)

17

110 616 0022 Halter hinten (zur Auspuffaufhängung) 2
Bracket, rear (to exhaust pipe suspension) Support AR (pour suspension de tuyau d' ~chappement)

18

110420 06 86 Halter (zum Verteiler für den Bremsschlauch) 1
Bracket (for brake hose distributor) Support (pour r~partiteur de flexible de frein)

19

110428 0340 Halter (für den Bremsschlauch) 1
Bracket (for blake hose) Support (pour flexible de frein)

20

110 610 00 14 Querträger (unter dem Fondsitz) 1
Cross member (below rear,seat) Traverse (S01:lS banquette AR)

21

110 610 01 27 Diagonalträger links) 1
Diagonal member, left

)
Support en qiagonale gauche

)mit Stützlager für die Schubstreben
)

with thrust arm step bearings .-
110 610 02 27

Diagonalträger rechts)avec paliers d' appui de jambes de force 1
Diagonal member, right

)
Support en diagonale droit

)

22

110350 06 33 Stützlager / Step bearing / Palier d' appui 2

23

01 61010 01 + Längsträger linkshiriten / Side member, left, rear / Longeron AR gauche1

24

110611 0321
Längsträger links hinten (Teilfertigun&)

1
Side member, left, rear, (semi-finis ed) Longeron AR gauche (construction partielle)-

01 61010 02 +
Längsträger rechts hinten / Side member, right, rear / Longeron AR droit1

-

110 611 08 21
Längsträger rechts hinten (Teilfertigung) 1

Side member, right, rear (semi-finished) Longeron AR droit (construction partielle)

14
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. BenennungAnJlIhIBemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItyRemarks
Fig.No.

Numero de piltceModif.No. D4nomlnation••••••••Remarques

25

110 610 01 17 Querträger (über der Hinterachse) 1
Cross member ((>ver rear axle) Traverse (au-dessus du pont AR)

26

110 610 01 58 Topf (für die Hinterachsaufhängung) 1
Cup (for rear axle suspension) Coupelle (pour suspension du pont AR)

27

110 611 01 40 Schließblech links / Striker plate, left / TNe d' extr~mit~ gauche) am Längsträger1
• ) hinten

-
110 611 0640

Schließblech rechts / Striker plate, right / TNe d' extr~mit~ droit) at rear side membe~ 1
) sur longerons AR

31

11061003 09 Längsträger links außen) 1
Side member, left, outside

)
Longeron ext~rieur gauche

)unterhalb Fahrer- und Fondtür innen
)

below front and rear doors, inside-
110 610 04 09

Längsträger rechts außen)au-dessous des portes AV et AR, rl I' int~rieur 1
Side member, right, outside

)
Longeron ext~rieur droit

)

32

111 6108052
Aufnahme vorn / Holding device, front / Support AV) für Wa~enheber2

) for liftmg jack33
111 610 81 52 Aufnahme hinten / Holding device, rear / Assise AR ) pour cric2"-34 110 611 03 40 Schließblech links) 1

Striker plate, left
)

Coiffe de fermeture gauche
)an den Längsträgern innen

)
at side members, inside-

110611 0440 Schließblech rechts)sur longerons, rl I' int~rieur 1
Striker plate, right

)
Coiffe de fermeture droite

)

35

110 616 05 31 Konsole außen (für Fahrersitze) 2
Bracket, outside (for front seats) Console ext~rieure (pour si~ges AV)

38

110 610 02 20 Querträger (unter dem Fahrersitz) 1
Cross member (below front seat) Traverse (sous si~ges AV)-

000 989 98 85 Terostat / Terostate / Terostat)zur Abdichtung der Schweißnaht am Fond-Heck- n.B.
)

boden-
000 9898185 Terostat / Terostate / Terostat)to seal weId seam at rear floor and lug~age n.B.

)
compartment floor pour ~tanch~it~ de Joint de

)
soudure sur plancher de partie AR

~
2

Tafel
Table
Tableau 4 Aufbau-Boden / Frame Floor Unit / Plancher de carrosserie

Gruppe
Group
Groupe 61
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61

Gruppe
Group
Groupe

Aufbau-Boden I Frame Floor Unit I Plancher de carrosserie4
_. --"..--

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"Remarks
Fig.No.

Nwn8ro de pikeModif.No. Dtinomlnatlon•••••••Remarques

40 .

110 611 00 11 Gewindeplatte (Motorlager) 2
Plate with threaded holes (engine mounting) Plaque filet~e (pour port~e du moteur)

41

110 611 03 14 Halter (für den Lenkungs-Stoßdämpfer) 1
Bracket (for steering shOck absorber) Support (pour amortisseur de direction )

42

110325 09 15 Federteller (für die Hinterfedern oben) 2
Spring retainer (for rear springs, top) Cuvette de ressort (pour ressorts AR, en haut)

45

01 68419 01 + Träger links I Support, left I Support gauche) für den hinteren Ladeboden1
) for rear loading floor46

01 68419 02 -:- Träger rechts I'Support, right I Support droit) pour plancher AR de chargement1

48

01 69036 01 -I- Verlängerungsstück links (am linken Träger) 1
Extension piece, left (at left support) Rallonge gauche (sur support gauche)-

01 69036 02 -:-
Verlängerungsstück rechts (am rechten Träger) 1

Extension piece, right (at right support) Rallonge droite (sur support droit)-

007;183 002303
Linsensenkblechschraube.( Verlängerunsstücke an Auflageschiene)2

(BZ 2, 9x9, 5 DIN 7983
Lens head countersunk screwl sheet metal (extension pieces to supporting raU)

DBL 8454)
Vis h t'öle noy~e ~ ~te de lentille (rallonges sur corni'eres d" appui)

-

009021 005102 Scheibe I Washer I Rondelle)2
A 5,3 DIN 9021 DBL8451-1

) Verlängerungsstücke an Winkel für
) Ladeboden

-
000 9!-l414 45

Steckclipsmutter I Clip nut I Ecrou fixe-rapid ) extension pieces to loading floor an~le
2

) rallonges sur ~querre pour plancher e
-

007981 004227
Linsenblechschraube ) cha~gemp'T': 2

(8 4,8x16 DIN 7981
Lens head screw, sheet metal)

DBL 8451-21)
Vis ~ t'öle ~ ~te de lentille)

50

01 68418 00 -:- Abdeckung links vorn (zwischen dem linken Träger und dem hinteren inneren Radeinbau)1
Covering, left, front (between the left support and rear inner wheelhouse) Recouvrement AV gauche (entre support gauche et passage de roue AR int~rieur)

5'1

01 68418 02 + Abdeckung rechts vorn (zwischen dem rechten Träger und dem hinteren inneren Radeinbat1
Covering, right, front (between right support and rear inner wheelhouse) Recouvrement AV droit (entre support dwit et passage de roue AR int~rieur)

16
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Tafel
Table
Tableau 4 Aufbau-Boden / Frame F100r Unit / P1ancher de carrosserie

Gruppe
Group
Groupe 61

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N.
;

Denomination q.n'lJRemarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomination•••••••Remarques

52

01 68418 01 + Abdeckung links hinten (zwischen dem linken Träger und der Hecksäule)1
Covering, 1eft, rear (between 1eft support and tail pillar) Recouvrement AR gauche (entre support gauche et montant de partie AR)

53

01 68418 04 + Abdeckung rechts hinten (zwischen dem rechten Träger und der Hecksäule)1
Covering, right, rear (between right support and tail pillar) Recouvrement AR droit (entre support droit et montant de partie AR)

55

01 61631 01 + Konsole links / Bracket, 1eft / Conso1e gauche)an der hinteren Hecksäule 1
)

at rear tail pillar-
01 61631 02 +

Konsole rechts / Bracket, right / Conso1e droite )sur montant AR de partie AR1

57

01 61601 02 + Winkel (für den hinteren Ladeboden) 1
Angle (for rear loading floor) Equerre (pour plancher AR de chargement)

59

01 61601 00 + Winkel (an den Radeinbauten zum mittleren Ladeboden) 2

Angle (at whee1houses, for centra11oadin~ floor) Equerre (sur passages de roues, pour p1anc er centra1 de chargement)61

01 61631 00 + Konsole / Bracket / Conso1e 2
4

bei geteilten Fondsitzen
with separate rear seatspour si'eges AR s~par~s63

01 61602 00 + Scharnier (zum Fondkissenrahmen) 2
Hinge (for rear seat cushion frame)

4bei geteilten Fondsitzen
Charni'ere (pour cadre de coussin de si'ege\ AR) with separate rear seats

pour si'eges AR s~par~s65

01 61622 00 + Halter (für Gummipuffer zum Anschlag des Fondsitzes) 2
Bracket (for rear seat stop rubber buffer) Support (pour tampon de caoutchouc de but~e de si'ege AR)

au ßen / outside / ext~rieur

2bei geteilten Fondsitzen
with separate rear seatspour si'eges AR s~par~s66

01 61622 01 + Halter innen / Bracket, inside / Support int~rieur 1bei geteilten Fondsitzen
with separate rear seatspour si'eges AR s~par~s

17



61

Gruppe
Graup
GroupeAufbau-Boden / Frame Floor Unit / Plancher de carrosserie4 _. --~-

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ltyRemarb
Fig.No.

NunWo de pikeMoälf.No. D'nomination••••••RemGI'qI)es

-

007976 004207
Sechskantblechschraube (Halter an Bodenrahmen) 4

B 4, 8x19 DIN 7976
Hex. head,screw, sheet metal (bracket to frame floor unit)8bei geteilten FondsitzenDBL 8451-21) Vis h ttlle hexagonale (support sur cadre-plancher)

with separate rear seatspour s~ges AR s~par~s
67

112 987 0140 Gummipuffer (zum Anschlag des Fondsitzes) 2
Rubber buffer (for rear seat stop) 4bei geteilten FondsitzenTampon de caoutchouc (pour but~e de si~ge AR) with separate rear seatspour s~ges AR s~par~s

69

01 61139 00 + Schließblech (am Rahmen hinten rechts zum Anschluß der rechten Radmulde)1

Striker plate (at frame, rear, ri\ht. to connect ri~ht wheel recess) Coiffe de fermeture (sur cadre. l~arri~e. h drolte pourfl8ccord d~.auge de roue 'droite)

,

.-

;.
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) für Bremsschläuche
) for brake hoses
) pour flexibles de frein

Vorbau ohne Stirnwand / Front end less front panel I Auvent sans tablier

)
)
) mit Längsträgern
) with side members
) avec longerons
)
)

)
)

) ohne Längsträger) less side members
) sans longeron
)
)

Si

·Ild-Nr.

Fig.No.
Flg.No.

1
2

3

5

6

8

12

13

14

TeII_
Part No.

NurMr'ode plb

110 620 05 05

110 620 09 61

110 ~20 10 61

110 626 05 75

110626 06 75

111 626 15 14

111 626 16 14

110 620 01 85

110 620 02 85

180 326 02 6'7

110626 1111

111 6201931

1106202031

1106200558

Änd.-M.
ModIJ.N.

MOdIf.No.

Benennung
Denomination
D'nom I natlo n

Vorderwand I Front Panel / Paroi frontale

Radeinbau links vorn
Wheelhouse, left, front
Pässagf':'de roue AV gauche

Radeinbau rechts vorn
Wheelhouse, right, front
Passage de roue AV droit

Radeinbau links vorn
Wheelhouse, left, front
Passage de roue AV gauche

Radeinbau rechts vorn
Wheell~ouse, right, front
Passage de roue AV droit

Halter links / Bracket, left / Support gauche

Halter rechts, Bracket, right / Support droit

Radeinbaustrebe links vorn außen)
Wheelhouse strut, left, front, outside
Renfort de passage deroue extt!rieur AV gauche

Radeinbaustrebe rechts vorn außen
Wheelhouse, strut, right, front, outside
Renfort de passage de roue extt!rieur' AV droit

Teller / Retainer I Coupelle

Führungsplatte (zur Vorderachsverlängerung)
Guide plate (for front axle extension)
Plaque de guidage (pour rallonge d',essieu AV)

Konsole (zur linken Vorderachsabstützimg)
Bracket (for left front axle support)

. Console (pour appui gauche d',essieu AV)

Konsole (zur rechten Vorderachsabstützung)
Bracket (for right front axle support)
Console (pour appui droit d'essieu AV)

Batterieauflage / Battery support / Support de batterie

••••••
a-tlty
••••••

1

1

1

1

1

1
1
1

1

2

1

1

1

1

a-!wngen
R_ks

R~

62

19
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Vorderwancl- / Front Panel / Paroi frontale
Gruppe
Group
Groupe

62

Bild-Nr.

TeilnlnmerÄnd.-M. Benennung••••••a.-!wngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~'"R~
Fig.No.

Num4ro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

15

110 620 05 86 Querträger vorn, vordere Schale 1
Cross member, front, front shell Traverse AV, coquille AV

16

1106200359 Konsole links / Bracket, left / Console gauche 1
-

110 620 0459
Konsole rechts / Bracket, right / Console droite 1

17

110 626 06 55 Querträger vorn, hintere Schale 1
Cross member, front, rear shell Traverse AV, coquille AV

20

11062005 72 Versteifung / Stiffening / Renfort 1
21

110 620 04 72 Versteifung mitten (zur Aufnahme des Haubenschlosses)1
Stiffening, center (to hold engine hood lock) Renfort central (pour rl!ception de serrure de capot)

22

110 626 05 46 Versteifung links / Stiffening, left / Renfort gauche 1
-

110 626 06 46
Versteifung rechts / Stiffening, right / Renfort droit 1

23

110 620 03 36 Leitblech links / Baffle plate, left / Dl!f1ecteur gauche1
-

110626 0436
Leitblech rechts / Baffle plate, right / Dl!f1ecteur droit1

25

110 626 03 40 Abdeckblech oben) 1
Cover plate, top

)
T'tllesupl!rieure de recouvrement

) für Kühlerumluft
) for circulating cooling air26

1106260440 Abdeckblech unten) pour circulation d' air1
Cover plate, bottom

)
T'tlle infl!rieure de recouvrement

)

27

110 026 0028 Abschleppöse vorn / Towing eye, front / Oeillet de remorquage AV1

30

111 620 07 08 Stirnwand / Front panel / Tablier 1
31

111 625 0016 Verstärkung (für Stirnwand) 1
Reinforcement (for front panel) Renfort (pour tablier)

33

11062009 62 Instrumententafel, Rohbau / Instrument panel shell / Planche de bQrd, brute1

35

1106200004 Mittelstück außen (unter Windschutz) 1
Central piece, outside (below windshieId) EIl!ment central extl!rieur (sans pare-brise)

21



62
Gruppe
Graup
Groupe

Vorderwand / Front Panel / Paroi frontale
-- - -"..--

Bild-Nr.

Teiln_Änd.-M. BenennungI, ••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~It,RIIIIOI'ks
Fig.No.

NUIIMSrode pikeModif.No. D'noml ••atlon••••••'. RemarqIMs

36

110 626 01 82 Verbindung links) 1
Connection, 1eft

)
Pi~ce de raccord gauche ) an den Radeinbaublechen und an der Stirnwand) at whee1house panels and at front panel

-
110626 02 82

Verbindung rechts) sur ttl1es de passages de roues et sur tablier1
Connection, right

)
Pi~ce de raccord droite

)

37

110626 0021 Lagerrohr (für Lenkung) 3

Beari1 tube (for steering)
Tube e palier (pour direction)

38

0009874333 Gummiprofil175 mm lang (Abdichtung für Schottwand-Mitte1stück)2
laufende Meter be~tellen Rubber mou1ding, 175 mm 10ng (to seal partition panel centra1 piece)

order ~ the meter
Profil e caoutchouc, longueur 175 mm (pour d' t!talI: ht!itt! de pi~ce centra1e oe c1oisonde proteetion)commander au m~tre

40

111460 0038 Zapfenlager mit Buchse (für den Lenkungszwischenhebel) 1
Journal hearing with bushing (for steering intermediate lever) Palier A tenon avec douille (pour 1evier intermt!diaire de direction)

41

120463 0250 Buchse (Reparaturausführung) / Bushing (for re pairs) / Douille (pour rt!parations)1. 45
110623 00 19 Strebe / Strut / Tirant 1

-
000933 006016

Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) 2
(M 6x12 DIN 933-8 G

)
DBL 8451-21)

)

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)
-

000127 006203
) Strebe an Versteifung und vor-2

(B 6 DlN 127
) deren Querträger

DBL 8451-11)
) strut tostiffening and front

) cross member
-

000125 006407 Scheibe / Washer / Rondelle) tirant sur renfort et traverse AV1
(6,4 DlN 125

)
DBL 8451-11)

)

Blechmutter / Sheet met a1 / Ecrou de ttl1e

)
-

000984 02 22
)1
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Bild·Nr.

TeilnumrnerÄnd.-M. Benennung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.ModIf.N. Denomination~I"R_ks
Fig.No.

NulMro cIe pikeModIf.No. D'nomlnatlon••••••R~

I Seitenwände / Side Panels / Parois lat~rales

1

01 63021 01 + Hinterkotflügellinks / Rear fender. left / Aile AR gauche 1
-

01 63021 02 + Hinterkotflügel rechts / Rear fender. right / Aile AR droite 1

, 2

01 63711 00 + Befestigungsplatte (zur Klemmfeder für den Wagenheher am rechten Hinterkotflügel)1
Mountin~ plate (to c1amping spring for lifting jack at right rear fender) Plaque fixation (pour ressort de blocage du cric sur aile AR.droite)

, 3

110 890 02 92 Klemmfeder (zum Wagenheber) 1
IClampingspring (for lifting jack) Ressort de blocage (pour cric)-

000933 006026
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 2

(M 6x15 DIN 933-8 G) ) Klemmfeder an Befestigungs-

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) platte
-

000127 006200
) c1amping spring to mounting plat2

(B6 DIN 127) ) ressort de blocage sur pl3.que de
) fixation

-
000934 006006 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans)2

(M 6 DIN 934-6 S)
5

110 637 01 35 Längsträger unten links) 1
Side member, bottom. left

)
Longeron inferieur gauche

) unterhalb den Fahrer - und Fondtüren
) below front and rear doors-

110 637 02 35
Längsträger unten rechts ) sous portes AV et AR 1

Side meml:>er. bottom, right ) Longeron inferieur droit )
. 6

110 637 01 36
Abschlußwand (für linken Längsträ~er vorn)

1
IEnd panel (for front left side mem er) TOle d'extremite (pour longeron AV gauche);

- 110 637 02 36
Abschlußwand (für rechten Längsträ~er vorn)

1
~nd panel (for right front side mem er) TOled'extremite (pour longeron AV droLt); 7

110 630 13 10 Vorderwandsäule links / Front panel pillar. left / Montant gauche de paroi frontale1
-

110 630 14 10
Vorderwandsäule rechts/Front panel pillar, right/Montant droit de paroi frontale1

8

110 630 01 20 Lager (für linken Türhalter) 1
Mounting (for left door retainer) Palier, (pour arr~toir de porte gauche)

.,

..
. ... ,
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Group
Groupe
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Seitenwände, Heck und Dach / Side Panels, TaU and Top / Parois laterales, Partie AR et Pavillon Gruppe
Group 63-65
Graupe

!f,l
12:> 78

~82

56---
28~~

79

Q~
85 87

o
96

(!:J
45 ~

-= I

(f::r ....%" 102 103 104 105
35 36

~ ,p-17

18~ ~~ 'SO ~2

,\
~

~

62 ••

~
37

~.

32t~ 30

c@>12

5

9

~8
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19 20r~
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6 Seitenwände I Side Panels I Parois la terales
Gruppe
Group
Groupe

63

2
Si!

Bild·Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung••••••a-Iwngen
Fig.No.

Port No.Modif.N. Denomination~I"Remarks
Fig.No.

Numero de pibModif.No. D'nomlnatlon••••••Remorques

-

110 630 02 20
Lager (für rechten Türhalter) 1

Mounting (for right door retainer) Palier (pour arretoir de porte droite)
9

110 630 07 11 Mittelsäule links I Central pillar, left I Montant central gauche1

-

110 6300811
Mittelsäule rechts I Central pillar, right I Montant central droit1

10

110630 0520 Lager (für Türhalter) 2
Mounting (for door retainers) Palier (pour arretoirs de portes)

11

110 733 0042 Gelenkband (für obere Fondtür-Scharniere) 2

Hinge plate (for rear door top hin~es)
Plaque d' articulation (pour charni res sup~rieures de portes AR)

12

110 733 0345 Gelenkband (für untere Fondtür-Scharniere) 2
Hinge plate (for rear door bottom hinges) Plaque d'articulation (pour charni~res inf~rieures de portes AR)

13

10 120 723 00 82 Scheibe I Washer I Rondelle 8

14

110 723 00 52 Scharnierbolzen I Hinge pin lAxe de charni~re 4

15

000 997 04 88 Schmiernippel I Grease nipple I Graisseur 4

16

110 637 0145 Dachrahmen-Falzblech links)1
Top frame joint plate, left ) TOle de feuillure de cadre de pavillon gauche) über Fahrer- und Fondtüren) over front and rear doors

-
1106370245 Dachrahmen-Falzblech rechts) au -dessous des portes AV et AR1

Top frame joint plate, ri~ht

)
TOle de feuille de cadre e pavillon droite

)

17

01 63745 01 + Dachrahmen "Falzblech links hinten 1
Top frame joint plate, left, rear TOle de feuillure de cadre de pavillon AR gauche-

01 63745 02 + Dachrahmen-Falzblech rechts hinten 1
Top frame joint plate, right, rear TOle de feuillure de cadre de pavillon AR droite

25
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Bild·Nr.

Fig.No.
Fig.No.

6

Teiln_
Part No.

NlIIMro de pike

Änd.-M.
Modif.N.

IModif.No.

Seitenwände / Side Panels / Parois laterales

Benennung
Denomination
D'nomlnatlon

AIIIIIoI~I"
••••••

Gruppe
Group
Graupe

Ben.lwngent-b
~

63

18 01 63035 05 +

. 01 6305 06 +

Dachrahmen links außen
Top frame. left. outside
Cadre de pavillon exterieur gauche

Dachrahmen rechts außen

Top frame. right. outsideCadre de pavillon exterieur droit

)
)
)über Dachrahmen -Falzbleche
)over top frame joint plates
)au-dessus des ttlles de feuillure de cadre de pavillon
)
)

1

1

2810 120 899 0021

30

01 63013 01 +

.
01 63013 02 +

N

I 32

10 120 761 02 36

S!
S! 26

19

20

25

26

27

11063705 15

01 63715 00 +

01 63069 01 +

01 63069 02 +

01 63020 01 +

01 63020 02 +

1106370176

110637 02 76

Eckverstärkung (für Vorderwandsäulen oben)
Angle reinforcement (for front panel pillars. top)
Renfort angulaire (pour montants de paroi~frontale, en haut)

Eckverstärkung (für Hecksäulen oben)
Angle reinforcement (for rear pillars. top)
Renfort angulaire (pour montants de partie AR. en haut)

Radeinbau links hinten mit Hecksäule
Wheelhouse, left, rear, with rear pillar
Passage de roue AR gaucheavec montant de partie AR

Radeinbau rechts hinten mit Hecksäule
Wheelhouse, right, rear. with rear pillar
Passage de roue AR droit avec montant de partie AR

Lager links '/ Support. left'/ Paliergauche ) zur Fondlehnen-Befestigung
) for rear seat back rest mounting

Lager rechts / Support. right / Palier droit ) pour fixation de dossier de si~ge AR

Radeinbau links hinten außen
Wheelhouse. left. rear. outside
Passage de roue AR gauche exterieur

Radeinbau rechts hinten außen
Wheelhouse, right. rear. outside
Passage de roue AR droit exterieur

Aufnahmeschale (fUr Wagenheber)
Cup (for lifting jack)
Coupelle (pour cric)

Hecksäule links außen
Rear pillar. left, outside
Montant exterieur gauche de partie AR

Hecksäule rechts außen

Rear pillar. ri~ht. outside
Montant exteneur droit de partie AR

Gewindeplatte / Plate with threaded holes / Plaque file tee

2

2

1

1

1
1

1

1

1

1

1

2



Tafel
Table 6
Tableau

Seitenwände I Side Panels I Parois laterales
Gruppe
Group
Graupe

63

Bild·Nr.

Teilnll'lllMl'Änd.-M. Benennung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenomInatIon~I"~
Fig.No.

NutMro de pikeModif.No. D'nom I nat Ion•••••RerIIarcI-

34

01 63013 03 + Hecksäule links innen 1
Rear pillar, left. inside Montant interieur gauche de partie AR

35

01 63013 04 + Hecksäule rechts innen 1
Rear pillar. right. inside Montant interieur droit de partie AR

36

110 89900 10 Lager (zum Zentrierbolzen für Radwechsel) 1
Bearing (for wheel change centering pin) Palier (pour axe de centrage de changement de roue)

37

01 63715 01 + Verstärkungsplatte links I Reinforcementplate,left IPlaque de renfort gauche1
-

01 63715 02 +
Verstärkungsplatte rechts I Reinforcement plate. right I Plaque de renfort droite1

39

01 63716 01 + Winkel (zur Aufnahme des linken seitlichen Ladebodens) 1
Angle (tohold left lateralloading floor) Equerre (pour reception du plancher de chargement lateral gauche)

42

01 63035 03 + Dachrahmen links innen 1
Top frame, left, inside Cadre de pavillon interieur gauche-

01 63035 04 + Dachrahmen rechts innen 1

Top frame. ri~ht. inside
Cadre de pa vi Ion interieur droit

45

01 63711 03 + Platte links (zur Befestigung der Halterung für die Rückwandklappe)1
Plate. left (to mount rear panel flap holding device) Plaque gauche (pour fixation du dispositif de retenue du hayon AR)

-
01 63711 04 +

Platte rechts I Plate. right I Plaque droite 150
01 63747 01 + Dachrahmen links unten außen 1

Top frame. left, bottom. outside Cadre de pavillon inferieur gauche exterieur-

01 63747 02 + Dachrahmen rechts unten außen 1

Top frame. ri~ht. bottom. outside
Cadre de pavi Ion inferieur droit exterieur

52

01 63747 03 + Dachrahmen links unten innen 1
Top frame. left. bottom., inside Cadre de pavillon inferieur gauche interieur-

01 63747 04 + Dachrahmen rechts unten innen 1

Top frame. ri~ht, bottom. inside
Cadre de pa vi Ion inferieur droit interieur

>;:,.

27



Tafel
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Tableau

Seitenwände I Side Panels / Parois laterales
Gruppe
Group
Groupe
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N
~
~

Bild·Nr.

Teil_Änd.-M. Benennung••••••a-Icung8ft
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~t-ks
Fig.No.

NlIIMro de pikeModif.No. D6nomlnatlon•••••~

55

110 637 0142 Boden links / Plate. left / Plancher gauche )für Ersatzradmulde1
)for spare wheel recess56

0163742 02 + Boden rechts / Plate. right / Plancher droit )pour auge de roue de secours1

60

01 63028 01 + Strebe (für linken Hinterkotflügel) 1
Strut (for left rear fender) Tirant (pour aile AR gauche)-

01 63028 02 +
Strebe (für rechten Hinterkotflügel) 1

Strut (for right rear fender) Tirant (pour aile AR droite)
62

10 120 890 00 10 Halter (für Kombischlüssel) / Bracket (for combination wrench) / Support(pour cle
anglaise)-

000 9940445 Steckclipsmutter / Clip nut / Ecrou fixe -rapid)4
)-

007976 004203 Sechskan tblec hschra ube) Strebe an Hinterkotflügel4
(B 4, 2x13 DIN 7976

Hex. head screw, sheet meta I) strut to rear fender
DBL 8451-21)

Vis h t~le hexagonale) tirant sur aile AR
)

-
000137 004201

Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique ) 4
B 4DIN137DBL 8451-11)

)

65

01 63723 05+ Hecksäule links hinten innen 1
Rear pillar. left. rear, inside Montant AR gauche interieur de partie AR-

0163723 06 + Hecksäule rechts hinten außen 1
Rear pillar. right. rear, outside Montant AR droit exterieur de.partie AR

70

01 63013 07 + Hecksäule links hinten außen 1
Rear pillar. left, rear. outside Montant AR gauche exterieur de partie AR-

01 63013 08 + Hecksäule rechts hinten außen 1
Rear pillar, right. rear, outside Montant AR droit exterieur de partie AR

~~
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Heck / TaU / Partie AR
Gruppe
Group
Groupe

64

2
2

Bild·Nr.

Teilnlllllllllll'Änd.-M. Benennung••••••a-iwngen
Fig.No.

Port No.Modif.N. Denominationa-u"~
Fig.No.

NlIIMrode pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••RMaqUlII

Heck / Tail / Partie AR
!

75

01 64071 00 + Heckmittelstück unten / TaU central part. bottom / Jupe AR1

78

01 64614 01 + Halter (für linken Schließkeil) 1
Bracket (for left latch) Support (pour gache gauche)

79

01 64614 02 + Halter (für rechten Schließkeil) 1
Bracket (for right latch) Support (pour gache droite)

80

000933 008026 Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale )Halter an Heckmittelstück4
M 8x18 DIN 933-8 G vkd)

)bracket to tail central part

Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique

)support sur jupe AR

81
000137 008202 )4

B 8DIN 137DBL 8451-11)
)

) 2
82 01 64711 01 + Gewindepla tte / Pla te with threaded holes / Plaque filetee )

85

01 64734 01 + Abdeckung (für Kraftstoff-Einfüllstutzen) 1
Covering (for fuel filler neck) Recouvrement (pour tubull.ire de remplissage)-

007981 003228 Linsenblechschraube (Abdeckung an unteres Heckmittelstück) 8
(B 3. 9x9. 5 DIN 7981

Lens head screw. sheet metal (covering to tail central bottom part)
DBL 8451-21)

Vis II tOle II tete de lentille (recouvrement sur jupe AR)

87

110683 01 98 Dichtstreifen (zur Abdeckung) 2
Sealing strip (for covering) Ruban d'etancheite (pour recouvrement)

29



Taf.1
Table 6
Tableau

Dach / Top / Pavillon
Gruppe
Group
Groupe
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Ng
g

Bild-Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung•••••aen-twngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItyR-ts
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••R-..

Dach / Top / Pavillon
90

11065002 01 Dachrahmen vorn / Top frame. front / Cadre AV de pavillon1

92

01 65001 00 + Dachrahmen hinten / Top frame, rear / Cadre AR de pavillon1

96

0165116 01 + Verstärkungsplatte (zwischen hinterem und linken seitlichem Dachrahmen)1
Reinforcement plate (between re ar and left lateral top frames) Plaque de renfort (entre cadre AR et cadre lateral gauche de pavillon)-

01 65116 02 +
Verstärkungsplatte (zwischen hinterem und rechten seitlichem Dachrahmen)1

Reinforcement plate (between rear and right lateral top frames) Plaque de ren fort (entre cadre AR et cadre lateral droit de pavillon)
98

01 6570900 + Dachbeplankung / Top panelling / TOlerie de pavillon 1

100

0165017 00 + Strebe vorn (zur Dachbeplankung) 2
Strut, front (for top panelling) Tirant AV (pour t6lerie de pavillon)

101

0165017 01 + Strebe hinten (zur Dachbeplankung) 1
Strut, rear (for top panelling) Tirant AR (pour t6lerie de pavillon)

102

000931 006081 Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) 12
(M 6x20 DIN 931-8 G

)
DBL 8451-21)

)Sqebell an seitliche Dachrahmen

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)struts tolateral top frames
103

000127 006203 )tirants sur cadres lateraux de12
B6 DIN 127DBL 8451-11) )pavillon

Scheibe / Washer / Rondelle

)
104

009021 006103 )12
(A 6,4 DIN 9021 )DBL 8451-11)

105

000 99042 91 Käfigmutter / Cage nut / Ecrou ~ cage 12
-

000 98341 92
Abdämpfung (Jutefilz; zwischen den Streben und dem Dach) 2

Antisqueak (jute feit; between struts and the top) Antibruit (feutre de jute, entre tirants et pavillon)

30



67
Gruppe
Group
Groupe

Fensteranlage / Windows / Vitres7

.-

Bild-Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung••••••a-!wngen
Fig.No.

Port No.Mod'lf.N. Denomination~I"R_ks
Fig.No.

NUrMrode P*=eModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

Fensteranla~e / Windows / Vitres
1

110 671 02 10 Winschutzscheibe (Sekurit-Glas) 1
Windshield (Sekurit glass) Pare-brise (verre SeKurit)

2

110 670 0639 lDichtungsrahmen / Weatherstrip / Cadre d' 6tancMit6 1

3

110 671 01 30 Zierrahmen / Garnish moulding / Cadre enjoliveur 1

4

110 671 0736
Abdeckun~ (für Zierrahmen links unten)

1

Covering for garnish mouldinf:' left, bottom) Couvre-joint (pour cadre enjo iveur)-

110671 0836
Abdeckung (für Zierrahmen rechts unten) 1

Covering (for garnish mouldinf' right, bottom) Couvre- joint (pour cadre enjo iveur inf~rieur droit)
5

110 670 05 16 Zierstab links unten 1
Garnish moulding, left, bottom Enjoliveur inf~rieur gauche-

110 670 06 16 Zierstab rechts unten 1
Garnish moulding, right, bottom Enjoliveur inf6rieur droit I

6
110 671 02 71

Halteschraube / Retaining screw / Vis de retenue) zur Zierstab - Befestigung2

7

000 988 03 27 .. '. ) to mount garnish moulding
2Tulle / Grommet / Doul1le ) pour fixatlOn d' enjoliveur

8

110 678 0037 Abdeckung (für Zierstab-Trennfuge) 1
Covering (for garnish moulding joint) Couvre:';joint (pour joint d' enjoliveur)

-,9
000988 09 81 Druckknopf-Oberteil ) 8

Pastener, upper part ) Fixateur, partie sup6rieure) Zierstäbe an Windschutzscheibe unten. ) garnish mouldings to windshield, bottom
8

10 000 988 10 81 pruckknopf- Untertell ) enjoliveurs sur pare- brise, en bas
Fastener, lower part )Fixateur, partie inf6rieure )

-

009021 004202 ~cheibe / Washer / Rondelle ) 2
A 4,3 DIN 9021 DBL8451-1

) Zierstäbe an Vorderkotflügel
) garnish mouldings to front fenders 2

- 000934 004004
::lechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) enjoliveurs sur pare- brise, en bas

M4DIN934-6S
)

DBL 8451-21)
)

Tafel
Toble
Tableau

~
2
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7 Fensteranlage / Windows / Vitres
Gruppe
Group
Groupe

67

9
2

Bild-Nr.

lei/nummerÄnd.-M. Benennung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"R_ks
Fig.No.

NwMro de pikeModif.No. D'nomination••••••Remarques

l1::ensterschlUssel an Windschutzscheibe

~'---"-- "--"--
~~~ou.l~i.ngs at Winds~i~!<!._Encadrements de vitr_e sur l'~brise .

15

HO 670 03 51 Fensterschlüssel oben links 1

Window mOU1di~, top, left
Encadrement su rieur gauche-

HO 670 0451 Fensterschlüssel oben rechts 1
Window moulding, top, ri~ht Encadrement superieur drolt-

007981 003207 Linsenblechschraube / Lens head screw, sheet metal / Vi~A tble A te te de lentille8
(B 3,5x16 DIN 7981

I

verchromt) -

0009872941 Gummischeibe / Rubber washer / Rondelle de caoutchouc 8

16

HO 670 01 51 Fensterschlüssel unten links 1

Window mouldin~, bottom, left Encadrement inf rieur gauche
17

HO 670 02 51 Fensterschlüssel unten rechts 1

Window mouldin~, bottom, right
Encadrement int: rieur droit

19

0009900650 Bundmutter (lIensterschlüssel unten an Windschutzscheibe) 7
Collar nut (bottom window moulding to windshield) Ecrou A collet (encadrement inferieur sur pare-brise)

~eitenfenster / Side Wlndows / Vitres later~..I~25

01 6731000 + Glasscheibe / Glass pane / Glace 2

27

01 67320 01 + Dichtungsrahmen links / Weatherstrip, left / Cadre d' etancheite gauche1

-

01 6732002 +
Dichtungsrahmen rechts / Weatherstrip, right / Cadre d' etancheite droit1

29

01 67339 01 + Rahmen (zum linken Seitenfenster) 1
Frame (for left side window) Cadre (pour vitre laterale gauche)'----

33



Tafel
Table
Tableau

7 Fensteranlage / Windows / Vitres

Gruppe
Group
Groupe

67 I

Bild-Nr.
Fig.No.
Fig.No.

Teilhummer

Part No.
NUIIIiro de pike

And.-M.
Modif.N.
Modif.No.

Benennung

Denomination
Dlhomlnatlon

••••••~I"
•••••

Bemerkungen

~Its
R~

007983 002303
(BZ 2,9x9,5 DIN 7983DBL 8454)

36

019903300 +

37

000 9873841

38

009021 004103
(A 4,3 DIN 9021DBL 8451-11)

39 I
000934 004000(M 4 DIN 934-6 S)

cheibe / Washer / Rondelle

1

1

1

2

1

4

1

4

4

4ummischeibe
bber washer
ndelle de caoutchouc

echskantmutter / Hex. nut / [ClOU six pans

insensenkblechschraube )
ns head countersunk screw, sheet meta I )

is 1l tßle moy6e 11. ~te de lentille )
. )

pezialschraube / Special screw / Vis sp6ciale)
)Zierleisten an Seitenwände
Earnish mouldingsto side panels
)enjoliveurssur parois lat~rales
)
)
)
)
)
)
)
,)

Rahmen (zum rechten Seitenfenster)
IFrame (for right side window)
Cadre (pour vitre lat~rale droite)

IGUmmirahmen (zum linken Seitenfenster)Weatherstrip (for left side window)
ICadre de caoutchouc (pour vitre lat~rale gauche)

IGummirahmen (zum rechten Seitenfenster)
eatherstrip (for right side window)
adre de caoutchouc (pour vitre lat~rale droite)

IZierleiste unten (zum linken Seitenfenster)
, IGarnish moulding. bottom (for left side Window)

njoliveur inf~rieur (pour vitre lat~rale gauche)

IZierleiste unten (zum rechten 5eitenfenster)Garnish moulding, bottom (for right side window)
joliveur inf~rieur (pour vitre la~rale droite)

01 67339 02 +

01 6732003 +

01 6732004 +

01 6733001 +

01 67330 02 +

33

31

••
~
~
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Tafel
Table 8
Tableau Verkleidungen / Covering / Re~tements

Gruppe
Group
Groupe

68

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungell
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denominationo-tltyRemarks
Fig.No.

NUlMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

Abdämpfung / Antisqueaks / Pieces d' insonorisation
-

0009833091
Abdämpfung (Bitumen-Filzpappe 5 mm dick)

laufende Meter bestellenAntisqueaks (bituminized feIt cardboard, 5 mm thick)order by the meterAntibruit (carton-feutre biturne, epaisseur 5 mm)commander au metre
fUr Fahrerboden links unten 547x560 mm

1
for front floor, left, bottam, 547x560 mm pour plancher AV, ä gauche, en bas, 547x560 mm

fUr Fahrerboden rechts unten 540x555 mm

1
for front noor, right, bottam, 540x555 mm pour plancher AV, ä droite, en bas, 540x555 mm

fUr Tunnel vorn 742x745 mm

1
for tunnel, front, 742x745 mm POllI tunnel, ä I'avant, 742x745 mm

links fUr Stirnwand 129x224 mm

1
left, for front panel, 129x224 mm ä gauche, POllI tablier, 129x224 mm

rechts fUr Stirnwand 730x737 mm

1
right, for front panel, 730x737 mm ä droite, pourtablier, 730x737 mm

links fUr Stirnwand unten 493x510 mm

1
left, for front panel, bottam, 493x510 mm ä gauche, pour tablier, en bas, 493x510 mm

links fUr Stirnwana oben 370x496 mm

1
left, for front panel, top, 370x496 mm ä gauche, pour tablier, en haut, 370x496 mm

fUr Wasserkasten 110x294 mm

1
for water tank, 110x294 mm pour caisson de recu peration d t eau, 110 mm

links und rechts fUr Wasserkasten 205x703 mm

2
left and right, for water tank, 205x703 mm ä gauche et 11 droite, pour caisson de recuperation d t eau, 205x703 mm

35
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Tafel

Table 8
Tableau

Verkleidungen / Covering / Re~tements
Gruppe
Group
Groupe

68

N
S!
S!

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••Ben.kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenomInation0-I11yRemaru
Fig.No.

NUrMrO de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

-

000 983 22 92
Abdämpfung (Waffelfilz, naturbraun 10 mm dick)

laufende Meter bestellenAntisqueak (waffle faced feIt, natural brown, 10 mm thick)order by the meterAntibruit (feutre gaufrt!, brun natural, l!paisseur 10 mm)commander au m~tre
für Fahrerboden links und rechts oben 550x560 mm

2

for front floor, left and ri~ht, top, 550x560 mm
pour plancher AV, il gauc e et il droite, en haut, 550x560 mm-

110 682 05 13
Abdämpfung (Waffelfilz, naturbraun 20 mm dick)

Antisqueak (waffle faced feIt, natural brown, 20 mm thick)AnHb:uit (feutre gaufrt!, brun natural, l!paisseur 20 mm)
für Tunnel links vorn oben 272x600 mm

1
for tunnel, left, front, top, 272x600 mm pour tunnel, il gauche, il l' ,avant, en haut, 272x600 mm-

110682 06 13
Abdämpfung (Waffelfilz, naturbraun 20 mm dick)

Antisqueak (waffle faced feIt, natural brown, 20 mm thick)Antibruit (feutre gaufrt!, brun natural, l!paisseur 20 mm)
für Tunnel rechts vorn oben 265x590 mm

1

for tunnel, right, front, tOl' 265x590 mm
pour tunnel, il I' avant, A roite, en haut, 265x590 mm

I-
110 682 13 13

Abdämpfung (Moltopren 40 mm dick)
Antisqueak (moltoprene, 40 mm thickAntibruit (moltopr~ne, l!paisseur 40 mm)

für Tunnel vorn l1Oxl54 mm

1
for tunnel, front, 110x154 mm pour tunnel, ill'avant, 110x154 mm-

110682 0713
Abdämpfung (Waffelfilz, naturbraun 20 mm dick)

Antisqueak (waffle faced feIt, natural brown, 20 mm thick)Antibruit (feutre gaufrl!, brun natural, l!paisseur 20 mm)
für Tunnel zwischen Heizkanal oben 190x290 mm

1
for tunnel between heating duct, top, 190x290 mm pour tunnel entreconduit de chauffage, en haut, 19Ox290 mm

37
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Gruppe
Group
Groupe

68

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-tungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Den 0 m I.na tl 0 n~11yt-ks
Fig.No.

NlIIIIliro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••~

-

000 983 29 91
Abdämpfung (Bitumenfilzpappe 3 mm dick)

laufende Meter bestellenAntisqueaks (bituminized feIt cardboard, 3 mm thick)order by the meterAntibruit (carton-feutre bitum~, ~paisseur 3 mrn)commander au m~tre
fUr Vorderwand seitlich unten links und rechts 425x520 mm

2
for front panel, lateral, bottom, left and right, 425x520 mm pour paroi frontale, lat~ralement, en bas, il gauche et il droite, 425x520 mm

fUr Fondboden unten 560x740 mm

2
for rear floor, bottom, 560x740 mm pour plancher AR, en bas, 56Ox740 mm

unter Fondsitz 635x665 mm

2
below rear seats, 635x665 mm sous si~ges AR, 635x665 mm

(Ur Mitteltunnel unten 490x750 mm

1
for central tunnel, bottom, 490x750 mm pour tunnel central, en bas, 490x750 mrn

fUr Ladeboden (Sicken) 85x640 mm

2
for loading floor (beads), 85x640 mm pour plancher de chargement (nervures), 85x640 mm

fUr Ladeboden (Sicken) 192x595 mm

1
for loading floor (beads), 192x595 mm pour plancher de chargement (nervures), 192x595 mm-

00098341 92
Abdämpfung (Jutefilz 8x1l6Ox70 mm) fUrSpriegel 7

laufende Meter bestellen Antisqueak (jute feIt, 8x1, 160x70 mm), for bowsorder by the meterAntibruit (feutre de jute, 8x1160x70 mm), pöur arceauxcommander au m~tre

38
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Bild·Nr.

TeilnlnmerÄnd.-M. Benennung•••••Bemerlwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~II,R-u
Fig.No.

NlIIMro de p*-Modif.No. D'nomlnatlon•••••R~

1

110682 1920 Abdämpfung links 3x542x277 mm) 1
Antisqueak, left, 3x542x277 mm

)
Antibruit gauche, 3x542x277 mm

)
)2

110 682 07 20 Abdämpfung links außen 3x125x175 mm) im Motorral.lm1
Antisqueak, left, outside, 3x125x175 mm

) in engine c()mpartment
Antibruit extt!rieur gauche, 3x125x175 mm

) dans compartiment moteur
)3

1106822020 Abdämpfung rechts 3x32Ox630 mm) 1
Antisqueak, right, 3x32Ox630 mm

)
Antibruit droit, 3x32Ox630 mm

)

4

1106800925 Abdämpfung / Antisqueak / Antibruit) im Fußraum vorn1

5

110 680 02 25 Abdämpfung / Antisqueak / Antibruit
) in leg room, front

) sous planche de bord, 11' avant
1

-
007982 005205 Senkblechschraube) 1

(B 5, 5x22 DIN 7982
Countersunk screw, sheet' metal)

DBL 8451-21)
Vis 1 role noyt!e)

)-
0009901742 Blechsenkscheibe) 1

Sheet metal countersunk washer
)

Rondelle noyt!e en t61e
) Abdämpfung an Stirnwand

) antisqueaks to front panel-
007983 004228 Linsensenkble chschrau be) antibruit sur tablier3

(B 4, 2x32 DIN 7983
Lens head countersunk screw, sheet metal)

DBL 8451-21)
Vis 1 tt>le noyt!e 1 ~te de lentille)

)-
900056 004506 Senkscheibe ) 3

(4,2 N 56 f DBL 8451-11)
Countersunk washer)

Rondelle noyt!e
)

Deckleisten / Ledges / Couvre-joints9

110 683 00 10 Deckel (für Topf zur Vorderachsträger-Lagerung) 1
Cover (for subframe mounting CUp) Couverc1e (pour cou pelle de portt!e de support d' essieu' AV)-

001 98844 78
Befestigungsklammer (Deckel an Topf) 3

Mounting clip (cover to subframe mounting cup) Agrafe de fixation (couverc1e sur coupelle)
,

,
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-iwngen
Fig.No.

Part No.Madif.N. Denomination~~
Fig.No.

N....-o de p"Madif.No. D'nomlnatlon•••••~

11

110987 0039
GUmmihUffer (unter Fahrer- und Fondsitz)

)12
Rubber uffer (below front and rear seats)

)
Tampon de caoutchouc (sous si~ges AV et AR)

) zum Schließen der Wasserablauf-
) löcher am Boden13

113987 0044 Verschlußscheibe (links unter Fahrersitz und) to plug water drain holes in floor6
links und rechts unter Fondsitz)

) pour obturation des trous D' ~coule-

EXäinsion plug (below front seat on the left

) ment d' eau dans plancher
an below rear seats on the left and on the right)

)
Obtutateur (a. gauche sous si~ge AV, a. gauche et

)
A droite sous si~ges AR)

)

14

0009901222 Dichtschraube (für Gewindeabdeckung im Tunnel) 2
Lock screw (to cover thread in tunnel) Vis d'~tanch~itl! (pourrecouvrement de taraudage dans tunnel)-

000987 04 15
Gummistopfen (zum Verschließen des Vierkantloches im Tunnel rechts)1

Rubber plug (to plug square hole in tunnel, right) Bouchon de caoutchouc (pour obturation du trou dans tunnel, a. droite)
15

110 899 04 08 Abdeckung (für vordere Wagenheberaufnahme) 2
Covering (for lifting jack front holding device) Recouvrement (pour fixation AV du cric)

16

110899 03 08 Abdeckung (für hintere Wagenheberaufnahme) 2
Covering (for lifting jack rear holding device) Recouvrement (pour fixation AR du cric)

17

111 987 12 15 Gummistopfen / Rubber plug / Bouchon de caoutchouc

Wasserablaufloch im Wasserkasten

1
water drain hole in water tank trou d'~coulement d',eau dans caisson de rl!cu~ration d'eau

Scheinwerfergehäuse in den VorderkotflUgeln

2
headlamp housings in front fenders cuvelages de phares dans ailes AV

Boden Ersatzmulde rechts

1
plate, spare wheel recess, right plancher d' ,auge de raue de secoursJ

Ablaufloch unter den Haubenscharnieren 2
drain hole below hood hinges . trou d' ~coulement sous charni~res

Ablaufloch im Topf des Schei1;lenwischermotors

1
drain hole in windshield wi~r motor cup trou d'.~coulement dans coupelle de moteur d'essirie-glace
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e
g

Bild·Nr.

Teilnumllllll'Änd.·M. Benennung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination0-11"~
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

17

111 987 12 15 Löcher im Ladeboden 2
(Fortsetzung)

holes in loading floor
trous dans plancher de chargement
Loch an Abdeckung für den Einfüllstutzen

1
hole at fUler neck covering trou dans recouvrement pour tubulure de remplissage

18

110683 01 10 Deckel (Ladebodenabdeckung für Tauchloch) 2
Cover (loading floor covering for immersion~paint hole) Couvercle (recouvrement de plancher de charge me nt du trou pour peinture par immersion)

19

110 683 02 10 Deckel (Fondbodenabdeckung für Tauchloch) 2
Cover (rear floor covering for immersion~paint hole) Couverc1e (recouvrement de plancher AR du trou pour peinture par immersion)

20

110 683 01 98 Dichtstreifen) 4
Sealing ring

)
Bande a' ~tanch€it~

) Deckel an Fond- und Ladeboden

Linsenblechschraube

) cover to rear floor and loading floor

12
- 007981 004240

) couverc1e sur plancher AR et plancher de chargement
(B 4, 2x9, 5 DIN 7981

Lens head screw, sheet metal)
DBL 8451~21)

Vb A ttlle A t~te de lentille)

21

110 987 0544 Verschlußscheibe (zum Verschließen der Ablauflöcher inden Vorderwandsäulen)2
Expansion plug (to plug drain holes in front panel pillars) Obturateur (pour obturation des trous d' ~coulement dans montants de paroi frontale)-

110987 06 44
Verschlußscheibe (in den Längsträgern hinten) 2

Expansion plug (in side members, rear) Obturateur (dans longerons, ä 1'.arri~re)
22

000987 0244 Verschlußscheibe (an der Stirnwand) 2
Expansion plug (at front panel) Obturateur (sur tablier)

--

-
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Bild·Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung•••••a-iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~~
Fig.No.

N...-o de pikeModif.No. Dlnomlnatlon••••••~

Gummimatten / Rubber Mats / Carpettes de caoutchouc

.

25 110684 03 13 Gummimatte (für Tunnel im Fahrerboden) 1
Rubbermat (for tunnel in front floor) Carpette de caoutchouc (pour tunnel dans plancher AV)

26

110 684 13 02 Gummimatte (für linken Fahrerboden) 1
Rubber mat (for left front floor) Carpette de caoutchouc (pour plancher AV gauche)

27

110684 10 02 Gummimatte (für rechten Fahrerboden) 1
Rubber mat (for right front floor) Carpette de caoutchouc (pour plancher AV droit)-

00098823 80
Knopf / Fastener / Fixateur) 4

)-
007983 004228 Linsensenkblechschr aube) 4

(B 4,2x32 DIN 7983
Lens head counters unk screw, sheet metal)

DBL 8451-21)
Vis ä tele noyl!e A t~te de lentille)

) Gummimatten an Fahrerboden-
0009881480

Knopf / Fastener / Fixateur) rubber mats to front floor2
) carpettes de caoutchouc sur plancher AV-

007983 004236 Linsensenkblechschrau be) 2
(B 4, 2x38DlN 7983

Lens head counters unk screw, sheet metal)
DBL 8451-21)

Vis ä tele noyl!e ä t~te de lentille)
)

-
1369901140 Scheibe / Washer / Rondelle) 2

29

11068412 14 Gummimatte (für Fondboden) 1
Rubber mat (for rear floor) Carpette de caoutchouc (pour plancher AR)-

0009881480
Knopf / Fastener / Fixateur) 4

Linsensenkblechschraube

) Gummimatten an Fondboden
-

007983 004239
) rubber mats to rear floor4

(B 4, 2x19 DlN 7983
Lens head countersunk screw. sheet metal) carpettes de caoutchouc sur plancher ARDBL 8451-21)

Vis ä tele noyl!e ä t~te de lentille)

30

110 684 01 05 Gummimatte (für Ladeboden) 1
Rubber mat (for loading floor) Carpette de caoutchouc (pour plancher de chargement)
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Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••B8III8I'lwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-iIIJRemarks
Fig.No.

NUrMrode pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

35

110 686 05 36 Abdeckschiene links) 1
Cover raH, left

)
Corni~re de recouvrement gauche

) unter den Fahrertüren
) below front doors-

110 686 06 36 Abdeckschiene rechts) sous portes AV 1
Cover raU, right

)
Corni~re de recouvrement droite

)
-

007983 004327
Linsensenkblechschraube (Abdeckschienen an Einstie~e)

14
(B Z 4,2x13 DIN 7983

Lens head countersunk screw, sheet metal (cover rai s to entrances)
DBL 8451-23)

Vis ä ttlle noy€e ä t~te de lentille (cornieres de recouvrement sur acc~s)

36

110 686 07 36 Abdeckschiene links) 1
Cover raH, left

)
Corni~re de recouvrement gauche

) unter den Fondtüren
) below re ar doors-

110 686 0836 Abdeckschiene rechts) sous portes AR 1
Cover rail, right

)
Corni~re de recouvrement droite

)
-

007983 004327
Linsensenkblechschraube (Abdeckschienen an Einstiege) 8

(B Z 4,2x13 DIN 7983
Lens head countersunk screw, sheet metal (cover raHs to entrances)

DBL 8451-23)
Vis ä ttlle noy€e ä t~te de lentille (cornieres de recouvrement sur acces)

37

1106861780 Belag (für Einstieg links innen) 1
Lining (for left entrance, inside) Garniture (pour acces gauche, ä l' intl!rieur)-

110 686 18 80
Belag (für Einstieg rechts innen) 1

Lining (for right entrance, inside) Garniture (pour acces dreit, A l' intl!rieur)
38

110686 13 80 Belag (für Einstieg vorn links))
1

Lining (fer left front entrance)
)

Garniture (pour acces AV gauche)
) unter den Fahrertüren

Belag (für EinstiePr rechts vorn)

) below front doors

1
- 110686 1480

) sous portes AV
Lining (for right ront entrance)

)
Garniture (pour acces AV droit)

)

39

110 686 15 80 Belag (für Einstieg links hinten)) 1

Lining (for left rear enrrance)
)

Garniture (pour acces AR gauche)
) unter den Fondtüren

) below rear doors-
110686 16 80

Belag (fUr Einstieg rechts hinten)) sous portes AR 1
Lining (for right rear entrance)

)
Garniture (pour acces AR droit)

)
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Fig.No.
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Fig.No.
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40

110 688 03 06
verkleidun~ (für linke Vorderwand seitlich unten)

1
Covering ( or left front panel, lateral, bottom) Re~tement (pour paroi frontale gauche, latl!ralement,en Plis)-

110 688 04 06
verkleidunPc (für rechte Vorderwand seitlich unten)

1

Covering ( oe right front Iranei, lateral, bottom) Revetement (pour paroi rontale droite, latl!ralement, enbas)
41

110 688 00 13 Befestigungsklämmer (Verkleidungen.an Vorderwand) 6
Mounting clip (covering to front panel) Agrafe de fixation (re~tements sur paroi frontale)

42

1106802317 Abdeckung (unter der Instrumententafellinks) 1
Covering (below instrument panel, left) Recouvrement (sous planche de bord, A gauche)43

1106802617
Abdeckun~ (unter der Instrumententafel rechts)

1
Covering ( elow instrument panel, right) Recouvrement (sous planche de bord, ä droite)

44

0009882378 Befestigungsklammer (Abdeckungen an Anschlußkanal der Instrumententafel)2
Mounting clip (covering to connection duct of instrument panel) Agrafe de fixation (recouvrements sur conduit de raccord de planche de bord)

46

111 997 12 81 Tülle (für Wasserablauf im Boden der rechten Ersatzradmulde) 2
Grommet (for water drain in right spare wheel recess plate) Douille (pour l!coulement d',eau dans plancher d'(tuge de roue de secours droite)47

000 987 1036 Gummiprofil 28 mm lang (für Regenfalz am Motoehauben-Mittelstück außen)4laufende Meter bestellen
Rubber moulding, 28 mm long (for rain groovers at engine hood central part, outside)
order ~ the meterProfil e caoutchouc, longueur 28 mm (pour feuillure de goutti~re sur partie centcale decapot-moteur, A l',intl!rieur)commander au m~tre
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Bild-Nr.
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Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-lltyRemarks
Fig.No.

Nuril8ro de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••••Remarques

:
Ladeboden / Loading Floor / Plancher de chargement1

01 68002 02 + Ladeboden hinten / Loading floor, rear / Plancher de chargement AR1

3

016843001 + Bodenbelag / Floor mat / Garniture de plancher 1

5

01 68462 02 + Schutzleiste mitten / Protective rail, center / BaguetL(~de protection centrale1

6

01 68462 01 + Schutz leiste außen / Protective rail, outside / Baguette de protection ext~rieure6

-

000125 004304 Scheibe / Washer / Rondelle) 35
( 4,3 DlN 125 )

)
) Schutzleisten an Lac'~boden-

000127 004203
Federring / Lock washer / Rondelle Grower ) brotective rails to loading floor

35
(B 4 DlN 127)

) aguettes de protection sur plancher de '
) chargement-

000934 004004
Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) 35

(M 4 DlN 934-6 S)
)

10

01 68425 00 + Gehäuseteil / Housing part / Boitier d' encastrement 2

-

007995 003501
Linsensenkholzschraube (Gehäuseteile an Ladebo(jen) 4

(3,5x15 DIN 7995
Lens head countersunk screw, wood (housing parts to loading floor)

DBL 8454)
..Vis il. boiS moyee il. tete de lentille (boitiers d' encastrement sur plancher de chargement)

12

01 68425 01 + Gummi-Klemmpuffer / Rubber clamping buffer / Tampon de fixation en caoutchouc2

14

01 68425 02 + Zapfenteil / Pivot / Tenon 2

-

007987 004124
Senkschraube / Countersunk screw / Vis moy~e) 4

AM 4x15 DIN 7987-4 S) ~Za pfenteile an Halter-
000127 004203

Federring / Lock washer / Rondelle Grower) pivots to brackets
4

( B 4 DlN 127 ) henons sur supports
-

000934 004006
Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six; pans

)
4

)
(M 4 DlN 934-6 S) )

15

01 68440 01 + Halter (zu den Zapfenteilen) / Retainer (for pivots) / Support (pour tenons)2

16

110 987 05 39 Gummipuffer / Rubber buffer I Tampon de caoutchouc 6

18

01 68401 00 + Griff / Handle / Poign~e 1
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Bild-Nr.
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Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"R_ks
Fig.No.

NUlMro de pikeModif.No. Dlhomlnatlon••••••Remarques

20

112 990 0031 Linsensenkblechschraube) 2
Lens head countersunk screw, sheet metal

)
Vis ~ role moy~e ~ ~te de lentille

)
)21

000125 005306 Scheibe / Washer / Rondelle) 2
(5,3 DIN ~25

)
DBL 8451-11)

) Griff an Ladeboden
) handle to loading floor22

000127 005203 Federring / Lock washer / Rondelle Grower ) poign~e sur plancher de chargement2
(B 5 DIN 127

)
DBL 8451-11)

)
)23

000934 005015 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) 2
M 5 DIN 934-6 S vku)

)
)-

007995 003501 Linsensenkholzschrau be) 2
(3, 5x15 DIN 7995

Lens head countersunk screw, wood)
DBL 8454)

Vb ~ bois moy~e ~ ~te de lentille)

24

01 68426 00 + Kniehebelstütze / Toggle lever support / Compas 1

-

007995 003501
Linsensenkholzschraube (Kniehebelstt'.tze an hinteren Ladeboden)

(3, 5x15 DIN 7995
Lens head countersunk screw, wood (toggle lever support to rear loading floor)

DBL 8454)
Vis ~ bois moy~e ~ ~te de lentille (compas sur plancher de chargement AR)

-

007983 003216 Linsensenkblechschraube) 2

~~3,9X~3 DIN 79ßs
Lens head countersunk screw, sheet metal )

.',I. 84:,4} :
Vis ~ role moy~e ~ ~te de lentille) Kniehebelstützei an linken Träger

0009942345

Clipsblechmutter
) toggle lever sUpPOrtto left support

-
) compas sur support gauche2

Clip nut. sheet metal
)

Ecrou-clip en role
)

25

01 68002 03 .:- Ladeboden links seitlich 1
Loading floor, left, lateral Plancher de chargement lat~ral gauche

27

01 6843002 + Bodenbelag / Floor mat / Garniture de plancher 1

30

01 68452 01 + Scharnierstück (zur vorderen Befes~igung des seitlichen Ladebodens)1
Hinge (to mount lateralloading floor at the front) Charni~re (pour fixation AV du plancher de chargement lat~ral)-

01 6845202 +
Scharnierstück (zur hinteren Befestigung des seitlichen Ladebodens)1

Hinge (to mount lateralloading floor at the rear) Charni~re (pour fixation AR du plancher de cbIrgement lat~ral)
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benel'lnung••••••a-kunllen
Fill.No.

Part No.Modif.N. Del'lominationCl-tltyRemarks
Fill.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nomination••••••R~

. -

007995 003501
Linsensenkholzschraube (Scharnierstücke an seitlichen Ladeboden)4

(3, 5x15 DIN 7995 Lens head countersunk screw, wood (hinges to lateralloadin3 floor)DBL 8454)
Vis ä role moyt!e ä ~te de lentille (charni~res sur plancher e chargement latt!ral)

31

00099765 81 Tülle (seitlich~ Ladeboden an Rahmen) 2
Grommet (lateralloading floor to frame) Douille (plancher de chargement latt!ral sur cadre)

32

01 68418 03 + Abdeckung (für die Schlaufe am seitlichen Ladeboden) 1
Covering (for loop at lateralloading floor) Recouvrement (pour sangle sur plancher de chargement latt!ral)

33

111 9870840
GUmmiguffer (am Ladeboden hinten)

2
Rubber uffer (at loading floor. rear) Tampon de caoutchouc (sur plancher de chargement, tl l' arri~re)-

007995 003501
Linsensenkholzschraube (Gummipuffer an LadeboiIen) 2

(3 ,5x15 DIN 7995
Lens head countersunk screw, wood (rubber buffer to loading floor)

DBL 8454)
Vis ä bois moyt!e ä,~te de lentille (tampon de caoutchouc sur plancherde chargement)

34

01 68002 01 + Ladeboden mitten / Loading floor, center / Plancher de chargement central1

36

01 68430 00 + Bodenbelag / Floor mat / Garniture de plancher 1

38

01 68462 00 + Schutzleiste / Protective rail / Baguette de protection 7
-

000125 004304 Scheibe / Washer / Rondelle) 28
( 4,3 DIN 125 )

)
) Schutzleisten an Ladeboden-

000127 004203
Federring / Lock washer / Rondelle Grower )'grotective raHs to loading floor

28
(B 4 DIN 127)

, ) aguettes de protection sur plancher
) de chargement

-
000934 004004

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) 28
(M 4 DIN 934-6 S)

)

40

01 68452 00 + Scharnier / Hinge / Charni~re 1
-

000097 004025
Senkholzschraube (Scharnier an mittleren und hinteren Ladeboden)20

(4x20 DIN 97)
Countersunk screw, wood (hinge to center and rear loading floors)

Vis ä bois moyt!e (charni.~re sur planchers de chargement central et AR)

.,
- -

N
~
~



01 6843005
01 68430 06
01 68430 07
01 68430 08
01 68430 09
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Fig.No.
Fig.No.

44

45

Teilnummer
Part No.

NUIlIliro cle pike

007983 004236
(B 4, 2x38 DIN 7983)

000 985 01 62

01 68430 03 -I-

Änd.-M.
Modif.N.

Modif.No.

Verkleidung / Covering / Rev~tements

Benennung
Denomination
D'nomlnatlon

Linsensenkblechschraube )
Lens head countersunk screw, sheet metal } Ladeboden an Winkel
Vis ~ tOle moy~e 11. tete de lentille ) loac\ing floor to angle

"" ) plancher de chargement sur
Senkscheibe / Countersunk washer / Rondelle moy~e) equ err e

ersetzt durch / replaced by / remplac~ par
4 Stück / 4 pieces / 4 pi~ces
1 Stück / 1 piece / 1 pi~ce
1 Stück / 1 piece! 1 pi~ce
1 Stück / 1 piece 1 1 pi~ce
1 Stück 1 1 piece 1 1 pi~ce

AuIIII~I"
••••••

6

6

Gruppe
Group
Groupe

Bemerkungen
Remarks

R8IIlCJI'CIII8S

bis Fgst 184438
up to chassis 184438
jusqu' au cMssis 184438

68

Bodenbelag rechts außen
Floor mat,right, out~ide
Garniture de plancher ext~rieure droite

Bodenlag links außen
Floor mat, left, outside
Garniture de plancher ext~rieure gauche

50 I

01 68430 05 -I-

51

01 6843006 +

52

01 6843007 +

53

01 68430 08 +

54

01 6843009 +

-

, 0168430 13 +

5801 68462 03 -I-

59

01 68462 04-1-

-

000125 004304

( 4,3 DIN 125 )-

, 000127 004203

( B 4 DIN 127)-

, 000934 004004

(M 4 DIN 934-6 S)
I

IN
Si!
Si!

IBodenbelag 1 Floor mat / Garniture de plancher )

Bodenbelag links / Floor mat, left / Garniture de planchergauche ~

Bodenbelag rechts I. Floor mat, right 1 Garniture c1eplancher droit~am Fondlehnenrah ­
)men
)at rear seat backrest
;trame
)sur cadre de dossier
)de si~ge. AR
)
)
)

Bodenbelag seitlich links (für rechten Fondlehnentahmen)
Floor mat, lateral, left (for right rear seat backrest frame)
Garniture de plancher lat~rale gauche (pour cadre de dossier de si~ge AR droit)

Schutzleiste innen / Protective rail, inside 1 Baguette de protection int~rieure

Schutzleiste außen 1 Protective rail, outside / Baguette de protection ext~rieure

Scheibe / Washer / Rondelle )
)
) Schutzleisten an Fondlehnenrahmen

Federring / Lock washer / Rondelle Grower ) protective rails to rear seat back rest frame) baguettes de protection sur cadre de dossiel
) de si~ge AR

Sechskantmutter / hex. nut / Ecrou six pans)
)

4

1
1

1

1

1

5

2

35

35

35

)
)
)
)
) ab Fgst ~:14439
) from chassis ::<1443,9

) 11. part ir du cMssisb4439
)
)
)
)
)
)

bei geteilter Ausführung
with separate seat version
dans version 11. si~ges
individuels
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9 Verkleidungen / Covering / Rev~tements
Gruppe
Group
Groupe

68

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.·M. BenennungAnrIIIIa-rkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"Remarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnation••••••Remarques

-

01 68430 04 + ersetzt durch / replaced by / remplac~ par -bis Fgst 184438
6 Stück / 6 pieces / 6 pi~ces

01 68430 10up to chassis 1844381 Stück / 1 piece / 1 pi~ce
016843011jusqu' au ch1ssis 184438

1 Stück / 1 piece / 1 pi~ce
01 68430 12

62

01 68430 10 + Bodenbelag / Floor mat / Garniture de plancher) 6)
)

)63
01 68430 11 + Bodenbelag links )1)

Floor mat. left )am Fondkissenrahmen) ab Fgst 184439
Garniture de plancher gauche

)at rear seat cushion frame) from. chassis 184439
)sur cadre de coussin de si~ge AR

) ~ partir du clitssis 184439
64

01 68430 12 + Bodenbelag rechts)1)
Floor mat. right

) )
Garniture de plancher droite

) )
-

01 68430 14 +

Bodenbelag seitlich links ~für rechten Fondkissenrahmen)
1bei geteilten Ausführung

Floor mat, lateral, left ( or right rear seat cushion frame)
with separate seat version

Garniture de plancher lat~rale gauche (pour cadre de coussin de si~ge AR droit) dans version A si~gesindividuels
68

01 68462 05 + Schutz leiste / Protective rail / Baguette de protection 7
-

000125 004304 Scheibe / Washer / Rondelle) 21
( 4,3 DIN 125) )

) Schutzleisten an Fondkissenrahmen-
000127 004203

Federring / Lock washer / Rondelle Grower ) hrotective rails to rear seat cushion frame
21

(B 4 DIN 127) ) aguettes de protection sur cadre de coussir
)de si~ge AR

-
000934 004004

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) 21
(M 4 DIN 934-6 S) )

75

007983 003216 Linsensenkblechschraube)14
(B 3, 9x13 DIN 7983

Lens head countersunk screw. sheet metal) zu den BodenbelägenDBL 8454)
Vis A tOle moy~e ~ ~te de lentille) to floor mats

) ppur garnitures de plancher
76

000 985 06 62 Senkscheibe / Countersunk washer / Rondelle moy~e) 14
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Gruppe
Group
Groupe

68

52

5!

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••BMwlwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~1IyRemarks
Fig.No.

NUrn8rode pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••R~

Handschuhkasten / Glove Compartment / Coffret II gants
1

110 680 03 91 Handschuhkasten / Glove compartment / Coffret II gants 1
-

000 9942545
Steckclipsmutter / Clip nut / Ecrou fixe-rapid )Handschuhkasten und Aschenbecher-5

)
gehäuse an Instrumententafel .- 007981 004244 Linsen blechschra ube)glove compartment and ash tray case 4

(B4, 2x13 DIN 7981
Lens head screw I sheet metal)to instrument panel

DBL 8451-22)
Vis II t1ne a ate de lentille)coffret agants et bo1l:ier de cendrier

)
sur planche de bord

2

110 680 13 98 Deckel (für Handschuhkasten) 1

Lid (for ~love compartment)
Couverc e (pour coffret II gants)

3

110 689 01 70 Griff (für Handschuhkastendeckel) 1
Handle (for glove compartment lid) Poign~e (pour couvercle de coffret a gants)-

007988 004110 Linsensenkschraube (Griff an Handschuhkastendeckel) 3
(A M 4x15 DIN 7988-4 S

Lens head countersunk screw,chromium plated (handle to glove compartment lid)
verchromt)

Vis noy~e II t'E!tede lentille , chrom~e (poign~e sur couvercle de coffreta gants)

4

110 680 05 51 Scharnier (für Handschuhkastendeckel) 2.

Hinge(for glove compartment li~
Charni'ere (pour couvercle de cof ret II gants)-

007988 004105 Linsensenkschraube (Scharniere an Deckel) 2
(A M 4x10 DIN 7988

Lens head countersunk screw (hinges to lid)
verchromt)

Vis noy~e II ate de lentille (charni'eres sur couvercle)

7

000 987 9740 Gummipuffer / Rubber buffer / Tampon de caoutchouc) für Handschuhkastendeckel1
) for glove compartment lid8

111 987 0840 Gummipuffer / Rubber buffer / Tampon decaoutchouc ) pour couvercle de coffret IIgants1

-

007981 004261
Linsenblechschraube (für Gummipuffer) 1

(B 4, 2x16 DIN 7981
Lens head screw, sheet metal (for rubber buffer)

DBL 8451-22)
Vis II tale II ate de lentille (pour tampon de caoutchouc)

-

007985 004124
Linsenschraube / Lens head screw / Vis II t'E!tede lentille) Handschuhkastendeckel an4

(A M 4x8 DIN 7985
) Instrumententafel

DBL 8451-21)
) glove compartment lid to-

000137 004101
Federscheibe / Spring washer / Rondelle ~lastique) instrument panel4

A 4 DIN 137DBL8451-11)
) couvercle de coffret II gants

) sur planche de bord-
009021 004103 Scheibe / Washer / Rondelle)4

A 4, 3 DIN 9021 DBL8451-1I
)

)
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~
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Tableau 10 Verkleidungen / Covering / Re~tements

Gruppe
Group
Groupe 68

Bilcl-Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung••••••~kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination0-11"R_rb
Fig.No.

NUIIIlirode pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••Remarques

9

111 6890032
Führun~sgabel (für Scharnier)

1
Guide ork (for hinge) Fourchette de guidage (pour charni'ere)

10

110 993 09 01 Druckfeder / Pressure spring / Ressort de pression 1

Schutzpolster / Pads / Bourrelets de protection

I12

111 68011 06 Schutzpolster oben und unten 1
Pad, top and bottom Bourrelet de protection, sup~rieur et inf~rieur-

007983 004304 Linsensenkblechschraube)5
(B 4, 2x16 DIN 7983

Lens head countersunk screw, sheet metal)
DBL 8451-21)

Vis h tale noy~e h ate de lentille)
)-

000985 01 62 Blechsenkscheibe )5
Sheet metal countersunk washer

)
Rondelle noy~e en tale

) Schutzpolster oben an Instrumenten-

~ tafel
-

0009940445
Steckclipsmutter / Clip nut / Ecrou fixe-rapidetop pad to instrument panel5

) bourrelet sup~rieur de protection sur-
007982 002211 Senkblechschraube ) planche de bord3

(B 2,9x9,5 DIN 7982
Countersunk screw, sheet metal)

DBL 8451-22)
Vis h tale noy~e )

)-
000985 05 62 Blechsenkscheibe )3

Sheet metal countersunk washer
)

Rondelle noy~e en tale
)

-

007981 004241 Linsenblechschraube )4
(B 4,8x32 DIN 7981

Lens head screw, sheet metal)
DBL 8451-21)

Vis h t1lle a ate de lentille) Schutzpolster unten an Instrumenten-
) tafel

-
0009941845 Spreizclipsmutter ) bottom pad to instrument panel4

Spreader clip nut /
) bourrelet inf~rieur de protection surEcrou a clip extensible ) planche de bord

Scheibe / Washer / Rondelle

)
-

009021 005102
)6

A 5,3 DIN 9021 DBL8451-1]
)

Federring / Lock washer / Rondelle. Grower

)
-

000127 005203
)

2
~ 5 DIN 127 DBL8451-11)

)

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans

)

2
- 000934 005004

)
(M 5 DIN 934-6 S

)
DBL 8451-21)
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Tableau 10 Verkleidungen I Covering I Re~tements

Gruppe
Group
Groupe

68

Ng
g

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••B-'wngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-tllyRemarks
Fig.No.

Num4ro de pikeModif.No. D4nomlnation••••••~
.

Zierstäbe I Mouldin~s I Enjoliveurs
16

110 689 07 72 Zierstab links oben I Moulding, left, top I Enjoliveur sup~rieur gauche1

17

110 689 02 72 Zierstab rechts oben I Moulding, right, top I Enjoliveur sup~rieur droit1

18

110 689 00 72 Zierstab mitten oben I Moulding, center, top I Enjoliveur sup~rieur central1
-

000 990 07 50
Bundmutter (Zierstäbe an Instrumententafel) 7

Collar nut (mouldinys to instrument panel)
Ecrou h collet (enjo iveurs sur planche de bord)

19

110 680 03 71 Zierstab unten I Moulding, bottom I Enjoliveur inf~rieur 1
-

007983 002216
Linsensenkblechschrau be (Zierstab an Instrumententafel) 5

B 2,9x13 DIN 7983) Lens head countersunk screw, sheet metal (garnish mouldi~" to instrument panel)Vis 'll tale noy~e h ~te de lentille (enjoliveur sur planche e bord)
21

110 680 03 96 Deckel mitten (an der Instrumententafel) 1
Covex, center (at instrument panel) Obturateur central (sur planche de bord)-

000994 2445
Flachklammer (Deckel an Instrumententafel) 2

Clip, flat (cover to instrument panel) Agrafe plate (obturateur sur planche de bord)
23

121 817 0014 Typenkennzeichen "190 D" (an der Instrumententafel) 1
Type designation "190 D" (at instrument panel) Monogramme "190 D" (sur planche de bord)-

000 994 0045
Flachklammer (Typenkennzeichen an Deckel- Instrumententafel)2

Clip, flat (type designation to cover at instrument panel) Agrafe plate (monogramme sur obturateur de planche de bord)
24

110 689 01 80 Rosette (Lenkungssch 10ßdurch bruc h) 1
Escutcheon (steering lock opening) Rosette (passage d~.antivol)25

110 689 00 98 Gummiring (für Rosette Lenkungsschloßdurchbruch) 1
Rubber ring (for steering lock opening escutcheon) Bague de caoutchouc (pour rosette de passage d' antivol)

:,j26
110680 00 67 Abdeckung (für Lautsprecherausschnitt) 1

Covering (for loudspeaker opening) Obturateur (pour ajourage de haut-parleur)27

110 680 0017 Abdeckung (für Lautsprecher) 1
Covering (for loudspeaker) .L _
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Gruppe
Graup
Groupe

68

2
2

Bild·Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung•••••a-Iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. De n 0 m 1n at 10 n~~
Fig.No.

NlIIMro de pibModif.No. D'nomlnatlon•••••~

-

001 988 53 78
Rundklammer (Abdeckung an Instrumententafel) 2

Round clip (covering to instrument panel) Agrafe plate (obturateur sur planche de bord)
28

1106890081 Rosette-O berteil) 1
Escutcheon, upper part

)
für Glühanlaßschalter

Rosette, partie sup~rieure )
) for heater startin~ switch29

110 689 01 81 Rosette- Unterteil)pour contacteur e pr~chauffage et de d~marrage1
Escutcheon, lower part

)
Rosette, partie inf~rieure

)

VerkleidunR:en / CoverinR: / Rev~tements30

110 689 17 85
Verkleidun~ links außen

) 1
Covering. eft. outside

)
Rev~tement ext~rieur gauche

)
)31

110 689 08 85 Verkleidung rechts außen) 1
Covering. right, outside

)
Rev~tement ext~rieur droit

)an der Instrumententafel
)

at instrument panel32
110 689 19 85

verkleidun~ links innen
)sur planche de bord 1

Covering, eft, inside
)

Re~tement int~rieur gauche
)

)
33

110 689 10 85 Verkleidung rechts innen) 1
Covering, right, inside

)
Re~tement int~rieur droit

)
-

007983 002216
Linsensenkblechschraube (Verkleidu~gen ,an Instrumententafel) 4

(B 2.9x13 DIN 7983 Lens head countersunk serew, sheet metal (covering to instrument panel)
DBL 8451-21)

Visll. tale noy~e ll. ~te de lentille (re~tements sur planche de bord)
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69
Gruppe
Group
Groupe

Verkleidungen / Covering / Rev~tements
Tafel
Table 11
Tableau

Bild-Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"t-ks
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••R~

Verkleidungen / Covering / Rev~tements
1

110 692 05 89 Verkleidung (an der linken Mittelsäule) 1
Covering (a t left central pillar) Rev~tement (sur montant centtal gauche)-

110 692 06 89
Verkleidung (an der rechten Mittelsäule) 1

Covering (at right central pillar) Rev~tement (sur montant central droit)-

000 983 66 86
Bezug 200xl000 mm / Lining. 200xl, 000 mm / Garniture, 200xl000 mm2

laufende Meter bestellen / order by the meter / commander au mette-

007983 003216 Linsensenkblec hschr aube) 6
(B 3. 9x13 DIN 7983 Lens head countersunk screw. sheet metal)

verchromt)
Vis ~ tÖle noyee 1l. t~te de lentille) Verkleidungen an Mittelsäulen

) covering to central pillars
-

000985 06 62 Blechsenkscheibe) rev~tements sur montants centteux6
Sheet metal countersunk washer

)
Rondelle noyee en ttlle

)

Himmel/Dome / Garniture de pavillon8

01 6905000 + Himmel (fertig genäht ohne Spannspriegel) 1
Dome (completey sewn, without bows) Garniture de pavillon (entierement cousue sans arceaux)

10

110 696 00 01 Spannspriegel vorn / Bow. front / Arceau AV 5
11

01 69601 00 + Spannspriegel, sechster / Bow. sixth / Arceau. sixieme 1
12

01 69601 01 + Spannspriegel, siebter / Bow, seventh / Arceau, siptieme 1

Re~enleisten / Drip Mouldinl!:s / Jets d'eau 16

01 69801 09 + Regenleiste links vorn und rechts hinten 2
Drip moulding. left front and right rear Jet d'eau AV gatr::he et AR droit

N
Si!

Si!
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Zierstab links oben
G arnish moulding. le ft, top
Enjoliveur superieur gauche

~
!2
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Bild-Nr.
Fig.No.
Fig.No.

17

19

21

22

24

26

30

34

58

Teilnummer
Part No.

Numero de pike

01 6980110 +

001 988 58 78

01 6980111 +

01 6980112 +

180 990 00 93

30 180 698 00 41

007983 002203
(B 2,9x9,5 DIN 7983

verchromt)

110 698 01 80

110 698 02 80

002 988 09 78

007981 003314
(B Z 3,5x9, 5 DIN
7981 verchromt)

111 69801 83

111 698 02 83

Änd.-M.
Modif.N.

Modif.No.

Verkleidungen I Covering / Revetements

Benennung
Denomination
D'nomlnatlon

Re~enleiste links hinten und rechts vorn
Dnp moulding, left rear and right front
et d'eau AR gauche et AV droit.:~'

Steckklammer (Regenleisten an Dach)
Clip (dlrip mouldings to top)
Agrafe amovible (Jets d~,eau sur pavillon)

Regenleiste links hinten / Drip moulding, left, rear / Jet d~,eau AR gauche

Regenleiste rechts hinten / Drip moulding, right, rear / Jet d~,eau AR droit

Niet (hintere Regenleisten an Dach)
Rivet (rear drip mouldings to top)
Rivet (jets dteau AR sur pavillon)

Lasche (zu den Regenleisten)
Shackle (to drip mouldings)
Patte (pour jets d'eau)

Linsensenkblechschraube (für Laschen)
Lens head countersunk screw, sheet metal (for shackles)
Vis ä tene '1J.n.Oy;tieä t~te de lentille (pour pattes)

Zierstab Seitenwand links unten )
Garnllih'mmldt\\g\ :sl<d<e,p'a.nd) left:) oDott<offi )
Eltjoliveur inferieur gauche de paroi latera:rec) unterhalb der Fahrer- und Fondtüren

) below front and rear doors
Zierstab Seitenwand rechts unten ) sous portes AV et AR
G a!ni~h m~uldi~g, side .panel, ri~ht, bottom )
EnJollveur ll1feneur drolt de parOl laterale )

Befestigungsklammer )

Mounting clip )
Agrafe oe fixation ) Zierstäbe an Sehenwände unten) garnish mouldings to side panels, bottom
Linsenblechschraube ) enjoliveurs sur parois laterales
Lens head screw, sheet metal)
Vis ä t Ole ä t~te de lentille )

)
)
) auf den Hinterkotflügeln
) on rear fenders

Zierstab rechts oben ) sur ailes AR

G arnish moulding, right. top)Enjoliveur superieur droh )

••••••
~lIy
•••••

2

4

1
1
2

3

3

1

1

20

4

1

1

Gruppe
Group
Groupe

a-Iwngen
R_ks

ReInarques
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11 Verkleidungen / Covering / Revl!tements
Gruppe
Group
Groupe

69

59

Bild·Nr.

TeilllU11111WÄnd.-M. Benennung••••••a-Jwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~R-u
Fig.No.

N...-o de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••R~

36

001 988 18 78 Spreizklammer / Spreader clig'1 A'~afe extensible.), 12

Klammer / Clip / Agrafe

)
37

001 98837 78 )2

111 987 01 26
Unterlage / Shim / Cale

) Zierstäbe an Hinterkotflügel
38 ) garnish m.ouldinl>.sto rear fenders16

) enjoliveurs sur alles AR39
000 9902333 Zier leistenschraube )2

Screw, garnish moulding
)

Vis dtenjoliveur
).'" )

40
000 990 70 51 Dichtmutter / Packing nut / Ecrou dtetancheitt~)2

"
)

41
000 990 30 97 Blindniet / Blind rivet / Rivet borgne)14

44

111 690 0379 Zierblende links hinten ) 1
Embellisher, left, rear ) Moulure AR.gauche

) für Hinterkotflügel
) for rear fenders

-
111 6900479

Zierblende rechts hinten) pour ailes AR 1
Embellisher, right, rear) Moulure AR droite )

46

11069801 21
Unterlage links / Shim, left / Cale gauche J 1

-
110 698 02 21

Unterlage rechts / Shim, right / Cale droite ~ 1
48

000933 006016 Sechskantschr aube)
2)(M 6x12 DIN 933-8 G

Hex. head screw)DBL 8451-21) Vis hexagonale)
49

000 987 1541 Gummischeibe )
Zierblenden hinten an Hinterkotflügel 2) rear embellishers to rear fendersRubber washer )moulures AR sur ailes ARRondelle de caoutchouc )

50

009021 006103 Scheibe / Washer / Rondelle
)

4
)

(A 6,4 DIN 9021 )DBL 8451-11) )
51

000934 006006 Sechskantmutter
)

2
)

(M 6 DIN 934-6 S
Hex. nut )

DBL 8451-21)
Ecrou six pans)

lVerkleidungen / Covering / Revetements55
01 69475 00 + Ersatzrad-Abdeckung / Spare wheel covering / Recouvrement de roue de secours1

58

000 997 65 81 Tülle (Ersatzrad-Abdeckung an Boden) 2
Grommet (spare wheel covering at floor) D ouille (pour recouvrement de roue de secours sur plancher)

.

N
Si!

Si!
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11 Verkleidungen / Covering / Revt!tements
Gruppe
Group
Groupe

69

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••~kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCI-lltyRemarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

60

01 6942500 + Zapfenteil (Ersatzrad -A bdeckung an Seitenteil) 2
Pivot (spare wheel covering to lateral part) Tenon (recouvrement de roue de secours sur partie laterale)-

007985 004125 Linsenschraube / Lens head screw / Vis a tete de lentille ) 4
(A M 4xl0 DIN 7985-

) Zapfenteile an Ersatzrad -
4 S DBL 8451-21)

) Abdeckung

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) pivots to spare wheel coverin

-
000127 004203 ) tenons sm recouvrement de4

(B 4 DIN 127
) roue de secours

DBL 8451-11)
)

62

01 6942502 + Gehäuseteil (Ersatzrad-Abdeckung an Seitenteil) 1

Housing part (spare wheel covering to lateral part) Border (recouvrement de roue de SCGourssur partie laterale)-

007983 004305
Linsensenkblechschr aube(G ehäuseteil an Hecksäule und rechten Hinterkotflü~el)

2
(B Z 4. 2x16 DIN 7983

Leus head countersunk screw. sheet metal (housing parts to tail pillar and rig t rear
DBL 8454)

k~~ .
Vis a tOle moyee a t:e'te de lentille(boTtiers sur montant de partie AR et aileAR gauche)

., I64
01 68425 01 + Gummi -Klemmpuffer / Rubber clamping buffer / Tampon de blocage en caoutchouc1

-

01 69475 11 + Verkleidung / Covering / Revetemt:nt ) zur Ersatzrad-Abdeckung1

Schlaufe / Lob]) I Sangle

} for spare wheel covering

-
01 69475 12 + ) pour recouvrement de roue de secours1

-

01 69475 03 + Verkleidung links / Covering. le ft / Revetement gauche) zu den Seitehwänd en mit Vorde-1

)rer Hecksäule

bei BestellungF arbe und
-

01 6947504 + Verkleidung rechts / Covering. right / Revetement droifJtoside panels with fronttail pillar1Fgst-Nr. angeben

)pom parois later ales avec montant

state color and chas~is No.

)AV de partie AR

when mdering ,
indiquer couleur et No de-

01 69475 01 +
Verkleidung links .) 1ch'itssis a la commande

C ov;ring. left )

I
.,

Revetement gauche } zu den hinteren Radeinbauten -

01 69415 02 +
Verkleidung rechts

) to rear wheelhouses
1) pour passages de roues AR

Covering. right
)Rev'€tement> droit )

-

01 6947505 + Verkleidung (zur linken hinteren Seitenwand) 1)
Covering (to left rear side panel)

)
Revetement (pour paroi laterale AR gauche)

J
))~
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Verkleidungen I CoveringJ Rev~tements

Gruppe
Group
Groupe 69

61

Bild·Nr.

Teilnum,,*,Änd.-M. Benen}\ung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItrRemarks
Fil).No.

NUrMrO de p"Modif.No. D'nomlnatlon•..•..'R~

-

01 69475 06 +
Verkleidung (am Dachrahmen hinten oben) 1)

Covering (at top frame, rear, top)
)

Reve~ement (sur cadre de pavillon, 111·arriere, en haut) )
,

)
- 01 6947507 +

Verkleidu~ links oben )
1)

~overing, eft, top ) )il.evetement superieur gauche)
an den hinteren HecksällIen )

1 )
at rear taU pillars )- 01 69475 08 + Verkleidung rechts oben)sur montants AR de partie PR 1) bei Bestellung Farbe und

Covering, right, top
) ) Fgst-Nr. angeben

Revetement superieur droit
) ) state color and chassis No.

01 69493 00 +

) \lihen ordering- Windfangschlauch oben) 1} indiquer couleur et No de
Weatherstrip, top

) ) ch~ssis 11la commande
Tuyau prot'~ge-vent superieur

) )
)

)- 01 6949301 +
Windfangschlauch links seitlich) zur Rückwandklappe1)

Weatherstrip, left, lateral
) at rear panel flap )

Tuyau prot~ge-vent lateral gauche
) pour hayon )

)
, )- 01 69493 02+

Windfangschlauch rechts seitlich) 1)
Weatherstrip, right, lateral

) )
Tuyau protege -vent lateral droit

) )

,

,

,

~.
'/\

"
,>1

!2
Si!
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Gruppe
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N
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Den 0 m I nat ion~I"Remarks
Fig.No.

NUrMro cIe pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

Fahrertilren / Front Doors / Portes AV
-

110 720 05 05 Fahrertür-Rohbau links) 1
Front door shell, left

)
Porte AV gauche brute

) ohne Scharniere und ohne Türhalter
) less hinges and less door retainers1

110 720 06 05 Fahrertür-Rohbau rechts) sans charni~res ni ar~toirs de portes1
Front door shell, right

)
Porte AV droite brute

)
-

110 720 05 37
Scharnier oben links / Hinge, top, left / Charn~~re supt!rieure gauche1

2

110 720 06 37 Scharnier oben rechts / Hinge, top, right / Charni~re supt!rieure droite1
-

110 720 01 38
Scharnier unten links / Hinge, bottom, left / Charni~re inft!rieure gauche1

3

110 720 02 38 Scharnier unten rechts / Hinge, bottom. right I Charni~re inft!rieure droite1

4

000997 04 88
Schmiernippel fZU den Scharnieren)

4

Grease nipple ( or hin~eS) Graisseur (pour charni res) ,5

007987 008118 Senkschraube (Scharniere an Fahrertüren) 16
(A M 8x18 DIN 7987-8 G

Countersunk screw (hinges to front doors)
DBL 8451-21)

Vis noyt!e (charni~res sur portes AV)

-

000933 008108
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale)12

(M 8x20 DIN 933-8 G
) Fahrertüren an Vorderwand-

DBL 8451-21)
) säulen

Scheibe / Washer I Rondelle

) front doors to front panel
-

136 9903940
) pillars12

000127 0082f3

Federring I Lock washer / Rondelle Grower
) portes AV sur montants de

- ) paroi frontale12

(B 8 DIN 121

)
DBL 8451-1 )

)
6

110 720 01 16 Türhalter / Door retainer I Arretoir de porte 2

7

1107230024 Schutzl<~ppe I Protective cap / Capuchon de protection 2

8

110 723 00 96 Anschlagpuffer / Stop buffer / Tampon de butt!e 2

1,
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••••B_kungen I
Fig.No.

Part No.Moälf.N. Denomination~II,Remarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomination••••••Remarques

-

000933 006026
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale)4

(M 6x15 DIN 933-8 G
)

DBL 8451-21)
)

)
-

00099041 91
Poly -Stop-Ste ckkäfigmutter )4

Polystop cage nut
)

Ecrou il cage amovible Polystop
)

)-
009021 006103 Scheibe / Washer / Rondelle) Türhalter an Fahrertüren2

(A 6,4 DIN 9021
) door retainers to front doors

DBL 8451-11)
) arret oirs de portes sur portes

)
-

000127 006203
Federring / Lock washer / Rondelle Grower)2

(B 6 DIN 127
)

DBL 8451-11)
)

)
-

000934 006006
Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans)2

(M 6 DIN 934-6 S
)

DBL 8451-21)
)

Türschlösser / Door LQcks / Senures de portes-

110 720 15 35
Türschloß links / Door lock, left / Serrure de porte gauche 1

10

110 730 12 35 Türschloß rechts / DO!Jrlock, right / Serrure de porte droite 1
-

00099053 91
Poly-Stop-Steckkäfigmutter M 6)8

Polystop cage nut, 6 mm thread
)

Ecrou il cage amovible Polystop, taraudage 6 mm
)

Senkschraube / Counters unk screw / Vis noy~e

) Türschlösser an Innenbleche
- 007987 006130

) door locks to interior plates
4

(A M 6x15 DIN 7987-8 G ) serrures de portes sur tNesDBL8451-22) ) int~rieures
)

- 007988 006141 Linsensenkschraube )4
(A M 6x15 DIN 7988-8 G

Lens head countersunk screw)DBL 8451-21)
Vis noy~e ä t~te de lentille )

-
110 723 05 24

Einfassung links / Edging, left / Monture gauche 1

12

110 723 06 24 Einfassung rechts / Edging, right / Monture droite 1

-
007988 004103

Linsensenkschraube (Einfassungen an Fahrertüren) 4
(A M 4x8 DIN 7988-4 S Lens head countersunk screw, chromium plated (edgings to front doors)

verchromt)
Vis noy~e il t~te de lentille, chrom~e (montures sur portes AV)
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12 Fahrertüren / Front Doors / Portes AV
Gruppe
Group
GrouPe
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~
~

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••B_kunaen
Fig.No.

Part No.Modif.N. D.nomlnatlon~IlyR-"ks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••ReIriOrques

15

110 720 00 92 Zugstange / Pull rod / Tirant 2

16

120987 0137 Gestängeführung / Linkage guide / Guide de tringlerie 4

17

10 180 723 00 55 Sicherungsfeder / Lock spring / Ressort de condamnation4

18

110 720 00 93 Sicherungsstange / Lock rod ITige de condamnation 2
-

10 180 723 00 55
Sicherungsfeder / Lock spring / Ressort de condamnation2

-

110 720 05 04
Schließkeillinks / Door latch, left / Gtlche gauche 1

20

110720 06 04 Schließkeil rechts / Doo! latch, right / G1l.chedroite 1

21

110 723 02 11 Ausgleichplatte 2,0 mm dick))" nB.
Adjusting plate, 2.0 mm thick .

) wahl-)
Plaque de compensation, ~paisseur 2,0 mm

) weise) Schließkeile an mittlere
) optional

) Kastensäulen-
110 723 03 11

Ausgleichplatte 2,6 mm dick) au) door latches to centralnB.
Adjusting plate, 2.6 mm thick

) choix) box pillars
Plaque de compensation, ~paisseur 2,6 mm

)) g1l.chessm montants
) centraux de caisse-

007987 006130
Senkschraube / Countersunk screw / Vis noy~e)6

(A M 6x15 DIN 7987-8 G
)

DBL 8451-22)
)

22

111 987 1040 Gummipuffer 5,5 mm hoch
~

2
Rubber buffer, 5,5 mm high . Tampon rle caoutchouc, hauteur 5,5 mm

)
)

-
111 987 11 40

Gummipuffer 6,5 mm hoch .)2
Rubber buffer, 6,5 mm high

) an Windschutzsäule oben
Tampon de caoutchouc, hauteur 6,5 mm

) at windshield pillar, top
111 9871240

Gummipuffer 7,5 mmhoch
) sur montant su~rieur de

2
-

) pare-brise
Rubber buffer,7, 5 mm high

)
Tampon de caoutchouc, hauteur 7,5 mm

) wahlweise

111 987 1440

Gummipuffer 8, 5 mm hoch
) optional

2
-

) au choix
Rubber buffer, 8,5 mm high

)
Tampon de caoutchouc, hauteur 8,5 mm

)

-
110 760 11 61

Innenbetätigung (für linke Fahrertür) 1
Interior hanale (for left front door) Commande int~rieure (pour porte AV gauche)
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Fig.No.
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27

110760 12 61 Innenbetätigung (für rechte Fahrertür) 1
Interior handle (for right front door) Commande int€rieure (pour porte AV droite)

28

10 180 766 00 15 Lagerbolzen / Pivot pin / Axe d' articulation 2
-

007985 006132
Linsenschraube / Lens head screw / Vis ä t~te de lentille ) 4

(A M 6x15 DIN 7985-8 G ) Innenbetätigungen an lnnen-OBL 8451-21)
) bleche

) interior handles to interior
-

0009841755 Scheibe / Washer / Rondelle) plates4
) commandes int€rieures sur-

00099041 91
Poly -Stop-Steckkäfigmutter ) ttlles int€rieures4

Polystop cage nut
)

Ecrou ä cage amovible Polystop
)

29

10 180 760 01 81 Rosette / Escutcheon / Rosette 2
32

110 760 05 65
Knobf (für TÜrsicherungen)

2Kno (for door locks) Bouton (pour condamnation de portes)

Türgriffe / Ooor Handles / Poign€es de portes35

110766 07 01 Türgriff außen links 1
Door handle, outside, left Poign€e de porte ext€rieure gauche-

110766 08 01
Türgriff außen rechts 1

Ooor handle, outside, right Poign€e de porte ext€rieure droite
36

120 766 00 15 Linsenschraube (an den Türgriffen vorn) 2
Lens head screw, (at door handles, front) Vis ä t~te de lentille (sur poign€e de portes, ä I' Cl:vant)37

000766 11 06 Schlüssel (mit Buchstabe "T ") 2bei Bestellung Buchstaben
Key (marked with the letter "T") und Nummer der SchließungCI€ (portant la lettre "T ") ,

angeben
state letter and number oflock when orderingindiquer lettre et No de fer-met ure a la commande
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Bild-Nr.
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Fig.No.
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38

110 766 00 05 Unterlage (unter den Türgriffen hinten) 2
Base p1ate (under door hand1es, rear) Ca1e (sous poignees de portes, ä l'arri~re)

39

110 766 01 05 Unterlage (unter den Türgriffen vorn) 2
Base p1ate (under door hand1es, front) Ca1e (sous poignees de portes, ä l' avant)

40

110 990 00 12 Zylinderschraube )2
.

Cylindrica1 head screw
) Türgriffe an Innenbleche

Vis ä t~te cylindrique
) door hand1es to interior p1ates

Tellerfeder / Cup spring / Ressort Belleville

) poignees de portes sur t'b1es interieures
-

111 993 0026
)2

41

110 991 03 07 Bolzen / Pin / Axe) Türhalter an Vorderwandsäulen2

Sicherung / Catch / Ar~toir

) door retainers to front panel pillars

42
000994 0051 ) ar~toirs de portes sur montants de paroi2

) frontale

Drehfenster / Swive1 Windows / Deflecteurs-

110 720 13 55
Drehfenster links / Swive1 window. 1eft / Deflecteur gauche 1

45

110 720 14 55 Drehfenster rechts / Swive1 window. right / Deflecteur droit 1
-

110 725 01 24
Abdichtrahmen (für linkes Drehfenster) 1

Weatherstrip (for 1eft swive1 window) Cadre d'etancheite (pour defleeteur gauche)
46

110 725 02 24 Abdichtrahmen (für rechtes Dtehfenster) 1

Weatherstrip (for r~ht swive1 window)
Cadre d' etancheit (pour defleeteur droit)-

110 720 15 55
Drehfenster links / Swive1 window, left / Deflecteur gauche1

47

110 720 16 55 Drehfenster rechts / Swive1 window. right / Deflecteur droit1

-
007985 004140 Linsenschraube) 4

(A M 4xl0 DIN 7985-8 G
Lens head screw)

DBL 8451-21)
Vis ä t~te de 1entille) Drehfenster an Fahrertür oben

) swive1 windows to front doors, top
-

000137 004201 Federscheibe) deflecteurs sur portes AV, en haut 4
(B 4 DIN 137

Spring washer)
DBL 8451-11)

Rondelle e1astique)

--

N
S!
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Bild-Nr.
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Fig.No.
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Fig.No.

NUJ'IWo de pikeModif.No. D4nomlnatlon••••••Remarques

Fensterdrehverschlüsse / Swivel Window Locks / Fermetures rotatives de dt!f1ecteurs
-

110 720 01 66 Fensterdrehverschluß links 1
Swivel window lock, left Fermeture rotative de dt!f1ecteur gauche

50

11072002 66 Fensterdrehverschluß rechts 1
Swivel window lock, right Fermeture rotative de dt!f1ecteur droite-

007985 006129 Linsenschraube / Lens head screw / Vis ä tete de lentille)8
(A M 6x12 DIN 7985-8 G

)
DBL 8451-21)

)
) Fensterdrehverschlüsse an-

000984 17 55 Scheibe / Washer / Rondelle) Fahrertüren2
) swivel window locks to-

000137 006203
Federscheibe / Spring washer / Rondelle t!lastique) front doors4

(B 6 DIN 137
.

) fermetures rotatives de
DBL 8451-11)

) dt!f1ecteurs sur portes AV

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)
- 000127 006203

)4
(B 6 DIN 127

)
DBL 8451-11)

)
-

000933 006077
Sechskantschraube (Fensterdrehverschlüsse an Drehfenster) 2

(M 6x18 DIN 933-8 G Hex. head screw (swivel window locksto swivel windows)
DBL 8451-21)

Vis hexagonale (fermetures totatives sur dt!f1eeteurs)

51

110 760 02 66 Drehknopf / Turning knob / Bouton rotatif 2
-

007985 004141 Linsenschraube
~ Drehknöpfe an Fenster-

2
(A M 4x12 DIN 7985-8 G Lens head screw, chromium plated

verchromt)
Vis ä tete de lentille chromt!e drehverschlüsse

~turning knobs to swivel-
000137 004201

Federscheibe / Spring washer / Rondelle t!lastique
window locks

2(R 4 DIN 137 ~ boutons rotatifs sur fermetures

DBL 8451-11)
) rotatives de dt!f1ecteurs

+"

"
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Gruppe
Group
Groupe
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TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.
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Numero de pikeModif.No. D'nomfnatlon••••••Remarques

52

110 760 03 67 Kappe (für Drehknöpfe) )2
Cap (for turning knobs) .

)
Capuchon (pour boutons rotatifs)

)
)

-
110 720 03 15 Fensterlaufschiene links ) Scharnierseite1

Window guide rail, left
) hinge side

Glissi~re de vitre gauche
) ct>t~ charni~re

)53
110 720 04 15 Fensterlaufschiene rechts )1

Window guide rail, right
)

Glissi~re de vitre droite
)

-
001 988 08 78

Befestigungsklammer / Mounting clip / Agrafe de fixation 2
-

007985 006149
Linsenschraube / Lens head screw / Vis A t~te de lentille ) 4

(A M 6x10 DIN 7985-8 G
) Fensterlaufschienen an

DBL 8451-21)
) Innenbleche

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) window guide rails to interior
-

000127 006203
) plates4

(B 6 DIN 127
. ) glissieres de vitres sut t'bles

bBL 8451-11)
) int~rieures

)55
000 994 05 10 Scheibe / Washer. / Rondelle)4

57

000985 18 30 Fensterlaufschiene 2000 mm lang 2
laufende Meter bestellen Window guide rail, 2, 000 mm longorder by the meterGlissi~re de vitre, longueur 2000 mmcommander au metre

58

001 988 08 78 Befestigungsklammer (Fensterlaufschienen an Fensterrahmen) 10
Mounting clip (window guide rails to window frames) Agrafe de fixation (glissieres de vitres sur cadres de vitres)-

000989 19 85
Knetgummi 15X1; 40 mm lang (zum Schließen der Ecken an den Fensterlaufschienen)4

laufende Meter bestellen Plastic rubber, 15x1, 40 mm long (to seal wiridow guide rails in the corners)order by the meter ,Caoutchouc ~ modeler, 15x1 mm, longueur 40 mm (pour obturet les coins desglissi~res de vitres)commander au rn~tre
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Fensterheber / Window Lifters / L~ve-vitre -

110 725 01 02
Fensterheber links / Window lifter, left / L~ve-vitre gauche 1

60

110 725 02 02 Fensterheber rechts / Window lifter, right / L~ve-vitre droit 1

61

000768 01 05 Ausgleichfeder / Equalizer spring / Ressort de compensation2
-

007985 006149 Linsenschraube / Lens head screw / Vis ä tete de lentille
~ Fensterheber an Innen-

8
(A M 6x10 DIN 7985-8 G blecheDBL 8451-21)

~ window lifters to interior-
000127 006203

Federring / Lock washer / Rondelle Growerplates8(B 6 DIN 127
~ l~ve -vitre sur tt>les

DBL 8451-11)

) intt!rieures

62

110 720 0045 Fensterhebeschiene / Window lifter rail / Glissi~re de l~ve-vitre2

63

120 984 01 37 Gleitbacke / Sliding jaw / Coulisseau)2
) Fensterhebeschienen an64

000 984 24 56 Scheibe / Washer / Rondelle) Fahrertüren2
) window lift er rails to front65

000 990 0548 Federscheibe / Spring washer / Rondelle t!lastique) doors2

Sicherungsscheibe I Lock plate / Rondelle de blocage

) glissi~res de l~ve-vitre sur
-

006799 007000
) portes AV2

(7 DIN 6799 DBL 8451-11)
)

66

110725 00 10 Glasscheibe (für Kurbelfenster) 2
Glass pane (for crank operated windows) Glace (pour vitre descendante)

67

110 720 0047 Fensterhalteschiene / Window retaining rail / Glissi~re de retenue de vitre2

68

000987 66 57
Ein~lasungsgummi340 mm lang (für Glasscheiben in Fensterhalteschienen)

2
lau ende Meter bestellen Rubber moulding, 340 mm long (for gl ass panes in window retaining rails)order by the meterCaoutchouc d',encadrement, longu~ur 340mm (pour glaces dans glissieres de l~ve-vitre)commander aü m~tre ..,' ,.-

007985 006149 Linsenschraube / Lens head screw / Vis ä tete de lentille) Kurbelfensteran Fenster-4
(A M 6x10 DIN 7985-8 G ) hebeschienen

DBL 8451-21)
) crank operated windows to

Zahnscheibe / Toothed washer / Rondelle dentee

) window lifter rails
- 006797 006142

) vitres descendantes sur4
A 6,4 DlN 6797 DBL8451-1 ) ) glissi~res de l~ve -vitre

,

_n
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Fig.No.
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69

110 760 04 02 Fensterkurbel! Window crank / Manivelle de vitre 2
-

007987 004135
Senkschraube / Countersunk screw / Vis noy~e)2

(A M 4x10 DIN 7987-8 G
) Fensterkurbel an Fensterheber

DBL 8451-21)
) window cranks to window lifters

) manivelles sur l~ve-vitre
-

006797 004331 Zahnscheibe / Toothed washer / Rondelle dent~e)2
(V 4,3 DIN 6797

)
DBL 8451-11)

),70 11076801 95 Polster / Pad / Capitonnage) für die Fensterkurbeln2
) for window cranks71

110 768 00 13 Distanzscheibe /Spacer washer /Rondelle entretoise) pour manivelles de vitres2

72

000985 0330 Abdichtschiene (für Kurbelfenster) 444 mm lang 4
laufende Meter bestellen

Seal rail (for crank operated windows), 444 mm longorder by the meter .Glissi~re d'~tanch~it~ (pour vitre descendante), longueur 444 mmcommandef' au m~tre
73

001 988 17 78 Befestigungsklammer (Abdichtschienen an Türen außen) 6
Mounting clip (outside seal rails to doors) . Agrafe de fixation (glissi~res d "~tancMit~ ext~rieures sur portes)74

001 98823 78 Befestigungsklammer (Abdichtschienen an Türen innen) 6
Mounting clip (inside seal rails to doors) Agrafe de fixation (glissi~resd '};~tancMit~ int~rieures sur portes)

Fensterschlüssel / Window Mouldings I Encadrements de vitres
-

110 725 05 51
Fensterschlüssel unten (für linke Fahrertür) 1

Window mOuldinl' bottom (for left front 'door) Encadrement inf rieur de vitre (pour porte AV gauche)
~

75

1107250651 Fensterschlüssel unten (für rechte Fahrertür) 1
Window mOulding, bottom (for right front door) Encadrement inf~rieur de vitre (pour porte AV droite)

76

0019882878 Befestigungsklammer (Fensterschlüssel an Bordkanten) 8
Mounting clip (window mouldings to edges) Agrafe de fixation (encadrements de vitres sur atetes de rebord)

81

111 7275290 Abdämpfung / Antisqueak / Antibruit 2

-

2
50!
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Bild-Nr.

T••1nummerÄnd.-M. Benennung•••••a-Iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination0-11,t-ks
Fig.No.

NllIMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

-

000989 70 85 Ter<lltatschnur 5 mm (/), 60 mm lang (für untere Scharniere) nB.
laufende Meter bestellen Ter<lltate cord, 5 mm dia., 60 mm long (for bottom hinges)order by the meterCordon Ter<lltat, (/) 5 mm, longueur 60 mm (pour charni~res inft!rieures)commander au m~tre-

11072001 78
Abdichtungsrahmen (für linke Fahrertür) 1

Weatherstrip (for left front door) Cadre d' t!tancMitt! (pour porte AV gauche)
.1

82
11072002 78 Abdichtungsrahmen (für rechte Fahrertür), 1

Weatherstrip (for r~ht front door) Cadre d',t!tancMit (pour porte AV droite)83

001 9882478 Befestigungsklammer / Mounting clip / Agrafe de fixation 14
-

0009894671 Terokalkleber (für Abdichtungsrahmen ohne Kleber) nB,

Terokal glue (for weatherstri~ without tue) Colle Terokal (pour cadres d t!tancMit sans colle)
•.. 1-

000989 92 71
Terosonkleber (für Abdichtungsrahmen mit Streichgummierung)nB,

Teroson glue (for weatherstri~ with adhesive paste) .'
Colle'I'er<llon (pour cadres d ,t!tancht!itt! A encollage au pinceau)

-

1107200197
Kante'nschutzleiste (für linke Fahrertür;an Vorderwandsäule und Dachrahmen vorn)1

Edge guard rai! (for left front door; at front panel pillar and front top frame) Baguette prot~ge-a~te (pour potte AVgauche; sur montant de paroi frontale et cadreAV de pavillon) ,86

110 720 02 97 Kantenschutzleiste(fi:ir,rechte Fahrertür; an Vorderwandsäule und Dachrahmen vorn)1

F~..guard rai! (for right front door; at front panel pillar and front top frame) B guette prot~ge-a~te (pour porte AV droite; sur montant de paroi frontale et cadre AVde pavillon) ,
87

110727 01 88 Abdeckung (an den VordfWrwandsäulen oben) 2
Covering (at front panel pillars, top) Recouvrement '(sur montants de paroi frontale, en haut)-

110727 01 31
Abdichtung links' ; IT'~. ," (~ \) 1

Seal, left ( r;r ~
)

Joint gauche
) für Mittelsäule

88

110727 02 31 Abdichtung rechts
) for central pillar

) pour montant central
1

Seal, right
)

Joint droit
)

72
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Bild·Nr.

TellnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part Na.Modif.N. DenominationCl-\Ity~ks
Fig.No.

NlIIMro de pikeModif.No. Dlnamlnatlon••••••Remarques

-

00098946 71
Terokalkleber (für Abdichtungen ohne Kleber) nB.

Terokal glue (for seals without glue) Colle Terokal (pour joints sans colle)-

000989 92 71
Terosonkle~r (für Abdichtungen mit Streichgummierung) nB.Teroson glue (for seals with aohesive paste) Colle Teroson (pour joints ä encolla.ge au pinceau).Türbeläge / Door Linings / Garnitures de portes

-

01 72070 01 + Türbelag (für linke Fahrertür) 1) bei Bestellung Farbe und
Door linin~ (for left front door)

) Fgst-Nr. angeben
Garniture e potte (pour porte AV:gauche)

) state color and chassis No.
) when ordeIing90

01 7207002 + Türbelag (für rechte Fahrertür) 1) indiquer couleur et No de

Door linin~ (for right front door)

) ch1lssis ä la commande
Garniture e porte (pour porte AV droite)

)
96

110727 0082 Zierstab (für Fahrertüreninnen) 2
Garnish moulding (for front doors, inside) Enjoliveur (pour portes AV, ä l'int~rieur)

97

111 727 0072 Zierleisten-Befestigungsstreifen 371 mm lang (Zierstäbe an Türbeläge)4
Garnish moulding mounting strip, 371 mm long (garnish mouldings to door linings) Ruban de fixation d',enjoliveur, ,longueur 371 mm (enjolivellls sur garnitures de portes)-

0009942245
Flachklammer (Zierstäbe an Türbeläge) 4

Clip, Hat (garnish mouldings to door linings) Agrafe plate (enjoliveurs sur garnitures de portes)-

000 988 61 78
Befestigungsklammer)

18
Mounting clip ) f .Agrafe de fixation ) ür Türbelagbefestigung

) for door lining mounting
-

001 98831 78
Befestigungsklammer) pourfixation oe garniture de porte22

Mounting clip
)

Agrafe de fixation
)

-
110 720 03 81 Zierstab hinten links) 1

Garnish moulding, rear, left
)

Enjoliveur AR gauche
) für Fensterrahmen

) for window. frames106
110 720 04 81 Zierstab hinten rechts) pour cadres de vitres1

Garnish moulding, rear, right
)

Enjoliveur ARdroit
)

.
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Fig.No.
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Fig.No.
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107

1107380080 Abdichtung (für hinteren Zierstäbe) 2
Seal (for rear garnish mouldings) Joint (pour enjoliveurs AR)-

0009942345 Steckcli psmutter) 4
Clip nut

)
Ecrou fixe-rapid

) hintere Zierstäbe an Fensterrahmen
) rear garnish rnouldings to window frarnes

-
007981 004240 Linsenblechschraube) enjoliveurs AR sur cadres de vitres4

(B 4, 2x9, 5 DIN 7981
Lens head screw, sheet metal)

DBL 8451-21)
Vis A tt>le A t~te de lentille)

-
1107280330

Zierst ab-Bordkante (für linke Fahrertür) 1
Garnish moulding, edge (for left front door) Enjoliveur d' arete de rebord(pour porte AV gauche)

.1 .108
1107280430 Zierst ab-Bordkante (für rechte Fahrertür)' 1

Garnish rnoulding, edge (for right front door) Enjoliveur d ',arete de rebord (pour porte AV droite)
109

1107200239 Halteschraube) 2
Retaining screw ) für Zierstab-BefestigunlJVis de retenue ) to mount ~arnish moul ings

Tülle / Grommet / Douille

) pour fixation d'enjoliveurs

110
000 988 03 27 )2

111

0009881581 Druckknopf-Unterteil 8
Fastener, lower part Bouton A pression,partie inMrieure

112

00098842 81 Druckknopf -Oberteil 8
Fastener, upper part Bouton A pression, partie supl!rieure-

000137 004201 Federscheibe) 2
(B 4 DlN 137

Spring washer)
DBL 8451-11)

Rondelle t!lastique) Zierstäbe an Bordkanten der Fahrertüren

000934 004004

Sechskantmutter
) garnish rnouldings to front door edges

2

-
) enjoliveurs sur ar~tes de rebord de portes AV

(M 4 DlN 934-6 S'
Hex. nut)

DBL 8451-21)
Ecrou six pans)

74
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Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.·M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-tltyRemarks
Fig.No.

NUrMro cle pikeModif.No. D4nomlnatlon••••••Remarques

Fondttiren / Rear Doors / Portes AR
-

01 73005 01+Fondtür- Rohbau links) 1
Rear door shell, left

)
Porte AR gauche brute ) ohne Türhalter ) less door retainers1

01 73005 02+Fondtür- Rohbau rechts ) sans ar~toirs de portes 1
Rear door shell, right

)
Porte AR droite brute

)

-

007987 008118
Senkschraube (Scharniere an Fondtüren) 12

(A M 8x18 DIN 7987-8 G
Countersunk screw (hinges to rear doors)

DBL 8451-21)
Vis noy~e (charni~res sur portes AR)

2

110 730 0116 Türhalter / Door retainer / Ar~toir de porte 2

3

110 723 0024 Schutzkappe / Protective cap / Capuchon de protection 4

4

110 723 00 96 Anschlagpuffer / Stop buffer / Tampon de but~e 2
-

000933 006026
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale)4

(M 6x15 DIN 933-8 G )DBL 8451-21) )
)

-
00099041 91

Poly- Stop- Steckkäfigmutter )4
Polystop cage nut

) Türhalter an Fondtüren
Ecrou A cage amovible Poly-Stop

) door retainers to re ar doors
009021 006103

Scheibe / Washer / Rondelle
) arr~toirs sur portes AR

2
-

)
A 6,4DIN 9021 DBL8451-11 )

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)
-

000127 006203
)

2
:B6DIN127 DBL8451-11) )

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans

)
-

000934 006006
)

2
(M 6 DIN 934-6 S

)DBL 8451-21) )
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItyRemarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••••R~

Türschlösser / Door Locks / Serrures de portes
-

110 730 11 35
Türschloß links / Door lock, left / Serrure de porte gauche 1

10

110 730 1235 Türschloß rechts / Door lock, right / Serrure de porte droite 1

-

00099053 91
Poly-Stop-Steckkäfigrnutter M 6

)8
Polystop cage nut, rnrn thread

)
Ecrou ~ cage arnovible PolrStop, taraudage de 6 rnrn

)
) Türschlösser an Innenbleche-

007987 006130
Senkschraube / Countersunk screw / Vis noy~e) door locks to interior plates4

(A M 6x15 DIN 7987-8 G
) serrures de portes sur tOles

DBL 8451-22)
) int~rieures

)
-

007988 006141 Linsensenkschraube )4
(A M 6x15 DIN 7988-8 G

Lens head countersunk screw)
DBL 8451-21)

Vis noy~e ~ ~tede lentille)

-

110723 0524
Einfassung links / Edging, left / Monture gauche 1

12

1107230624 Einfassung rechts / Edging, right / Monture droite 1

-

007988 004103
Linsensenkschraube (Einfassungen an Fondtüren) 4

(AM 4x8 DIN 7988 ..erchrom
Lens head countersunk screw, chrorniurn plated (edgings to rear doors)

Vis noy~e ~ ~te de lentille, chrorn~e (rnontures sur portes AR)
15

110 730 00 92 Zugstange / Pull rod / Tirant 2

16

120987 01 37 Gestängeführung / Linkage guide / Guide de tringlerie 4

17

10 180 723 00 55 Sicherungsfeder / Lock spring / Ressort de condarnnation 4

-

110 730 01 93
Sicherungsgestänge (für linke Fondtür) 1

Lock linkage (for left rear door) Tringlerie de condamnation (pour porte AR gauche)
18

110 730 02 93 Sicherungsgestänge (für rechte Fondtür) 1
Lock linkage (for right rear door) Tringleriede condamnation (pour porte AR droite)-

120 987 01 37
Gestängeführung / Linkage guide / Guide de tringlerie 4

-

10 180 723 00 55
Sicherungsfeder / Lock spring / Ressort de condarnnation 6

-

000923 006005 Linsenschraube / Lens head screw / Vis ~ ~te de lentille 2
(M 6x14x4 DIN 923)
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TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItyRemaru
Fig.No.

NurMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

22

10 180 733 00 76 Federscheibe / Spring washer / Rondelle 6lastique 2

23

120991 0435 Abstandring / Spacer ring / Bague entretoise 2

-

00099039 91

Steckkäfifmutter (Sicherun~sgestänge an Innenbleche)
2

Cage nut lock linkages to lOterior plates) Ecrou A cage amovible (tiges de condamnation sur !t>les int6rieures)-

1107200504
Schließkeillinks / Door latch, left I G~che gauche 1

25

1107200604 Schließkeil rechts / Door latl::h, right / Ga.che droite 1

26

1107230211 Ausgleichplatte 2, 0 mm dick ))n.B.
Adjusting plate, 2.0 mm thick )

)
Plaque de compensation, 6paisseur 2,0 mm) wahlweise

) Schließkeil an mittlere
) optional

) Hecksäulen-
110 723 03 11

Ausgleichplatte 2, 6 mm dick ) au choix) door latches to centraln.B.
Adjusting plate, 2.6 mm thick )

) rear pillars
Plaque de compensation, 6paisseur 2, 6 mm)

) ~ches sur montants

Senkschraube / Countersunk screw / Vis noy6e

) centraux de partie AR
-

007987 006130 )6
(A M 6x15 DIN 7987-8 G

)
DBL 8451-21)

)
-

110 760 11 61
Innenbetätigung Vür linke Fondtür)

1
Interior handle ( or left rear door) Commande int6rieure (pour porte AR, gauche)

27

110 760 12 61
Innenbetäti~ung Vür rechte Fondtür)

1
Interior han le ( or right rear door) Commande int6rieure(pour porte AR droite)

28

10 180 766 00 15 Lagerbolzen / Pivot pin / Axe d' articulation 2

29

10 180 760 01 81 Rosette / Escutcheon / Rosette 2
-

007985 006132 Linsenschraube / Lens head screw / Vis A t~te de lenfille)
4

(A M 6x15 DIN 7985
) Innenbetätigung an

DBL 8451-21)
) Innenbleche

) interior handles to-
0009841755 Scheibe / Washer / Rondelle ) interior plates4

) commandes int6rieures-
0009904191

Poly- Stop- Steckkäfigm utter ) sur !t>les int6rieures4
Polystop cage nut

)
Ecrou lI. cage amovible Poly-Stop

)
32

1107600565
KnoCf ~für Türsicherungen)

2
Kno (or door locks) Bouchon (pour condamnation de portes)
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Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~Il,Remarks
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••~

Türgriffe I Door Handles I Poign~es de portes
35

110766 03 02 Türgriff außen I Door handle, outside I Poign~e ext~rieure de porte2für rechte Tür Drückerfuß
um 1800 drehenturn right door push buttonbase by 180 degs.tourner le pied du poussoirde porte AR droite de 180036

120 766 00 15 Linsenschraube I Lens head screw I Vis 11 ~te de lentille 2

38

110 766 00 05 Unterlage (unter den Türgriffen hinten) 2
Base plate (under door handles, rear) Cale (sous poign~es de portes, 11 l' arri~re)

39

110 766 01 05 Unterlage (unter den Türgriffen vorn) 2
Base plate (under door handles, front) Cale (sous poign~es de portes, 11 l' avant)-

007985 006150 Linsenschraube I Lens head screw I Vis 11 ~te de lentille) Türgriffe an Innenbleche2
(A M 6xS DIN 798p-S G

) door handles to interior
DBL 8451-21)

) plates

Tellerfeder I Cup spring I Ressort Belleville

) poign~es de portes sur
-

111 993 0026
) !t)les int~rieures2

41

110991 03 07 Bolzen I Pin lAxe) Türhalter an Mittelsliulen 2
) door retainers to central pillars42

0009940051 Sicherung I Catch I Arretoir ) arretoir de porte sur montant central2

Fenster I Windows I Vitres 45

01 73509 00 + Glasscheibe I Glass pane I Glace 2
-

01 7352401 +
Abdichtrahmen links I Weatherstrip, left I Cadre d' ~tanch~it~ gauche1

46

01 7352402 + Abdichtrahmen rechts I Weatherstrip, right I Cadre d' ~tanch~it~ droit1
-

000 9S8 39 78
Befestigungsklammer (Glasscheiben an Innenbleche unten) 4

Mounting clip (glass panes to interior plates, bottom) Agrafe de fixation (glaces sur !t)les int~rieures, en bas).-

01 73019 01 +
Fenstersteg (für linke Fondtür) 1

Window staybar (for left rear door) Montant de vitre (pour porte AR gauche)
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47

01 73019 02+Fenstersteg (für rechte Fondtür) 1
Window staybar (for right rear door) Montant de vitre (pour porte AR droite)-

007981 004318 Linsenblechschra ube )2
(B Z 4,2x9,5 DIN 7981

Lens head screw, sheet metal) Fensterstege an Fondtüren oben
DBL8451-21)

Vis A ttlle A tete de lentille) window staybars to rear doors, top
) montants de vitres sur portes AR, en

-
0009942345

Steckclipsmutter / Clip nut / Ecrou fixe-rapid) haut2

-

007981 004240 LinsenblechS 'hraube) 4
(B 4, 2x9, 5 DIN 7981

Lem head 3crew, ,:'leet metal) Fensterstege an Fondtüren unten
DBL 8451-21)

Vis A ttlle A t'~te de lentille) window staybars to rear doors, bottom
) montants de vitres sur portes AR,

-
009021 004103 Scheibe / Washer / Rondelle) en bas 4

A 4,3 DIN 9021 DBL8451-11
)

-

11073003 15 Fensterlaufschiene links) 1
Window guide rail, left

)
Glissiere de vitre gauche

) für Schloßseite
) for lock side50

110 730 04 15 Fensterlaufschiene, rechts) cOte serrure 1
Window guide rail, right

)
Glissiere de vitre droite

)

-

001 988 08 78
Befestigungsklammer / Mounting clip / Agrafe de fixation 2

-

007985 006149 Linsenschraube / Lens head screw / Vis A tete de lentille) Fensterlaufschienen an4
(A M 6x12 DIN 7985-8 G

) Innenbleche
DBL 8451-21) ) window guide rails to

000127 006149

Federring / Lock washer / Rondelle GrOwer
) interior pla tes

- ) glissH~res de vitres4
:B6DIN127 DBL 8451-11) ) sur t{)les interieures

)
-

000 994 05 10 Scheibe / Washer / Rondelle )4
)

51

000 985 18 30 Fensterlaufschiene, 2085 mm lang, laufende Meter bestellen 2
Window guide rail, 2,085 mm long, order by the meter Glissiere de vitre, longueur 2085 mm, commander au metre-

r·D·',)·~;~ C.' . 3
Befestigungsklammer (Fensterlaufschienen an Fensterrahmen) 10

Mounting clip (window guide.rails to window frames) Agrafe de fixation (glissieres de vitres sur cadres de vitres)
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Fig.No.
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Numero de pik.Modif.No. D'nomlnatlon•••••R~

-

000 989 19 85
Knetgummi 15x1; 40 mm lang (zum Schließen der Ecken an den Fensterlaufschienen)4

laufende Meter bestellen Plastic rubber, 15x1,
40 mm long (to seal window guide raHs in the corners)

order bK the meter
Caoutc ouc ll. modeler, 15x1 mm; longueur 40 mm (pour obturer les coins des glissi~resde vitres) commander au m~tre

Fensterheber / Window Liften / ~ve-vitre-

110 735 01 02
Fensterheber links / Window lifter, left / ~ve-vitre gauche 1

60

1107350202 Fensterheber rechts / Window lifter, right / ~ve-vitre droit 1

61

00076801 05 Ausgleichfeder / Equalizer spring / Ressort de compensation 2
-

007985 006149 Linsenschraube / Lens head screw / Vis ll. ~te de lentille)8
(A M 6x10 DIN 7985-8 G

) Fensterheber an Innenbleche
DBL 8451-21)

) window lifters to interior

) Elates

-
000127 006203

Federring / Lock washer / Rondelle Grower) ~ve-vitre sur tßles8
:B6DIN 127 DBL 8451-11) ) int6rieures

-

1107300145 Fensterhebeschiene links 1
Window lifter rail, left Glissi~re de l~ve-vitre gauche

62

1107300245 Fensterhebeschiene rechts 1
Window lifter rail, right Glissi~re de l~ve-vitre droite

63

1209840137 Gleitbacke / Sliding jaw / Coulisseau)Fensterhebeschienen an2

Scheibe / Washer / Rondelle

)Fensterheber
64

0009842456 )window lifter rails to2

Fedencheibe / Spring washer / Rondelle 6lastique

)window liften
65

0009900548
)glissi~res de l~ve-vitre

2

Sicherungsscheibe / Lock plate / Rondelle de blocage

)sur l~ve-vitre
-

006799 007000
)2

7 DIN 6799 DBL 8451-11)
)

66

01 7351000+Glasscheibe (für Kurbelfenster) 2
Glass pane (for crank operated windows) Glace (pour vitres descendantes)

67

1107200047 Fensterhalteschiene / Window retaining rail / Glissi~re de retenue de vitre2

81
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Fig.No.
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Fig.No.

NlIII80 de pikeModif.No. Dchomlnatlon••••••Remarques

68

000997 66 57
lEin~lasungsgummi, 340 mm lang (Glasscheiben in Fensterhalteschienen)

2
lau ende Meter bestellen . Rubber mou1ding, 340 mm long (glass panes in window retaining raHs)

order bK the meter
Caoutc ouc d'encadrement,longeur 340 mm (glaces sur glissi~res de retenue de vitres)commander au m~tre

-

007985 006149 Linsenschrallbe / Lens head screw / Vis ä tete de 1entille) Kurbelfenster an Fenster-4
A M 6x10 DIN 7985-8 G ) hebeschienen

DBL 8451-21)
) crank operated windows to

) window lifter raHs
-

006797 006142 Zahnscheibe / Toothed washer / Rondelle dent~e) vitres descendantes sur4
A 6,4DIN6797DBL845H1)

) glissi~res de l~ve-vitre
69

110 760 04 02 Fensterkurbel / Window crank / Manivelle de vitre 2
-

007987 004135
Senkschraube / Countersunk screw / Vis noy~e)2

A M 4x10 DIN 7987-8 G ) Fensterkurbeln an Fensterheber
DBL 8451-21)

) cranks window to window lifters
) manivelles de vitres sur

-
006797 004331 Zahnscheibe / Toothed washer / Rondelle dent~e) l~ve-vitre2

V 4,3 DIN 6797 DBL8451-11) )
,

70
110 768 01 95 Polster / Pad / Capitonnage) für Fensterkurbel2

) for window cranks71
110 768 0013 Distanzscheibe / Spacer washer / Rondelle entretoise) pour manivelles devitres2

72

000 985 03 30 Abdichtschiene (für Kurbelfenster) 524 mm lang (unten, außen und innen)4laufende Meter bestellen Seal raH (for crank operated windows), 524 mm long (bottom, outside and inside)order by the meterGlissi~re d' ~tancMit~ (pour vitres descendantes), longeur 524 mm (en bas, ä l' ext~rieuret il. l' int~rieur) commander au m~tre
73

001 988 17 78 Befestigungsklammer (Abdichtschienen an Türen außen) 8
Mounting clip (outside seal raHs to doors) Agrafe de fixation (glissi~res d' ~tanch~it~ext~rleures sur portes)

74

001 98823 78 Befestigungsklammer (Abdichtschienen an Türen innen) 8
Mounting clip (inside seal raHs to doors) Agrafe de fixation (glissi~res d' ~tanch~it~ int~rieures sur portes)

82
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Fig.No.
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FensterschlUssel / Window Mouldings / Encadrements de vitres
-

110 735 05 51 FensterschlUssel unten (fUr linke FondtUr) 1

Window mouldin~, bottom (for left rear door)
Encadrement in~ rieur de vitre (pour porte AR gauche)

75

110 735 06 51 FensterschlUssel unten (fUr rechte FondtUr) 1

Window JTIOUldin~, bottom (for right rear door)
Encadrement inf rieur de vitre (pour porte AR droite)

76

001 98828 78 Befestigungsklammer (Fensterschlussel an Bordkanten) 8
Mounting clip (window mouldings to edges) Agrafe de fixation (encadrements de vitres sur aretes de rebord)

81

111 727 52 90 Abdämpfung / Antisqueak / Antibruit 2

-

110 730 05 78
AbdichtlJngsrahmen (fUr linke FondtUr) 1

Weatherstrip (for left rear door) Cadre d' etancMite (pour porte AR gauche)
82

110 730 06 78 Abdichtungsrahmen (fUr rechte FondtUr) J

Weatherstrip (for r~ht rear door)
Cadre d ',etanch6it (pour porte AR droite)

83

001 9882478 Befestigungsklammer (fUr Abdichtungsrahmen) 8
Mounting clip (for weatherstrips) Agrafe de fixation (pour cadres d' etancheite)-

00098946 71
Terokalkleber (fUr Abdichtungsrahmen ohne Kleber) n. B.

Terokal glue (for weatherstrips without tue) Colle Terokal (pour cadres d' etancheit sans colle)-

000989 92 71
Terosonkleber (für Abdichtungsrahmen mit Streichgummierung) n. B.

Teroson glue (for weatherstrips with adhesive paste) Colle Teroson (pour cadres d' etancheite A encollage au pinceau)-

01 7309701+Kantenschutzleiste (fUr linke FondtUr) 1
Edge guard rai! (for left rear door) Baguette prot~ge-arete (pour porte AR gauche)

86

01 73097 02+Kantenschutzleiste (fUr rechte FondtUr) 1
Edge guard rai! (for right rear door) Baguette prot~ge-arete (pour porte AR droite)

87

01 73788 00+Abdeckung (an den Hecksäulen oben) 2
Covering (at rear pillars, top) Recouvrement (sur montants de partie AR, en haut)

83
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Fig.No.
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Fig.No.
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-

110 737 01 31
Abdichtung links (für Mittelsäule) 1

Seal, left (for central pillar) joint gauche (pour montant central)
88

110 737 02 31 Abdichtung rechts (für Mittelsäule) 1
Seal, right (for central pillar) joint droit (pour montant central)-

00098946 71
Terokalkleber (für Abdichtungen ohne Kleber) n. B.

Terokal glue (for seals without gIue) Colle Terokal (pour joints sans colle)-

000 989 92 71
Terosonkleber (für Abdichtungen mit Streichgummierung) n.B.

Teroson glue (for seals with adhesive paste) Colle Teroson (pour joints II encollage au pinceau)

Türbeläge / Door Lining / Garnitures de portes
-

01 73070 01+Türbelag (für linke Fondtür) 1bei Bestellung Farbe und

Door linin~ (for left rear door)
Fgst-Nr. angeben

Garniture e porte (pour porte AR gauche)
) state color and chassis No.

) when ordering90
01 73070 02+Türbelag (für rechte Fondtür) 1) indiquer couleur et No de

Door linin~ (for right rear door)

) chll.ssis II la commande
Garniture e porte (pour porte AR droite)

)

91

111 737 00 82 Zierstab (für Fondtüren innen) 2
Garnish moulding (for re ar doors, inside) Enjoliveur (pour portes AR, II I' int~rieur)

93

111 737 00 72 Zierleistenbefestigungsstreifen)2)
Garnish moulding mounting strip )Zierstäbe an Türbeläge) für Polsterleder und Kunst-
Ruban de fixation d' enjoliveur )garnish mouldings to door liningslederausführung

Flachklammer / Clip, Hat / Agrafe plate

)enjoliveurs sur garnitures de portes
) for leather trim and- 0009942245

)4) imitation leather trim
000988 61 78

Befestigungsklammer) 16
) pour capitonnages en cuir

- ) et en simili cu ir
Mounting clip )

)
Agrafe de fixation ) für TürbeIa~befestigung

)
) for door limng mounting-

001 988 31 78
Befestigungsklammer) pour fixation de revetementde porte 16

Mounting clip ) Agrafe de fixation )
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-

000985 05 62 Blechsenkscheibe )2
Sheet metal countersunk washer ) Türbeläge an Fondtüren

Rondelle noy~e en ~le
) door linings to rear

) doors
-

007983 002205
Linsensenkblechschraube ) garnitures de portes sur2

(B2,9x13 DIN 7983
Lens head countersunk screw, sheet metaL chromium plated) portes AR

verchromt)
Vis ~ ~le ~ rete de lentille, chrom~e )

-

110 730 03 81 Zierstab vorn links) 1
Garnish moulding, front, left

)
Enjoliveur AV gauche

) für Fensterrahmen
) for window frames100

110 730 0481 Zierstab vorn rechts) pour cadres de vitres1
Garnish moulding, front, right

)
Enjoliveur AV droit

)

-

0009942345
Steckclij>smutter/ Clip nut/Ecrou fixe-rapid ) 4

) Zierstäbe vorn an Fensterrahmen FondtUr-
007981 004240 Linsenblechschraube)front garnish mouldingsto rear door window4

(B 4, 2x9, 5 DTN 7981
Lens head screw, sheet metal)frames

DBL 8451-2:: )
Vis ~ ~le A rete de lentille)enjoliveurs AV sur cadres de vitres de portes

)AR
101

110 738 00 80 Abdichtung (für Zierstäbe)/Seal (for garnish mouldings)/Joint (pour enjoliveurs)2
-

110 738 01 30 Zierstab- Bordkante, links 1
Garnish moulding, edge, left Enjoliveur d' a~te de re bord gauche

108

110 738 02 30 Zierstab-Bordkante, rechts 1
Garnish moulding, edge, r~ht

Enjoliveur d' a~te de re bor droit
109

110 730 00 94 Halteschraube/Retaining screw / Vis de retenue)zur Ziersta b- Befestigung2

000 988 03 27

Tülle / Grommet / Douille
)to mount ~arnish moulding

2
110

)pour fixatlOn d' enjoliveur

111

000988 15 81 Druckknopf -Unterteil )8
Fastener, lower part

)Zierstäbe an Bordkanten der
Bouton ~ pression, partie inf~rieure

)FondtUren

Druckknopf -Oberteil

)garnish mouldings to re ar door
112

00098842 81 )edges8
Fastener, upper part

)enjoliveurs sur a~tes de rebord de
Bouton ~ pression, partie su~rieure

)portes AR
)))))
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Fig.No.
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)

-
000137 004201

Pederscheibe / Spring washer / Rondelle ~lastique )Zierstäbe an Bordkanten der Fondtüren2
(B4D1N 137 DBL 8451-11) )garnish mouldings to rear door edges

)enjoliveurs sur aI-etes de rebord de
-

000934 004004
pechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans )portes AR 2

M4D1N93413 SDBL 8451~I )
-

111 738 03 22 Zierstab-Schloßseite, links oben 1
Garnish moulding. lock side, left, top Enjoliveur, cßt~ serrure, su~rieur gauche

115

111 738 0422 Zierstab-Schloßseite, rechts oben 1
Garnish moulding, lock side, right, top Enjoliveur, cßt~ serrure, su~rieur droit

118

111 987 0226 Schutzhülse/Protective sleeve/Douille de protection)2
)119

111 987 03 26 Schutzhiilse/Protective sleeve/Douille de protection)4
) Zierstäbe an Fondtüren120

000 985 10 62 Blechsenkscheibe ) garnish mouldings to rear doors2
Sheet metal washer

) enjoliveurs sur portes AR
Rondelle noy~e en tOle

)
)121

007987 004118 Senkschraube/ Countersunk screw /Vis noy~e)2
(A M 4x6 DlN 7987-4 S

)
DBL 8451-21)

)•
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Fig.No.
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Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••R~

Rückwandklappe I Rear Panel Flap I Hayon AR
1

01 74075 00 + Rückwandklappe-Rohbau I Rear panel flap shell I Hayon AR brut1

3

01 74237 01 + Scharnier links I Hinge, left I Charniere gauche 1

4

01 74237 02 + Scharnier rechts I'Hinge, right I Charniere droite 1

8

000912 008006 Zylinderschraube ICylindrical head screw I Vis h d~te cylindrique )Rückwandklappe an6
(M 8x18 DIN 912-8 G

)Dachrahmen
DBL 8451-21)

)rear panel flap to top
)frame9

000127 008203 Federring I Lock washer I Rondelle Grower)hayon AR sur cadre de6
B8 DIN 127 DBL 8451-11)

)paviUon

10

01 74077 00 + Abdichtrahmen I Weatherstrip I Cadre d'etancheitE~ 1

12

01 74384 00 + Griff mit Schlüssel I Handle with key I Poignee avec c1e 1

13

12 136 758 00 25 Staubdeckel I Dust shield I Couvercle antipoussiere 1

14

000766 01 06 Schlüssel I Key I Cle 2bei Bestellung Nummer der
Schließung angebenstate number of lock whenordering .indiquer No de fermeture hla commande-

000127 008203
Federring I Lock washer I Rondelle Grower 1

(B 8 DIN 127) -

001587 008001 Hutmutter I Cap nut I Ecrou ä ,chapeau 1
(M 8 DIN 1587)

16

000 7580005 Rosette I Escutcheon I Rosette 1

18

01 74085 00 + Schloß mitten I Lock,center I Serrure centrale 1
20

000933 006089 Sechskantschra ube) 4
(M 6x25 DIN 933-8 G

Hex. head screw ),
DBL 8451-21)

Vis hexagonale ) Schloß an Rückwandklappe
) lock to rear panel flap21

000127 006203 Federling I Lock washer I Rondelle Grower ) serrure sur hayon AR .4
(B 6 DIN 127 DBL 8451-11)

)
)22

000 99042 91 Käfigmutter I Cage nut I Ecrou h cage) 4

--

N
!2
!2
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o <;c96
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0. " 86

90°'0
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~5~O@
62 73 ~72

6867
·00
66~
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Fig.No.
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25

01 74208 00 + Verbindungsstange / Link / Tringle de liaison 2

28

01 74085 01 + Schloß seitlich / Lock, lateral / Serrure laterale 2

29

01 74211 04 + Versteifungsplatte links / Stiffening plate, left / Plaque de renfort gauche1

30

01 74211 05 + Versteifungsplatte rechts / Stiffening plate, right / Plaque de renfort·droite1

31

01 98433 00 + Linsensenkschraube (seitliche Schlösser und Versteifungsplatten an Rückwandklappe)8
Lens head countersunk screw (laterallocks and stiffening plates to rear panel flap) Visa tOle a tete de lentille (serrures laterales et plaques de renfort sur hayon AR)

32

10 120 750 00 79 Mercedesstern I Merced~s~star / Etoile Mercedes 1

34

110 987 0741 Gummischeibe / Rubber washer / Rondelle de caoutchouc 1

35

000125 008407 Scheibe / Washer / Rondelle 1
8,4 DIN 125 DBL 8451-11)

36

000934 008008 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans 1
(M 8 DIN 934-6 S DBL 8451-21)

40

01 74510 00 + Glasscheibe / Glass pane / Glace 1

42

01 74078 00 + Abdichtungsrahmen / Weatherstrip / Cadre d'etancheite 1

44

01 74555 00 + Zierrahmen oben / Ornamental frame, top / Cadre enjoliveur superieur1

46

01 74555 01 + Zierrahmen seitlich / Ornamental frame. lateral / Cadre enjoliveur lateral2

48

01 74555 02 + Zierrahmen unten / Ornamental frame, bottom / Cadre enjoliveur inferieur1

50

01 74537 01 + Endstück oben / End piece, top / Embout superieur 2

52

01 74537 00 + Endstück unten / End piece. bottom / Embout inferieur 2

55

01 7407000 + Belag / Lining / Garniture 1bei Bestellung Farbe und
Fgst-Nr. angebenstate color and chassis No.when orderingindiquer couleur et No dechassis a la commande-

01 74004 01 +
Arretierung links I Stop, left /Butee gauche 1

58

01 74004 02 + Arretierung rechts / Stop, right /Butee droite 1
-

01 74307 01 +
Feder links / Spring, left / Ressort gauche 1

89
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Fig.No.
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Fig.No.
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62

01 74307 02 + Feder rechts / Spring. right / Ressort droit 1

65

000933 006026 Sechskantschraube)2
(M 6x15 DIN 933-8 G

Hex. head screw)
DBL 8451-21)

Vis hexagonale) Federn an Federgehäuse

Scheibe / Washer / Rondelle

) springs to spring ca ses

66
009021 006103 ) ressorts sur caissons de ressorts2

(A 6.4 DIN 9021
)

DBL 8451-11)
)

)67
000127 006203 Federring / Lock washer / Rondelle Grower)2

(B 6 DIN 127 DBL 8451-11)
)

)68
000934 006007 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans ) 2

(M6 DIN 934-6 S DBL 8451-22)
72

01 98433 01 + Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 2
)73

312 990 1340 Scheibe / Washer / Rondelle) Drehdosen .an Federgehäuse2

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) crank boxes to spring cases

74
000127 010203 ) bottiers rota tifs sur caissons2

(B 10 DIN 127)
) de ressorts

)75
120 990 01 55 Kronenmutter / Castle nut / Ecrou crenele)2

)
-

000094 002008 Splint / Cotter pin / Goupille fendue)2
(2x25 DIN 94)

79

000912 008006 Zylinderschraube ) 8
(M 8x18 DIN 912 - 8 G

Cylindrical h~ad ~crew )
DBL8451-21) VIS a tete cyhndnque ) Federgehäuse an Dachrahmen

80

000127 008203 . ) spring cases to top frame
8

Federnng / Lock washer / Rondelle Grower ) caissons de ressottssut cadre de pavillon
(B 8DIN 127 DBL 8451-11)

)

Scheibe / Washer / Rondelle

)
81

000125 008407 )8
(8.4 DIN 125

)
DBL 8451-11)

86

01 74308 00 + Lasche / Shackle / Patte 2

89

0198433 02 + Bolzen / Pin / Boulon)2
) Llfschen an Drehdosen90

000 9906740 Scheibe / Washer / Rondelle) shackles to crank boxes2
) pattes sur bottiers rotatifs91

000137 008202 Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique ) 2
(B 8 DIN 137)

)
)

90



)
Federring / Lock washer / Rondelle Grower ) Laschen an Drehdosen I 2·

) shackles to crank boxes
) patres sur boitiers rotatifs

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) I 2

Bolzen / Pin / Boulon ) I 2
) Laschen an Rtickwandklappe

Federscheibe / Spring washer / Rond~lle eIastique ) shackles to rear panel flap I 2
) patres sur hayon AR

Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique ) I 4
)
)

Scheibe / Washer / Rondelle ) I 2
)

Sicherungsscheibe / Lock pla te / Rondelle de blocage) I 2
)

Tafel
Table

14
Tableau

IBild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M.
Fig.No.

Part No.·Modif.N.
Fig.No.

NurMro de pikeMadif.No.

92

000127 006203
(B 6 DIN 127)

93

I
000934 006007(M 6 DIN 934-6 S)

96

01 98433 03 +

97

0009901748

98

000137 008002
(B 8 DIN 137)

99

I
000 990 6740

100 I

006799 007000
(7 DIN 6799) Rtickwandklappe / Rear Panel Flap I Hayon AR

Benennung
Denomination
D'nomlnatlon

••••••~I"
•••••

Gruppe
Group
Groupe

&-kungent-ks
RernorqiIeI

74

91
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14 Klappe zum Kraftstoff-Einfü1lstutzen / Fuel Filler Neck Flap / Volet pour tubulure de remplissage du reservoir
Gruppe
Group
Groupe

75

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-1cungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomlnatloll~ItrR.aks
Fig.!"fo.

NlIIMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••~

Klappe zum Kraftstoff-Einfü11stutzen

Fuel FUler Neck Flap
Volet pour tubulure de remplissage du reservoir

105

01 75006 00 + Klappe / Flap / Volet 1

-

000933 006026
Sechskantschra ube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 2

(M 6x15 DIN 933-8 G
) Klappe an Heckmittelstück unten

DBL 8451-21)
) flap to taU bottom central part

) volet sur jupe AR
-

000127 006203
Federring / Lock washer / Rondelle Grower)2

B6 DIN 127 DBL 8451-11)
)

)-
000125 006407 Scheibe / Washer / Rondelle)2

(6,4 DIN 125
)

DBL8451-11)
108

111 7580227 Feder / Spring / Ressort) 1
) für Klappe Einfüllstutzen110

001 987 0040 Gummipuffer (am Heckmittelstück unten)) for filler neck flap2
Rubber buffer (at tail bottom central piece)

) pour volet de tubulure de remplissage
Tampon de caoutchouc (sur jupe AR, en bas»
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Fig.No.
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Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

Rückblickspiegel / Rear View Mirrors / Retroviseurs
1

110 810 05 17 Rückblickspiegel innen / Rear view mirror. inside / Retroviseur interieur1

2

110 811 05 11 Grundpla tte (für Rückblickspiegel innen) 1
Base plate (for inside rear view mirror) Plaque de base (pour retroviseur interieur)-

007982 003236 Senkblechschraube (Grundplatte an Dachrahmen vorn) 3
(B 3, 9x19 DIN 7982

Countersunk screw, sheet metal (base plate to front frame of top)
verchromt)

Vis ~ tOle noyee (plaque de base. sur cadre AV de pavillon)

5

110 810 09 16 Rückblickspiegel außen links 1
Rear view mirror. outside. left Retroviseur exterieur gauche

6

000 811 0165 Glashaltering (Kunststoffschlauch) 1

Glass retaining rin~ (synthetfc hose)
Bague de retenue u miroir (tuyau en matiere plastique)

7

10 180 811 01 66 Spiegelglas / Plate glass / Miroir 1

8

110 811 00 96 Unterlage / Base plate / Cale 1
-

000127 006203
Federring / Lock washer / Rondelle Grower) äußererRückblickspiegel an Vorderkot-2

B6 DIN 127 DBL 8451-11)
) flügel

) outsiderear view mirror to front fender-
000934 006006

Sechskantmuttet / Hex. nut / Ecrou six pans ) retroviseur exterieur sur aile AV2
(M 6 DIN 934-6 S DBL 8451-21)

Sonnenblenden / Sun Visors / Pare-soleil10

111 810 01 10 Sonnenblende links. ohne Spiegel 1) bei Bestellung Farbe undSun visor. left. without mirror ) Fgst- Nr. angebenPare-soleil gauche, sans miroir
) state color andchassis No.

111 810 02 10
Sonnenblende rechts. mit Spiegel 1

) when ordering
- ) indiquer couleur et No de

Sun visor. right with mirror
) chassis ~ la commandePare-soleil droit avec miroir )

11

110 810 01 12 Anschraublager (zur linken Sonnenblende) 1
Screw-on mounting (for left sun visor) Palier de fixation (pour pare-soleil gauche)

93
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Gruppe
Group
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Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.·M. Benennung••••••&-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"Remarles
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••RemarquM

-

110 81002 12
Anschraublager (zur rechten Sonnenblende) 1

Screw-on mounting (for right sun visor) Palier de fixation (pour pare-soleil droit)
13

110 811 0041 Gegenlager / Support / Palier oppose 2
-

007983 004205 Linsensenkblechschra ube) 10
(B 4, 2x13 DIN 7983

Lens head countersunk screw, sheet metal)
verchromt)

Vis 11 tOle noyee 11 t~te de lentille) Sonnenblenden an Vorderwand
) sun visors to front panel-

000 985 06 62 Blechsenkscheibe) pare-soleil sur paroi frontale4
Sheetmetal.c.ountersunk washer

)
Rondelle noyee en tOle

)

Aschenbecher / Ash Tray / Cendriers15

110 810 33 30 Aschenbecher mit Deckelplatte und Griff 1
Ash tray with cover plate arid handle Cendrier avec plaque de couvercle et poignee16

110 8103130 Aschenbechergehäuse / Ash tray case / Boitier de cendrier 1

20

110 810 1930 Aschenbecher (an den Fondtilren) 2
Ash tray(atrear doors) Cendrier (sur portes AR)-

007981 003228
Linsenblechschraube (Aschenbechergehäuse an Fondtilrel).) 4

(B 3. 9x9, 5 DIN 7981
Lens head screw, sheet metal (ash tray cases to rear doors)

DBL 8451-21) Vis 11 tOle 11 t~te de lentille (bo1tiers de cendriers sur portes AR)
-

000 9940445 Steckclipsmutter / Clip nut / Ecrou fixe-rapid 4

Haltegriffe I Grab Handles / Poignees de retenue
26

110 810 0951
Haltegriff (am Dachrahmen vorn rechts)

1
Grab andle (at top frame, front, right) Poignee de retenue (sur cadre AV droit de pavillon)

27

110 810 07 51
Haltegriff (am Dachrahmen hinten)

2
Grab andle (at top fraine,rear) Poignee de retenue (sur cadre AR de pavillon)
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Fig.No.
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t-lllRlliro da pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

-

000994 1445
Steckclipsmutter / Clip nut / Ecrou fixe-rapid ) 12

) Haltegriffe an Dachrahmen hinten-
007981 004227 Linsenblechschraube) grab handle to top frame. rear12

(B 4, 8x16 DIN 7981
Lens head screw. sheet meta I) poignee de retenue sur cadre AR de

DBL 8451-21)
Vis A ttlle 11 t~te de lentille) pavillon

29

112 81502 11 Befestigungsplatte (f!ir Haltegriff Fahrert!ir) 1
Mounting plate (for front door $rab handle) Plaque de fixation (pour poignee de retenue de porte AV)

30

112 8100854
Halte~riff (an der rechten Fahrert!ir)

1
Grab andle (at right front door) Poignee de retenue (sur porte AV droite)

32

112 815 0243 Kappe (Haltegriff und Armlehne an Fahrertür) 1
Cap (grab handle and arm rest to front door) Capuchon (poignee de retenue et accoudoir sur porte AV)-

007985 004126 Linsenschraube )2
(A M 4x12 DIN 7985-4 S

Lens head screw )
DBL 8451-21)

Vis A t~te de lentille)
)-

000137 004101
Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique ) Haltegriff an Fahrert!ir2

A4 DIN137 DBL8451-11)
) grab liandle to front door

) poignee de retenue sur porte AV
-

007985 006131 Linsenschraube ) 1
(A M 6x15 DIN 7985-4 S

Lens head screw )
DBL 8451-21)

Vis A t~te de lentille)
)-

000 99041 91
Polystop -Steckkä figmutter)1

Polystop cage nut
)

Ecrou A cage amovible Polystop
)

Tvpenkennzeichen / Type Designation / Monogramme36

110817 02 15 Typenkennzeichen "190 D" (an der Rückwandklappe) 1
Type designation" 190 D" (at rear panel flap) Monogramme "190 D" (sur hayon AR)-

0009971141
lDichtring / Seal ring / Bagued'etancheite) Typenkennzeichen an Rückwandklappe2

) type designation to rear panel flap
-

000994 0145
Flachklammer / Clip. flat / Agrafe plate ) monogramme sur hayon AR2
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Fig.No.
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Fig.No.
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Fondl~hnenbefestigu ng
Rear Seat Back Rest Mo~nti~ 'Fixation de dossier de banquette AR

40

01 81501 01 + Konsole links / Bracket, left / Console gauche 1

-

01 81501 02+
Konsole rechts / Bracket. right / Console droite 1

43

000933 006026 Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale)4
(M 6x15 DIN 933-8 G)

) Komoien an linken und
) rechten Radlauf44

000137 006203 Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique) brackets to left and right4
(B 6 DIN 137)

) wheel arches
,

) consoles sur' passages de roues
45

110 990 1840 Scheibe / Washer / Rondelle) gauche et droit·4
,

)
46

01 98741 00 + Gummischeibe / Rubber washer / Rondelle en caoutchouc ) 4

48

10 304 815 03 25 Lager (Gehäuseteil) / Support (housing part) / Palier (partie de bottier)2

50

007988 006125 Lillsensenkschraube (Lager an Konsolen) 4
(A M 6x15 DIN 7988-4 S)

Lens head countersunk screw(support to brackets)
Vis noyee a t~te de lentille (palierssur consoles)

52

10 304 815 04 25 Gummilager / Rubber mounting / Palier de caoutchouc 2

Kantenschutzleiste / Corner ProtectionStrip / Baguette protege-ar~te
,

57
01 81597 00 + Kanterischutzleist~\zur Seitenwand -Fenst~röffnung) 2

. Gorner proteetion strip (fouide window openings) Baguette protege-arete (pour ouverture de vitres ,de custode),"

.

I

"

,
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Elektrische Anlage / Electrical System / Equipement electrique
Gruppe
Group
Groupe
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Bild-Nr.

TeilnlRllmerÄnd.-M. Benennung••••••&.wkungen
Fig.No.

Part No.MocIif.N. Denomination~11yR_ks
Fig.No.

Numero de pikeMocIif.No. D'nomlnatlon••••Remarques

Elektrische Anlage / Electrical System / Equipement electrique
1

110 821 04 51 Drehschalter (für Gebläse) 1
Rotary switch (for blower) Commutateur rotatif (pour soufflerie)

4

110 820 01 92 Knopf mit Rosette / Knob with escutcheon / Bouton avec rosette1

5

000987 0741 Gummischeibe / Rubber washer / Rondelle en caoutchoucnB.
7

0005453028 Kupplung 2,.polig) 2
Cable connector, 2-pole

)
Conneeteur de calSles bipolaire

) Leitung an Deckenleuchte
) cable to dome lamp8

0005454928 Stecker 1-polig) c~ble sur plafonnier 1

Plu~, 1-pin

)
Fic e unipolaire

)

-
00099731 81

Gummitülle (für Leitung zur Deckenleuchte durch Instrumententafel)2
Grommet (for dome lamp cable thru instrument panel) Douille en caoutchouc (pour c~ble de plafonnier A travers planche de bord)-

00099722 81
Gummitülle (für Leitung zur Deckenleuchte durch Dachrahmen)2

Grommet (for dome lamp cable thru top frame) Douille en caoutchouc (pour cable de plafonniler A travers de pavillon)-
00098816 78

Befestigungsklammer (Leitung zur Deckenleuchte an Dachrahmen links und rechts)6
Mounting clip (dome lamp cable to top frame, left and right) Agrafe de fixation (cable de plafonnier sur cadre de pavillon, ä gauche et ä droite)-

000 988 18 78
Befestigungsklammer (für Leitung GebläSe) 1

Mounting clip (for blower cable) Agrafe de fixation (pour ~ble de soufflerie)-
000 988 28 78

Befestigungsklammer) 1
Mounting clip

) Leitungen für Türkontakte an Vorderwandsäulen
Agrafe de fixation ) door contact cablesto front panel pillars

00098834 78
Befestigungsklammer

) c~bles pour contacteurs de feuilles de portes sur

1

-
) montants de paroi frontale

Mounting clip
)

Agrafe de fixation
)

-

00098329 91
Abdeckung (Bitumenfilzpappe 3x60x80 mm.(für Schlußlampenleitungssatz an Ladeboden)3

laufende Meter bestellen) Covering (bituminized feIt cardboard, 3x60x80 mm. tai1lamp cable harness to loading He
or)

order by the meter Recouvrement; carton-feutre biturne. 3x60x80 mm (pour c~blage de feu AR sur plancherde charaement).commander au met re

100



9
g

Tafel GruppeTable
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Bild-Nr.

TeilnilmmerÄnd.-M. Benennung••••••hmwIwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-tltrR-u
Fig.No;

NUIll8ro de pikeModif.No. D.homlnation•••••R-..s

Blinkleuchten,! Blinker Lamps / Clignotants
10

1108200120 Blinkleuchte mit Parklicht liliks 1
Blinker lamp with clearance light, left Clignotant gauche avec feu de stationnement-

110 820 0220 RUllkleuchte mit Parldicht rechts 1
B1~nkerlamp with clearance light, right dignotant droitJavec feu de statiqnnement

11

110 822 01 90 Gehäuse mit Glassscheibe, links (orangefarbig) 1
Housing with lens, left (orange colored) Bo1tier gauche avec verre (couleur orange)

.-
110 822 02 90

Gehäuse mit Glasscheibe, rechts (orangenfarbig) 1
Housing with lens, right (orangecolored) Boftierdroit avec verre(couleur orange)-

007988 004103
Linsensenkschraube (GeMuse an Grundplatten) 2

(A M 4x8 DIN 7988-4 S
Lens head countersunk screw, chromiuni plated (housings to base plates)

verchromt)
Vis noyt!e A t~te de 1entille, . chromt!e (bottiers sur plaques de base)

17

110 822 002l). Gummiunterlage )2
Rubber pad

)
Cale en caoutclwuc

)
)

-
0009901345 Spreizcli psmutter) Blinkleuchten. an Vorderkotflügel4

Spreader clip nut
) blinker lamps to front fenders

Ecrou 1 clip extensible
)clignotants sur aile AV

)
-

007983 004326 Linsensenkblechschr aube)4
(B Z 4, 2x16 DIN 7983

Lens head countersunk screw, sheet metal)
DBL 8451-21)

Vis A tt)le noyt!e ä t~te de lentille)
-

072601 012160 Glühlampe (für Blinkleuchten) 2
[R 12 V 18 WDIN 72 601)

Bulb (for blinker lamps)
Ampoule (ponr clignotants)-

072601 012900
Glühlampe (für Parkleuchten) 2

HL 12V4 W DIN 72 601)
Bulb (for clearance lanips)

Ampoule (poor feux de stationnement)

-

101



Tafel

Table 16
Tableau

Elektrische Anlage / Electrical System / Equipement €lectrique
Gruppe
Groul)
Groupe

82

~
S!

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••B_kungen
Fig.No.
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Wischermotor / Wiper Motor / Moteur d 'eg;uie-glace

I
20

1108200442 Wischermotor / Wiper motor / Moteur d'essuie-glace 1

21

0008241775 Kohlebürste / Carbon brlish / Balai 2

22

110 824 01 10 Kurbel / Crank / Manin 1

23

110 824 01 97 Unterlage (Moosgummi) )1l Pad (moos type rubber))
Cale (caoutchouc mousse)

)
)24

111 997 11 40 Dichtscheibe / Seal washer / Rondelle d'€tan.cMitl!)3
)-

000933 006026
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis:hexagonale)3

(M 6x15 DIN 933-8 G
) Wischermotor an Stirnwand

DBL 8451-21)
) wiper motor to front panel

) ::JDoteurd' essuie -glace sur-
00(}127 006203

Federring /Lock washer / Rondelle Gr@wer) tablier .,3
(B 6 DIN l2'7

)
DBL 8451-11r"

)
)-

000 990 22 91
Käfigklammer mit Mutter )3

Cage clip with nut
)

Agrafe ä cage avec €crou
)

25

1108200643 Scheibenwischergestänge / Windshield wiper linkage / Timonerie d'essuie-glace1

30

0008241472 Sechskantmutter / Hex. nut !Ecrou six pans) Wischerachsenan Stirnwand2
) wiper spindles to front panel31

1108240472 Kapsel / Cap / Capuchon ) coussinets d' ,essuie -glace sur2
) tablier ..

32

0008242282 Scheibe (zwischen Überwurfm:uttern und Stirnwand) 2
Washer (between union nuts and front panel) Rondelle (entre €crous ~e raccord et tablier)34

0009901748 Wellscheibe / Shape-proofwasher / Rondelle onduMe) Wischer arme auf Achsen2

Hutmutter / Cap nut / Ecrou A. chapeau

) wiper arms on spindles
35

0008241172 ) porte-raclette sur coussinets2
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Fig.No.
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-

000931 006003
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) 4

(M 6x15 DIN 931-8 G
)

DBL 8451-21)
)

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)
-

000127 006203
) Scheibenwischergestänge an4

(B 6 DIN 127
) Stirnwand

DBL 8451-11)
) windshield wiper linkage to

) front panel36
000987 07 41 Scheibe (Gummi schwarz) ) timonerie d' essuie-glace sur2

Washer (rubber, black)
) tablier '

Rondelle (caoutchouc noir)
)

Scheibe / Washer / Rondelle

)
-

009021 006103 )4
(A 6,4 DIN 9021

)
bBL 8451-11)

)

-

000933006016
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) 1

(M 6x12 DIN 933-8 G
)

DBL 8451-21)
)

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)
-

000127 006203
) Antriebsstan~e an Gestänge

1
(B 6 DIN 127

) drive rod to inkage
DBL 8451-11)

) tringle de commande sur

Scheibe / Washer / Rondelle

) timonerie
-

009021 006103
)1

(A 6,4 DIN 9021
)

DBL 8451-11)
)

40

1108200544 Wischerarm links / Wiper arm, left / Porte-raclette gauche 1

-
1108200644

Wischerarm rechts / Wiper arm, right / Porte-raclette droit 1

41

00082401 35 Zugfeder / Tension spring / Ressort de traction 2

42

110 820 01 45 Wischerblatt / Wiper blade / Raclette avec armature 2

43

0008240327 Profilgummi 305 mm lang 2
Wiper'rubber, 305 mm long Caoutchouc profil!!, longueur 305 mm

44

110 821 01 51 Wischerschalter (zweistufig) 1
Wiper switch (two·step) lIIterrupteur d',essuie-glace (ä deux vitesses)

45

110 821 0059 Rosette / Escutcheon / Rosette 1

46

110 820 00 92 Knopf / Knob / Bouton 1
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Fig.No.
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Zigarrenanzünder / Cigar Lighter / Allume-cigare
50

110 825 03 53 Zigarrenanzünder / Cigar lighter / Allume-cigare 1
!

51 110825 02 51 Einsatz mit Zünd pille und Knopf 1
Element with coil and knob Ell!ment avec spirale incIU\d~ceht~et;b~On

52

0008250252 Zünd pille / Coil / Spirale incandescente 1

Deckenleuchte / Dome Lamp / Plafonnier 55

1108200001 Deckenleuchte / Dome Lamp / Plafonnier 2

56

1108250009 Deckel mit Lichtscheibe / Rim with lens / Couvercle avec voyant2

-

07260L012120
Glühlampe / Bulb / Ampoule 2

(K 12 V 10 W DIN 72 601) -

007982 003316 Senkblechschraube (Deckenleuchten an Dachrahmen) 4
(B Z 3,9x9, 5 DIN 7982

Countersunk screw, sheet metal (dome lamps to top frame)
DBL 8451-21)

Vis A ttlle noyl!e (plafonnier sur cadre de pavillon)

57

000 821 04 52 Türkontaktschalter (an den Fahrertüren) 2
Door contact switch (at front doors) Contacteur de porte (sur portes AV)

58

01 82152 00 + Türkontaktschalter (für die Rückwandklappe) 1
Door contact switch (for rear panel AR) Contacteur de porte (pour hayon AR)-

007981 003207 Linsensenkblechschraube (Türkontaktschalter an Rückwand) 2
(B 3, 5x16 DIN 7981)

Lens head countersunk screw, sheet metal (door contact switch to rear panel)
Vis A ttlle noyl!e A tete de lent1lle (contacteur de porte sur hayon AR)

59

01 82101 00 + Bedienungsstück (für Türkontaktschalter) 1
5top (for door contact switch) Butt!e (pour contacteur de porte'
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Fig.No.
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NlIIMro de piaModif.No. D'nomlnotlon••••••R~

-

000933 006122
Sechskantschraube / Hex, head serew / Vis hexagonale ) 1

(M 6x10 nlN 933-8 G
)

nBL 8451-22) ) Bedienungsstück an linken

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) Schwenkarm der Rückwand-
-

000127 006204
) klappe .1

(B 6 DIN 127
) stop to left swivel arm of rear

DBL 8451-12)
) panel flap

Scheibe / Washer / Rondelle

) but~e sur compas gauche de
-

000125 006410
) hayon AR1

(6,4 DIN 125
)

DBL 8451-12)
)

Einbauscheinwerfer / Headlamps / phares60

110 820 13 61 Einbauscheinwerfer (ohne Zierring) 2
Headlamp (less ornamental ring) Phare (sans enjoliveur)

61

00082692 89 Tragring / Supporting ring / Collerette-support 2

62

00082636 80 Dichtring / Seal ring / Bague d'~tanch~it~ 2

63

000826 0239 Lasche / Shackle / Patte 2

64

121 826 0090 Glasscheibe / Lens / Verre 2

65

00082621 80 Dichtring / Seal ring / Bague d'~tancMitt! 2
.

66 000826 1481 Refleetor / Refleetor / R~fleeteur 2

67

000826 0094 Buchse / Bushing / Douille 10

68

000826 01 39 Anschlußteil / Conneeting piece / Conneeteur 4

69

00082625 82 Lampenhalter / Lamp socket /Soc1e 2

70

111 990 01 21 Zylinderschraube / Cylindrical head screw / Vis ä t~te cylindrique4

71

1108200089 Zierring / Ornamental ring / Enjoliveur 2
.

Glühlampe / Bulb / Ampoule
- 072601 012100 2

A 12 V 45/40 WDIN 72601
-

072601 012900
Glühlampe (für Standlicht) 2

(HL 1'2V 4 DIN 72 601)
Bulb(for parkirig light)

Ampoule (pour veilleu~
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Fig.No.
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Kennzeichenleuchten / LicencePlate Lamps / Ec1aireurs de plaque de police
95

110 820 00 62 Kennzeichenleuchte / Licence plate lamp / Ec1aireur de plaque de police2

96

000826 05 97 Unterlage / Base plate / Cale 2

97

000 826 0067 Scheibe / Lens / Verre 2

98

000826 0077 Blende / Glare shield / Ecran 2

99

0005453128 Stecker 2-polig / Plug, 2-pole / Fiche bipolaire 2
-

111 997 15 81 Gummitülle / Grommet / Douille en caoutchouc 2
-

007988 004129 Llnsensenkschraube)4
(A M 4x15 DlN 7988 Ms

Lens head countersunk screw, chromium plated)
verchromt)

Vis noyl!e A t~te de lentille chroml!e)

Federring / Lock washer IRondelle Grower

)
-

000127004203
)4

(B 4 DlN 127 DBL 8451-11
) Kennzeichenleuchten an hinteren

Sechskantmutter / Hex. nut IEcrou six pans

) Stoßfänger
-

000934 004004
) licence plate lamps to rear bumper4

(M 4 DIN 934-6 S
) l!c1aireurs de plaque de police sur

. DBL 8451-21)
) pare -chocs AR

Glühlampe / Bulb / Ampoule

)
- 072601 012701

)2
(G 12 V 5 W DIN 72 601)

)

Kabelhalter / Cable clip / Serre"c1lble

)
100

001 98852 78 )6

Schluß-Brems -Blink - Park -Rückfahrleuchten
Combined Tail-Stop-Blinker-C1earance-Back-up LampsFeux combinl!s de feux AR, feux de stop, clignotants, feux de stationnement. phares derecul

105

110 820 11 64 SchI uß- Brems - Blink - Park-Rückfahrleuchte links 1
Combined tail-stop-blinker-clearance-back-up lamp. left Feu combinE! gauche de feu AR, feu de stop, clignotant, feu de stationnement. phare dere~ '-

110 820 12 64 Schluß- Brems -Blink- Park-Rückfahrleuchte rechts 1
Combined tail-stop-bllnker-clearance-back-ug lamp, rig8t Feu combinl! droit de eu AR, feu de stop, c1ig otant, feu e stationne~ent, phare de recu

106

110 826 01 56 Glasscheibe links / Lens, left / Verre gauche 1
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Group
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Bild-Nr.
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Fig.No.
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Fig.No.

NUlMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••••R~

~

110 826 02 56
Glasscheibe rechts I Lens, right / Verre droit 1

107

110 826 07 58 Dichtgummi links / Weatherstrip, left / Caoutchouc d'~tanch~it~ gauche1

~

110 826 08 58
Dichtgummi rechts / Weatherstrip, right / Caoutchouc d'~tancheit~ droit1

-

000931 006082
Sechskantschraube / Hex.head screw / Vis hexagonale ) 4

(M 6x22 DIN 931-8 G
)

DBL 8451-21)
)

) Schluß-Brems-Blink-Park- und-
000931 006081

Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) Rückfahrleuchten an Heck2
(M 6x20 DIN 931-8 G

) combined tail-stop-blinker-
DBL 8451-21)

) clearance~back-up lamps to
)tail-

000137 006203
Federscheibe / Spring washer / Rondelle ~lastique) feux combin~s de feux AR, feux6

B 6 DIN 137 DBL 8451~11)
) de stop, clignotants, feux de

) stationnement et phares de recu
-

000934 006006
Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) sur partie AR6

(M 6 DIN 934~6 S
)

DBL 8451-21)
)

-
072601 012170

Glühlampe (für Brems- und Schlußlicht) 2
S 12 V 18/5W DIN 72 601)

Bulb (far stop and taU lights)
Ampoule (pour feu de stop et feu AR)-

072601 012900
Glühlampe (für Parklicht) 2

HL 12 V 4 W DIN 72 601)
Bulb (for clearance light)

Ampoule (pour feu de stationnement)-

072601 012160
Glühlampe (für Blinklicht) 2

(R 12 V 18 W DIN 72 601)
Bulb (for blinker light)

Ampoule (pom clignotant)-

072601 012600 Glühlampe (für Rückfahrlicht) 2
F 12 V 15 W DIN 72 601)

Bulb (for back-up light)
Ampoule (pour phare de recul)-

000544 53 32
Blinkgeber / Blinker transmitter / Centrale clignotante)

1
von Fa SWF / by Messrs. SWF / de la maison SWF

)

Blinkgeber / Blinker transmitter / Centrale clignotante

)

110
000544 61 32 ) wahlweise1

von Fa Basch / by Messrs. Basch / de la maison Basch
) optional

Blinkgeber / Blinker transmitter / Centrale clignotante

) au choix
-

000544 8332
)1

von Fa Hella / by Messrs. Hella / de la maison Hella
)

., , ..
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-

007981 003228 Linsenblechschraure) 1
(B 3, 9x9, 5 DIN 7981

Lens head screw, sheet metal)
DBL 8451-11)

Vis ä tt>le ä t~te de lentille) Blinkgeber an Stirnwand

Scheibe / Washer / Rondelle

) blinker transmitter to front panel
-

009021 004103
) contrtlle clignotante sur tablier1

(A 4,3 DlN 9021
)

DBL 8451-11)
)

114

01 82064 00 + Rückstrahler / Reflector / Catadio~re 2

115

0009873741 Gummischeibe / Rubber washer / Rondelle en caoutchouc 2

116

000127 005202 Federring / Lock washer / Rondelle Grower 2
(B 5 DIN 127 DBL 8454)

117

000934 005006 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans 2
(M 5 DIN 934-6 S DBL 8454)
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Fig.No.
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Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••~

Windschutzscheiben-Waschanlage / Windshield Washer / Lave-glace
120

111 860 0026 Fußpumpe / Foot pump / Pompe ä commande au pied 1
-

007976 005202 Sechskant blechschrau be) 2
(B 5, 5x16 DIN 7976

Hex, head screw, sheet metal) Fuß pumpe an Stirnwand
DBL 8451-21)

Vis ä tt>le hexagonale) foot pump to front panel

Scheibe / Washer / Rondelle

) pompe ä commande au pied sur tablier
-

000125 006407
)2

6,4 DIN 125 DBL 8451-11
)

122

000 869 0920 Flüssigkeitsbehälter / Fluid container / R~servoir ä liquide 1

123

111 869 01 14 Halter / Bracket / SUPpol't 1

124

000 869 1647 Spritzdüse (Doppeldüse) / Spray nozzle (double nozzle) / Gicleur (gic1eur double)1

-

006797 008241 Zahnscheibe / Toothed washer / Rondelle dentee 1
(J 8,4 DIN 6797 DBL 8451-12)-

000439 008202
Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans 1

(B M 8 DIN 439 DBL 8451-22)
125

002 997 59 82 Schlauch / Hose I Tuyau
laufende Meter bestellen / order by the meter / cOlnmander au m~tre

.

vom Flüssigkeitsbehälter zum Rohrkrümmer 760 mm lang1
from fluid container to pipe elbow, 760 mm long du r~servoir ä liquide au tube coud~, longueur 760 mm

vom Rohrkrümmer zur Düse 38 mm lang

1
from pipe elbow to nozzle, 38 mm long du tube coud~ au gic1eur, longueur 38 mm

von der Pumpe zum Flüssigkeitsbehälter 900 mm lang

1
from pump to fluid container, 900 mm long de la pompe au r~servoir ä liquide, longueur 900 mm-

007981 003241 Linsenblechschraube (Druckschlauch an Stirnwand) 1
(B 3, 9x13 DIN 7981

Lens head screw, sheet metal (pressure hose to front panel)
DBL 8451-21)

Vis ä tt>le ä t~te de lentille (tuyau de refoulernent ä travers tablier)
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126

11199721 81 Gummitülle (für Schlauch zurFußpumpe durch Stirnwand und für Tachowelle)1
Grommet (hose thru front panel to foot pump, and for speedometer shaft) Douille en caoutchouc (pour tuyau vers pompe a. commande au pied a. travers tablier etpour flexible du compteur)

127

111 997 18 81 Gummitülle (Rohrkrümmer durch Stirnwand) 1
Grommet (pipe elbow thru front panel) Douille en caoutchouc (tube coudl! a. travers tablier)
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Heizung und Lüftung / Heating and Ventilation / Chauffage et a~ration
Gruppe
Group
Groupe
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N
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Bild·Nr.
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Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"Remarks
Fig.No.

NIIIMro de p*-Modif.No. D'nomlnallon••••••Remarques

Heizung und Lüftung / Heating and Ventilation / Chauffage et a~ration

1

110 830 04 62 Heizungskasten / Heater box / Boitier de chauffage 1
2

000 835 01 01
Wärmetauscher links / Heat exchanger, left / Echangeur de temp~rature gauche1

-
000835 0201

Wärmetauscher rechts / Heat exchanger, right / Echangeur de tem~rature droit1
3

000835 0320
Regulierventil links /Control valve, left / Clapet de r~glage gauche1

-
000 835 0420

Regulierventil rechts / Control valve, right / Clapet de r~glage droit1
4

000 835 00 98 O-Ring / O-ring / Bague "0" 2
5

000 835 0023 Dichtrahmen / Weatherstrip/ Cadred'~tarich~it~ )für Wärmetauscber2
)for heat exchangers6

000 835 01 23
Dichtrahmen / Weatherstrip / Cadre d'~tanch~it~ )pour ~changeurs de temp~rature2

7

000 835 00 15 Verteilerrohr / Distributor pipe / Tube r~partiteur 1
-

900271 015009
Schlauch (vom Wärmetauscher zur Vorlaufleitung) 2

(15x22x50 N 271 )
laufende Meter bestellen

Hose (from heat exchanger to feed line) ,order by the meterTuyau (de l'~changeur de temp~rature ~ la conduite d'arriIV~e)commander au m~tre-

900263 005000
Schlauchband / Hose strap lRuban de serrage)Schläuche an Wärmetauscher und4

(5xO,35x200 N 263) )Verteilerrohr -Vorlauf
)hoses to heat exchangers and

- 900262 005100
Schlauchbinder / Hose clamp / Collier de serrage )distributor pipe, feed4

(WSN 5 N 262) )tuyaux sur ~changeurs de temp~rature
)et tube distributeur, arriv~e-

900271 015009
Schlauch (Rücklaufleitung an Wärmetauscher links und rechts)2(15x22x90 N 271 )

laufende Meter bestellen
Hose (return line to left and right heat exchangers)order bY,the meterTuyau (conduite de,retour sur ~changeurs de terri~rature gauche et droit)commander au m~tre-

900263 005000
Schlauchband / Hose strap / Ruban de serrage)Schläuche an Rohrstutzen des Wärme2

(5xO,35x200 N 263 ) )tauschers
. )hoses to heat exchanger pipe sockets

-
900262 005100

Schlauchbinder / Hose clamp / Collier de serrage )tuyaux sur tubulures d'~changeurs de2(WSN 5 N 262) ) temp~rature
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8

000 835 10 02 Gebläse / Blower / Soufflerie 1
9

000835 0975 Kohlebürste / Carbon brush / Balai 1
10

000 835 08 85 Lüfterrad / Impeller / Roue de ventilation 1
11

000 997 61 81 Gummitülle / Grommet / Douille en caoutchouc)2

Pufferknopf / Buffer knob / Butoir

)
12

000 987 1840 )2
)- 000137 005201

Federscheibe / Spring washer / Rondelle ~lastique)Gebläsean Rahmen2
(B 5 DIN 137 )blower to frame

DBL 8451-11)
)soufflerie sur cadre

Sechskantmutter / Hex, nut / Ecrou sixpans

)
-

000934 005004
)2

(M 5 DIN 934-6 S )
DBL 8451-21)

)
13

000 835 0223 Gummiring (auf Rahmen oben) 1
Rubber ring (on frame, top) Bague de caoutchouc (sur cadre, en haut)14

000 835 0034 Klammer (zur Halterung der Heizungskastenwände) 4

Clip ~to mount heater box walls) Agra e (pour fixation des parois de boitier de chauffage)-

000 997 61 81
Gummitülle (für Kabeldurch@ang) zum Gebläse) 1

Grommet (for blower cable passage) . Douille en caoutchouc (pour passage de c~ble de soufflerie)-

000933 006076
Sechskantschraube / He:x, head screw / Vis hexagonale) 1

(M 6x15 DIN 933 -8 G
.~

DBL 8451-21)
Scheibe / Washer / Rondelle

)HeizUn~skasten an Wasserkasten- 009021 006103
)heater ox to water tank1

(A 6,4 DIN 9021 )boi1;ier de chauffage sur caissonDBL 8451-11)
)de remp~ration d' eau

)
.-- 000127 006203

ederring / Lock washer / Rondelle Grower).1
(B 6 DIN 127 )

DBL 8451-11) )
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Gruppe
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Groupe
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Fig.No.
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Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••RlIIIICIrques

-

000933 006090
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ). 2

(M 6x30 DIN 933-8 G )DBL 8451-21) )

Federscheibe / Spring washer / Rondelle ~lastique

)Heizun~skasten an Stirnwand-
900055006001 )heater ox to front panel2

(6 N 55 a )bo1tier de chauffage sur tablier
DBL 8451-11)

)
)

- 000 990 59 91 Champion -Blind mutter )2
Champion blind nut )

Ecrou borgne Champion
)

20

110 830 0719 Entfrosterdüse links / Defroster nozzle,left / Buse de d~givrage gauche1
-

110 830 08 19
Entfrosterdüse rechts / Defroster nozzle, right! Buse de d~givrage droite1

21

110 831 07 33 Hebel (für linke Entfrosterdüse) 1
Lever (for left defroster nozzle) Levier (pour buse de d~givrage gauche)-

110 831 0433
Doppelhebel (für rechte Entfrosterdüse) 1

Double lever (for right defroster nozzle) Levier double (pour buse de d~givrage droite)-

007981 004226 Linsenblechschraube )2
(B 4,8x13 DIN 7981 Lens head screw, sheet metal)

DBL 8451-21)
Vis h tale h t~te de lentille

~-
009021 005102 Scheibe / Washer / Rondelle)Hebel an Luftklappe2

(A 5,3 DIN 9021 )levers to fresh- air flapDBL 8451-11) )leviers sur volet d' a~ration

Federscheibe / Spring washer / Rondelle ~lastique

)
- 000137 006203

)2
(B 6 DIN 137 )DBL 8451-11) )

22

110 831 00 20 Lagerung (Moosgummi; für Entfrosterdüsen) 4
Mounting (moos type rubber; for defroster nozzles) Port~e (caoutchouc mousse; pour buses de d~givrage)23

000 9874651 Abdichtung 115 mm lang (Entfrosterdüsen an Trennwand) 2laufende Meter bestellen
Seal 115 mm long (defroster nozzles to partition panel)order by ,the meterjoint, longueur 115 mm (buses de d~givrage sur paroi de s~paration)commander au m~tre
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Fig.No.
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i
25

110 830 05 18
ILuftfilter links und rechts (fUr Frischluftklappe)

2
Air cleaner, left and light (for fresh-air flap) filtre h air gauche et droit (pour volet d' a~ration)

26

110 830 0743 IFlischluftklappe / Fresh -air flap'/ Volet d' a~ration 1
-

000933 006085
~echskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) 2(M 6x6 DIN 933 -8 G

)
DBL 8451-21)

)Frischluftklappe an Scharniere

Zahnscheibe / Toothed washer / Rondelle dent~e

)fresh -air flap to hinges
-

006797 006243
)volet d'a~ratiön sur charni~res2

CI 6,4 DIN 6797
)

DBL 8451-11)
,

28

000 987 18 40 Pufferknopf (für Frischluftklappe) 1
Buffer knob (for fresh-air flap) Butoir (pour volet d' a~ration)

30

110 831 02 98
Dichtungsrahmen }für Frischluftklappe)

1
Weatherstrip (for resh-air flap) Cadre d'~tanch~it~ (pour volet d' a~ration)38

110 830 10 33 Bedienungshebel / Operating lever / Levier de commande 1

39

10 186 888 00 34 Druckfeder / Pressure spring / Ressort de pression)fUr Bedienungshebel2

)for operatin~ lever
40

110830 00 89 Rosette / Escutcheon / Rosette)pour levier e commande1

-
000127 006203

Federling / Lock washer / Rondelle Grower)Rosette und Aschenbechergehäuse2
(B 6 DIN 127 )an verkleidun~ InstrumententafelDBL 8451-11)

)escutcheon an ash -tray case to

)instrument panel coverin~

-
000934 006006 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans)rosette et bottier de cen rier2

(M 6 DIN 934-6 S
)sur rev~tement de planche de

DBL 8451-21)
)bord

41

111 833 0340 Griff (fUr Heizung) 4

Handle (for heatingl 'Poign~e (pour chau fage)

N
!2
!2
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Fig.No.
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Fig.No.
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43

110 833 0331 Drahtzug 610 rnrn lang / Wire cable, 610 rnrn long / Tirette, longueur 610 rnrn

für Regulierhähne / for control cocks / pour robinets de r~glage

2

fürEntfrosterdüse / for defroster nozzle / pour buse de d~givrage

1

zwischen den Entfrosterdüsen

2between the defroster nozzles
entre les buses de d~givrages44

40 121 833 04 31
Drahtzug 300 rnrn lang (für Frischluftklappe)

1
Wire ca le. 300 rnrn long (for fresh-air flap) Tirette, longueur 300 rnrn (pour volet d' a~ration)45

000 988 01 72 Drahtspirale, laufende Meter bestellen
Wire spiral, order by the meterGa~ rn~tallique, cornrnander au rn~tre

für Regulierhähne / for control cocks / pour robinets de •.r~glage )290 rnrn lang

2
)290 rnrn longfür Entfrosterdüse / for defroster nozzle / pour buse de o~givrage )longueur 290 rnrn

1

zwischen den Entfrosterdüsen 465 rnrn lang

1
between the defroster nozzl~s, 465 rnrn long entre les buses de d~givrage'~longueur 465 rnrn

flirFrischluftklappe 230 rnrn lang

1
for fresh-air flap, 230 mrn long pour volet d' a~ration, longueur 230 rnrn46

040621 005200 Isolierschlauch, laufende Meter bestellen
(B 5xO,6

Insulating hose, order by the meter
DIN 40 621 sw)

Tuyau isolant, cornrnander au rn~tre

flir Regulierhähne / for control cocks /pour robinets de r~glage

)245 rnrn lang
2

)245 rnrn longfür Entfrosterdüse I for defroster nozzle / pour buse: de d~givrag~longueur 245 rnrn
1

zwischen den Entfrosterdüsen 430 rnrn lang

1
between the defroster nozzles, 430 rnrn long entre les buses de d~givrage'l, longueur 430 rnrn

für Frischluftklappe 180 rnrn lang

1
for fresh-air flap, 180 rnrn long pour volet d' a~ration, longueur 180 rnrn

116

Tafel
Table 17
Tableau

N
5!
5!



Heizung und Lüftung / Heating and Ventilation / Chauffage et a~ration
Gruppe
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationQ8dltyRemarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••••Remarques

!

47 110 833 00 91 Pichtungskappe / Seal cap I Capuchon d'~tancMit~)Zum Drahtzug für die Frisch-
1

Gummitülle / Grommet / Douille en caoutchouc

)luftklappe
48

000 997 84 81 )for fresh-air fiap wire cable2
)pour tirette de volet d' a~ration49

12 136 831 00 89 Befestigungsschraube / Attaching screw / Vis de fixation)5

lBuchse / Bushing / Douille

)
50 136 072 00 50 )4

lBuchse (an der linken EntfrostE;1:düse)

)- 12 136 831 00 90
)1

~ushing (at left defroster nozzle) )bouille (sur buse de d~givrage gauche) )
Scheibe / Washer / Rondelle

)- 000433 004303
)4

(4,3 DIN 433 )DBL 8451-11) )zu den Drahtzügen
Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)for wire cables- 000127 004203
)pour tirettes5

(B 4 DIN 127 )DBL 8451-11) )
Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans

)
- 000934 004004

)5
(M 4 DIN 934-6 S )DBL 8451-21) )

Sicherungsscheibe / Lock plate / Rondelle de blocage

)- 006799 004001
)5'

(4 DIN 6799 )DBL 8451-11) )
-

001 988 68 78
Befestigungsklammer (Drahtzüge für Regulierhähne an Heizungskasten)2

Mounting clip (control cock wue cables to heater box) Agrafe de fixation (tirettes pour robinets de r~glage sur boitier de chauffage)-
136 995 0601

Befestigungsschelle (zu den Drahtzügen) 7
Mountin~ clamp (for wire cables) Collier e fixation (pour tirettes)-

000933 004016
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale)Drahtzug für Regulierhahn an1(M 4xl0 DIN 933-8 G

)linken Halter am Laterbock
DBL 8451-21) )control cock wire ca le to

"'ederring / Lock washer / Rondelle Grower

)left support bracket- 000127 004203
)tirette pourrobinet de r~glage

1(B 4 DIN 127 )sur support gauche fix~ surDBL 8451-11) )support de palier
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Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. BenennungAIiIIIIIa-Iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-tllyRemaru
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomination••••••Remarques

-

000933 004020
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 1

(M 4x25 DIN 933 -8 G )Drahtzüge für Regulierhahn und
DBL 8451-21)

)für Entfrosterdüse an rechten

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

Halter.am Lagerbock
-

000127 004203 control cock wire cable and1
(B 4 DIN 127

defroster nozzle wire cable to
DBL 8451-11)

)right silpport bracket

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans

)tirettes de robinet de r~glage et
-

000934 004004
)de buse de d~givrage sur support1

(M 4 DIN 934-6 S )droit fix~ au support de palier
DBL 8451-21)

)
-

007981 003241 Linsenblechschraube )Drahtzug für Entfrosterdüse an1
(B 3,9x13 DIN 7981

Lens head screw. sheet metal)rechte Entfrosterdtise
DBL 8451-21)

Vis h tale h t~te de lentille)defroster nozzle wire cable to

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)right defroster nozzle
-

000127 004203
,tirette de buse de d~givrage sur1

(B 4 DIN 127 )buse de d~givrage droiteDBL 8451-11)
)

-
007981 003228 Linsenblechschraube )Drahtzug für Entfrosterd üse an1

(B 3,9x9,5 DIN 7981
Lens head screw, sheet metal)linke EntfrosterdtiseDBL 8451-21)

Vis h tale h ~te de lentille)defroster nozzle wire cable to

Federring !Lock washer / Rondelle Grower

)left defroster nozzle
-

000127 004203
)tirette de buse de Mgivrage sur1

(B 4 DIN 127 )buse de d~givrage gaucheDBL 8451-11)
)

-
000933 004016

Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 1(M 4x10 DIN 933-8 G )Drahtzug an Halter LagerbockDBL 8451-21) )wire eable to support oracket

lFederring / Lock washer / Rondelle Grower

)tirette sur support fix~ au support
- 000127 004203

)de palier1
(B 4 DIN 127 )DBL 8451-11) )

-

110 995 00 01
Befestigungsschelle / Mounting clamp / Collier de fixation)Drahtzug fUr Frischluft-1

007981 003228

Linsenblechschraube
)klappe an Abdeckung

- )Wasserkasten1
(B 3,9x9,5 DIN 7981

Lens head screw, sheet metal)fresh -air fiap wire cable to
DBL 8451-21)

Vis h tale h t~te de lentille )water tank covering
000127 004203

lFederring / Lock washer / Rondelle Grower
)tirette de volet d'aeration

- )sur recouvrement de caisson1
(B 4 DIN 127 )de r~cup~ration d'eauDBL 8451-11) )

.,
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Fig.No.
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NIIIMrode pikeMocIif.No. D'nomlnatlon•••••RerncIfCIlIM
,

.

-

000997 8481
Gummitülle (Drahtzug für Frischluftklappe durch Wasserkasten)2

Grommet (fresh-air flap wire cable thru water tank) Douille en caoutchouc (tirette de volet d ',at!ration a. travers caisson de r~cupt!ration d' ea'-955

110 830 0024 Anschlußkanal / Connection duct / Conduit de raccordement 1

56

110 831 01 99 Abdichtung links / Seal, left / Joint gauche 1

-
110 831 02 99

Abdichtung rechts / Seal, right / Joint droit 1

-

000933 006077
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) 2

(M 6x18 DlN 933-8 G
) Anschlußkanal an Entfrosterdüse

DBL 8451-21)
) connection duct to defroster

Scheibe / Washer / Rondelle

) nozzles
-

009021 006103
) conduit de raccordement sur2

(A 6,4 DIN 9021
) buses de d~givrage

DBL 8451-11)
)

-

000983 0098
Abdichtung Moltopren 5x20x260 mm (für Anschlußkanal 1

laufende Meter bestellen Seal, moltoprene, 5x20x260 mm (for cOllnection duct)order by the meterJoint, moltopr~ne 5x20x260 mm (pour conduit de raccordement)commander au m~tre
60

110 830 0045 Heizkanal (für Fondraumbeheizung) 1
Heating duct (for rear space heating) Conduit de chauffage (pour chauffage des places AR)

63

110 831 0345 Kanal links / Duct, left / Conduit gauche 1

-

110 831 0445
Kanal rechts / DUct, right / Conduit droit 1

64

111 987 0141 Gummiring (zwischen Kanal und Querträger) 2
Rubber ring (between duct and cross member) Bague de caoutchouc (entre conduit et traverse)-

007981 004219 Linsenblechschraube (Heizkanal an Tunnel) 3
(B 4, 2x13 DIN 7981

Lens head screw, sheet metal (heating duct to tunnel)
DBL 8451-21)

Vis a. ttlle a. t~te de lentille (conduit de chauffage sur tunnel)

-

007981 004222JLinsenblechschraube ) 2
(B 4, 2x19 DlN 7981

Lens head screw, sheet metal) Heizkanal und Anschlußkanal an Tunnel
DBL 8451-21)

Vis a. ttlle a. t~te de lentille
) heatin~ duct and connection duct to tunnel

Scheibe / Washer / Rondelle

) canal e chauffage et canal de raccordement sur tunnel
-

0009841755 )i 1 2

H~
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80

110 830 07 54 Ringdüse links I Annular nozzle, left I Buse annulaire gauche 1

-

110 830 08 54
Ringdüse rechts I Annular nozzle, right I Buse annulaire droite1

81

10 120 831 0032 Drahtbügel) 2
Wire clip

)
Etrier mt!tallique

) Ringdüsen an Instrumententafel
) annular nozzles to instrument panel82

120 993 16 10 Zugfeder) buses annulaires sur planche de bord 2
Tension spring

)
Ressort de traction

)

83

110 831 01 88 Schlauch 168 mm lang (von den Ringdüsen zu den Entfrosterdüsen)2

Hose,168 mm lon~ (from annular nozzles to defroster nozzles)
Tuyau, longueur 68 mm (des buses annulaires aux buses de dl!givrage)

84

110 831 01 32 Kugelventil I Ball valve I Clapet spMrique 2

-
900271 018004

Schlauch I Hose I Tuyau 1
(18x25x300 N 271)

laufende Meter bestellen I order by the meter I commander au m~tre

-

900263 009001 Schlauchband) 2
(9xO,4x235 N 263)

Hose strap)
Ruban de serrage

) Schlauch für Vorlauf1eitung an Wärmetauscher und Motor
) feed line hose to heat exclianger and to engine-

900262 009100 Schlauch binder) tuyau de conduite d ',arrivt!e sur t!c;:hangeur de tempt!ratute et2
(WSN 9 N 262 )

Hose clamp) sur moteur
Collier de serrage

)

86

110997 04 81 Gummitülle (Vorlauf1eitung durch Stirnwand links unten) 1
Grommet (feed line thru front panel, bottom, left) Douille en caoutchouc (conduite d',arrivt!e, A travers tablier, en bas, A gauche)

87

110 830 02 15 Rücklauf1eitung (für Wärmetauscher) 1
Return line (for heat exchanger) Conduite de retour (pour t!changeur de tempt!rature)

88

111 831 0094 Schlauch (Rücklauf1eitung für Heizung) 1
Hose (return line for heating) Tuyau (conduite de retour pour chimffage)-

900263 009001 Schlauchband) 2
(9xO,4x235 N 263)

Hose strap)
Ruban de serrage

) Schlauch an Rücldauf1eitung
) hose to return line

-
900262 009100 Schlauchbinder) tuyau sur conduite de retour 2

(WSN 9 N 262)
Hose clamp)

Collier de serrage
)
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-

900288 021003
Schlauchschelle (Schlauch an Rohrstutzen des Wärmetauschers) 2

S 21/9xO,4 Zy N 288 a) Hose clamp (hose to heat exchan~er pipe socket)Collier de serrage (tuyau sur tubu ure d'!~changeur
de tempE!rature)

89

186997 07 81 Gummitülle (Rücklaufleitung durch Stirnwand) 2
Grommet (return line thru front panel) Doiiille en caoutchouc (conduite de retour Atravers tablier)

90

110 836 0023 Lüftungskappe / Louver / Ouie d' aE!ration 1
-

007982 003215
Senkblechschraube (Lüftungskappe an Vorbau oben) 3

(B 3,5x9,5 DIN 7982 Countersunk screw, sheet metal (louver to front end; top)
DBL 8451-21)

Vis ä ttlle noyE!e (ouie d',aE!ration sur auvent, en haut)
-

007981 003203
Linsenblechschraube (Lüftungskappe an Vorbau seitlich) 2

(B 3,5x9,5 DIN 7981
Lens head screw, sheet metal (louver to front end, lateral)

DBL 8454)
Vis ä ttlle ä t~te de lentille (ouie d' aE!ration sur auvent, latE!ralement)

91

111 83002 18 Ziergitter / Grille / Enjoliveur 1
-

007983 004202 Linse nsenkblechschr aube ) Zierrahmen an Mittelstück3
(B 4, 2x13 DIN 7983

Lens head countersunk screw, sheet metal, chromium plated ) außen
verchromt)

Vis Attlle ä t~te de lentille chromE!e) grille to central part,

Steckclipsmutter I Clip nut / Ecrou fixe-rapid

) outside
-

0009943345
) enjoliveur sur pi~ce centrae 3

) A I' extE!rieur
I
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Fig.No.
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Vorderkotflügel I Front Fenders I Ailes AV
1

110 880 17 18 Vorderkotflügellinks I Front fender. left lAUe AV gauche 1

2

110 880 18 18 Vorderkotflügel rechts I Front fender. right I Aile AV droite 1

3

110 881 00 95 Zwischenlage I Intermediate layer I Doublage)2
)-

000933 006026
Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale ) Vorderkotflügel an Radein-14

(M 6x15 DIN 933-8 G
) bauten

DBL 8451-21)
) front fenders to wheelhouses

) ailes AV sm passages de roues
-

000933 006077
Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale ) 2

(M 6x18 DIN 933-8 G
)

DBL 8451-21)
)

)
-

000 990 0848
Tellerscheibe I Cup washer I Rondelle d'appui)16

)-
000 984 0522

Blechmutter I Sheet metal nut I Ecrou en tOIe)16

8

000 98758 51 Gummiprofil 700 mm lang)2
laufende Meter bestellen

)
Rubber moulding. 700 mm long

)

order ~ the meter

) Vorderkotflügel an Vorderwand-
Profil e caoutchouc. longueur 700 mm

) säulen
commander au metre

) front fenders to front panel
) pillars9

110 881 00 82 Gummiunterlage I Rubber pad I Cale en caoutchouc) ailes AV sm montants de paroi2
) frontale-

000933 006026
Sechskantsc;hraube I Hex. head screw I Vis hexagonale ) 6

(M 6x15 DIN 933-8 G
)

DBL 8451-21)
)

)-
000 9900848 Tellerscheibe / Cup washer I Rondelle d'appui)6

-
000 9875851

Gumrhiprofil / Rubber moulding I Profil de caoutchouc . )
laufende Meter bestellen/ order by the meter / commander au metre) Vorderkotflügel

130 mm lang / 130 mm long /longueur 130 mm

) an Längsträger

,. front fenders to
2

) side members25 mm lang / 25 mm long / longueur 25 mm
) ailes AV sur4

) longerons
-

007985 006128 Linsenschra ube )4
(A M 6x12 DIN 7985

Lens head screw )
DBL 8451-21 )

Vis ~ tete de lentille )
)))

12,3
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Part No.Madif.N. Denomination~Ityt-ks
Fig.No.
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)

-
000137 006101

Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique) Vorderkotflügel an Längsträger4
A 6 DIN 137 DBL 8451-11)

) front fenders to side members
) ailes AV sur longerons

-
000 99042 91

Steckkäfigmutter / Cage nut / Ecrou 14 cage amovible) 4
-

007987 006129
Senkschraube / Countersunk screw / Vis noyee) Vorderkotflügel an Versteifung vor4

(A M 6x12 DIN 7987 - 4 S
) front fenders to front stiffening

DBL 8451-21) .
) ailes AV sur renfort AV

)
-

000 99042 91
Steckkäfigmutter / Cage nut / Ecrou 14 cage amovible) 4

-

000933 006026
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) Vorderkotflügel an Querträger4

(M 6x15 DIN 933-8 G
) vorn

DBL 8451-21)
) front fenders to front cross

) member
-

000 990 0848 Tellerscheibe / Cup washer / Rondelle d'appui) ailes AV sur tra verse AV4

10

110 884 0335 Schottwand links / Partition panel, left / Cloison de protection gauche )unter den Vorder-1
)kotflügeln

-
111 884 00 35

Schottwand rechts / Partition panel, right / Cloison de proteetion droite )below front1
)fenders )sous les ailes AV11

000 987 16 51 Abdichtungsgummi 770 mm lang
-2

laufende Meter bestellen Rubber seal, 770 mm long
order bh the meter
Caoutc ouc d'etancheite, longueur 770 mmcommander au metre-

007976 005202
Sechskantblechschraube )8

(8 5, 5x16 DIN 7976 Hex. head screw, sheet metal ) Schottwände an
DBL 8451-21)

Vis!l. t6le hexagonale ) Vor~a.u
) partltlon panels

-
000 990 0148

Tellerscheibe / Cup washer / Rondelle d'appui ) to front end8
) eloisons de

-
000 98945 85

Terostatschnur / Terostate cord / Cordom Terostat ) protection surn. B.
laufende Meter bestellen/ order by the meter / commander au metre) auvent
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Gruppe
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Bild-Nr.

Teil_Änd.-M. Benennung••••••a-Jwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenomInation~R_ks
Fig.No.

NIIIMro cIe pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••R-..

Stoßfänger vorn I Bumper. Front I Pare-chocs AV
15

110 88003 70 Stoßfänger vorn links I Bumper, front. left I Pare-chocs AV gauche1
16

110 880 04 70 Stoßfänger vorn rechts I Bumper, front, right I Pare-chocs AV droh1
17

110 885 00 16 Verstärkung mitten I Reinforcement, center IRenfort central2

18

110 885 0123 Abdeckung I Covering I Couvre- joint ) 1
) Stoßfänger vorn links an Stoß-

-
000933 008028

Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale) fänger vorn rechts3
(M 8x18 DIN 933-8 G ) left front bumper to right front

DBL 8451-21)
) bumper

Federscheibe I Spring washer I Rondelle elastique

) pare-chocs AV gauche sur
-

000137 008202
)pare-chocs AV droit3

B8DIN 137 DBL 8451-11)
)

)
-

000934 008008
Sechskantmutter I Hex. nut I Ecrou six pans)3

(M 8 DlN 934-6 S
)

DBL 8451-21)
19

110 885 0140 Halter innen I Bracket. inside I Support interieur 2

20

110 885 0040 Halter außen I Bracket. outside I Support exterieur 2
-

000933 010035
Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale) innere Halter an Stoßfänger4

(M 10x25 DIN 933-8 G
) inner bracket to bumper

DBL 8451-21)
) support interieur sur pare-chocs

)
-

000125 010504 Scheibe I Washer I Rondelle)4
(A 10.5 DlN 125

)
DBL 8451-11)

-

000933 010090
Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale) 2

(M 10x22 DIN 933-8 G ) äußere Halter an StoßfängerDBL 8451-21) ) outer bracket to bumper
Scheibe I Washer I Rondelle

) support exterieur sur pare-chocs

2

- 009021 010102
)

(A 10.5 DIN 9021 )
DBL 8451-11)

-

000127 010202
Federrinth(innerer und äußerer Halter an Stoßfänger)

6
B 10 DlN 127DBL8451-11 Lock was er (inner and outer brackets to bumper)

Rondelle Grower (supports interieurs et exterieurs sur pare-chocs)
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Scheibe / Washer / Rondelle

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

Fahrgestell-Blechteile / Chassis Sheet Metal Parts / Pieces de t~lerie

Benennung
DenomInation
D4nomlnatlon

88
Gruppe
Group
Groupe

&em.rlwngen
Remarks

Remarques

4

4

4

2

2

2

n.B.

n.B.

••••••~"
•••••

head screw / Vis hexagonale)
)
)
)
) Stoßfänger an Querträger vorn
) mitten
) bumper to front cross member,
) center
) pare-chocs sur traverse AV, au
) centre
)
)
)
)
)
)

~

)
)
) wahlweise
) option al
) au choix
)
)

Sechskantschraube / Hex.

Scheibe 5x30x30 mm
Washer, 5x30x30 mm
Rondelle, 5x30x30 mm

Scheibe 2x30x30 mm
Washer, 2x30x30 mm
Rondelle, 2x30x30 mm

Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale)
) Stoßfänger an Querträger
) seitlich
) bumper to cross member,

Scheibe / Washer / Rondelle ) lateral
) pare-chocs sur traverse,
) lateralement

Federring / Lock washer / Rondelle Grower )
)

Tafel
Tabl.
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Tableau

IBild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M.
Fig.No.

Part No.Modif.N.
Fig.No.

Numero de pikeModif.No.

-

,000933 010035
(M 10x25 DIN 933-8 GDBL 8451-21).

,009021 010100
(A 10,5 DIN 9021DBL 8451-11)- r 000127 010202

B10DlN127 DBL 8451-11)-

110 9840156

-

110 984 03 56

-

,000933 010035
(M 10x25 DIN 933-8 GDBL 8451-21)-

,000125 010504

'(l0, 5 DlN 125 DBL8451-11),.-

I000127 010202

(B 10 DIN 127 DBL 8451-11D

Stoßfäng~r hinten J Bumper, Rear / Pare-chocs .AR

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans

Fede.rscheibe / Spring washer / Rondelle elastique

15 I 110 880 03 7116 110 880 04 71

- 000933 008113
(M 8x15 DIN 933-8 G

DBL 8451-21)

- 000137 008202
B8DIN 137 DBL 8451-11)

- 000934 008008
(M 8 DlN 934-6 S

DBL 8451-21)

Stoßfänger links hinten/ Bumper, left, rear/ Pare-chocs AR gauche

Stoßfänger rechts hinten / Bumper, right, rear / Pare-chocs AR droit

Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale )Stoßfänger hinten links an
)Stoßfänger hinten rechts
)left rear bumper to right rear
)bumper
)pare-chocs AR gauche sur pare­
)choes AR droit
)
)
)

1

1
4

4

4

N
g
g
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18 Fahrgestell-Blechteile / Chassis Sheet Metal Parts / Pi~ces de t~lerie
Gruppe
Group
Groupe

88

N
S!
S!

Bild·Nr.

Tet1nummerÄnd.-M. Benennung••••••a-Iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~Ity~
Fig.No.

NlIIMro de pikeModif.Na. D' n ami n a 11 0 n•••••R-..
27

110 885 0122 Abdeckung / Covering / Couvre-joint 1

28

01 88014 01 + Halter links / Bracket, left / Support gauche 1
-

01 88014 02 +
Halter rechts / Bracket, right / Support droit 1

-

000933 010035
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 4

(M 10x25 DlN 933-8 G
)

DBL 8451-21)
) Halter an Stoßfänger links und

) rechts
-

000125 010504 Scheibe / Washer / Rondelle) brackets to left and right4
10, 5DIN 125 DBL8451-1l)

) bumpers

Scheibe / Washer / Rondelle

) supports sur pare-chocs gauche
-

009021 010102
) et droit . .4

(A 10,5 DIN 9021
)

DBL 8451-11)
)

)
-

000127 010202
FederriIi.g / Lock washer / Rondelle Grower)4

B 10DlN127DBL 8451-11)
)

-

000934 010005
Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans)2

(M 10 DlN 934-6 S
)

DBL 8451-21)
) Stoßfänger an Aufbau-Boden. Längsträger

) bumper to frame floor unit side members-
009021 010102 Scheibe / Washer / Rondelle) pare-chocs sur plancher de carrosserie,2

(AIO,5 DIN 9021
) longerons

DBL 8451-11)
). )-

000127 010202
Federring / Lock washer / Rondelle Grower)2B10DlN 127 DBL 8451-11

-

000933 010035
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 2

(M 10x25 DlN 933-8 G )Stoßfänger an Mittelstück uijten.DBL 8451-21) )Heck
000127 010202

Federring / Lock washer / Rondelle Grower
)bumper to taU bottom central

2

-
)part .

B10 DlN 127 DBL 8451-11) )pare-chocs sur jupe AR
Scheibe i Washer / Rondelle

)
- 009021 010102

)2
(A 10,5 DIN 9021 DBL 8451-11)

30

01 88522 00 + Abdeckung (zu den Haltern) / Covering (for brackets) / Recouvrement (pour supports)2

.
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18 Fahrgestell-Blechteile / Chassis Sheet Metal Parts / Pieces de tOlerie
Gruppe
Group
Groupe

88

128

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••a-kungen
Fill·No.

Part No.Modif.N. DenominatIon0-1"Remarlts
Fig.No.

Numero cIe pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••~

-

007976 005200 Sechska ntblechschra ube) 4
(B 5,5 x13 DIN 7976)

Hex. head screw, sheet metal )Abdeckurlgen an Halter
Vis :a tOle hexagonale )covering to brackets)recouvrements sur supports-

009021 005102 Scheibe / Washer / Rondelle) 4

bA 5,3 DIN 9021
BL 8451-11)31

000 987 9740 Gummipuffer (zwischen Abdeckungen und Stoßfärlger) 2
, Rubber buffer.(between covering and bumper) Tampon de caoutchouc (entre recouvrement et pare-chocs)

32

01 8851400 + Halter (zur Feder für die Klappe zum Kraftstoff-Einfüllstutzen) 1
Bracket (for fuel filler neck flap spring) Support (pour ressort de volet de tubulure de remplissage)

35

110 88500 97 Unterlage / Base plate / Cale) 2
)36

110 885 01 97 Unterlage / Base plate / Cale) 2
) Kennzeichenschild an vorderen Stoßfänger-

000085 005133 Linsenschra ube) licence plate to front bumper2
(A M 5x28 DIN 85 Ms

Lens head screw, chromium plated) plaque de police sur pare-:chocs AV
verchromt)

Vis h tete de lentille, chromee)
)-

000125 005306 Scheibe ohne Fase) 2
(5,3 DIN 125

Washer, notchamfered)
DBL 8451-11)

Rondelle sans chanfrein)
)-

000934 005004 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six parls) 2
(M 5 DIN 934-6 S

)
DBL 8451-21) -

000085 005111 Linsenschra ube) 4
(A M 5x15 DIN 85 Ms

Lens head screw. chromium plated)
verchromt)

Vis ä tete de lentille. chromee) Kennzeichenschild an Klappe zum Kraft-

Scheibe / Washer / Rondelle

) stoff-Einfüllstutzen
-

0009873741
) licence plate to fuelfiller neck flap4

000125 005306

Scheibe / Washer / Rondelle
) plaque de police sur volet de tubulure de

4
-

) remplissage
5.3 DIN 125 DBL 8451-11)

) .
)

-
000934 005004 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans) 4

(M 5 DIN 934-6 S DBL 8451-21)

-

~
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19 Fahrgestell-Blechteile / Challsis Sheet MetalPartsI Pieces de ttllerie
Gruppe
Group
Groupe

88,

N
!2
!2

"

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••• 1a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-tllyRemaru
Fig.No.

Numerod8 pikeModif.No. D'nomlnaflon•••••••Remarques
..

'"i.

Motorha ube / Engirie' Hogd / Capot-moteur
\1',

.' 1
110 880 01 57 Mot6rhauben-Oberteil / Engine hood. upper pa~t / Capot-moteur. partie superieure1

,

2
110 887 05 74 .~Scharnierhebellinks / Hinge lever. left / Levier de charniere gauche) für Motorhaube 1

I '" ''', , ) for engine hood ,

...•

- 110 '887,06 74 Scharnierhebel rechts / Hinge lever. right / Levier de charniere öroit) pour capot-moteur1":
,.•...

3
110 887 014'9"

Scharnierbuchse / Hinge bushing / Douille de charnierE< 2'.
\

- (MO~~~~3D~~~~~_8 G
Sechskantschraube I Hex. head screw / Vis hexagonale) 4

)
,..:t-

0,

DBL 8451-21)
) Scharnierhebel an Motorhaube." . ) hinge levers to engine hood-

009021 006103 Scheibe / Washer / Rondelle) leVlers de charnieres sur4
(A 6.4 DlN 9021

) capot-moteur
DBL 8451-11)

)
)-

000127 006203
Federring / Lock washer / Rondelle Grower)4

B 6DlN127 DBL 8451-11)
)

)-
000934 006006 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans)4

(M 6 DlN 934-6 S
)

DBL 8451-21) -

000933 008115
Sechskantschraube li Hex. head screw / Vis hexagonale) , 2

(M 8x25 DlN 933-8 G
) Scharnierhebel an Vorbau

DBL 8451-21)
) hinge levers to front end

) levJers de charnieres sur-
900055 012001

Federscheibe / Spring washer / Rondelle e1astique) auvent2
(12N 55aDBL 8451-11)

r
)-

000125 008407 Scheibe / Washer / Rondelle)2
8.4 DlN 125 DBL 8451-11) )~

,4 110 880 05 60 Motorha ubenverschluß -Oberteil 1 )1
,~, .d.•;;.,.. •• C;;c'· .. ·,/

'.
E.ngine hood catch. upper part

. _ .•.~~..~~:-;:~.:-~.-.

Fermeture de capot-moteur. partie superieure

'.
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FablJ'!steU·Blechteile (Motorhaube,Kuhlerverkleidung)/
Chassis Sheet Metal (Engine Hood, Radiator Cowl)/
Tolerie (capot-moteur et calandre de radiateur)

Gruppe
Group 88
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19 Fahrgestell-Blechteile / Chassis Sheet Metal Parts / Pieces de tOlerie
Gruppe
Group
Groupe

88

N
S2

S2

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••Ben.kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItrRemarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. Denomination•••••Remarques
.

-

000933 006026
Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale) 2

(M 6x15 DIN 933-8 G
) Motorhaubenverschluß-Oberteil

DBL 8451-21)
) an Hallh"'nbüg,,~ vorn

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) UPPCT part of engine hood catch
-

000127 006203 ) to hood bracket, front2
(B6DIN 127 DBL 8451-11)

) partie superieure de fermeture

Scheibe / Washer / Rondelle

) de capot-moteur sur etrier AV
-

009021 006103
) de capot2

(A 6,4 DIN 9021
)

DBL 8451-11)
7·

1108800017 Anschlagschraube (für Motorhaube) 2
Stop screw (for engine hood) Vis de butee (pour capot-moteur)-

000934 006006
Sechskantmutter (zu den Anschlagschrauben) 2

(M 6 DIN 934-6 S
Hex. nut (for stop screws)

DBL 8451-21)
Ecrou six pans (pour vis de butee)

8

110 88006 60 Motorha ubenverschluß- Unterteil 1
Engine hood catch, lower part Fermeture de capot-moteur, partie inferieure

9

007987 006127 Senkschraube / Countersunk screw / Vis noyee 4
(A M 6xl0 DIN 7987 DBL 8451-21)

10

110 880 01 59 Motorhaubenzug / Engine hood release cable / Commande d'ouverture de capot-moteur1

12

110 997 11 81 Gummitülle / Grommet / Douille en caoutchouc 1

13

110 880 0020 Handgriff / Handle /Poignee 1

14

000991 03 07 Bolzen / Pin / Axe 1
-

007976 004207 Sechskantblec hschra ube)Motorhaubenzug an Vorderwand2
(B 4. 8x19 DIN 7976

Hex. head screw, sheet metal)engine hood release cable to frontDBL 8451-21)
Vis h tOle hexagonale)panel

)commande d'ouverture de capot-
-

006797 005132
Zahnscheibe / Toothed washer / Rondelle dentee )moteur sur paroi frontale2

(A 5,3 DIN 6797 DBL 8451-11)
15

00099727 81 Gummitülle (Motorhaubenzug durch Leitblech) 1
Grommet (engine hood release cable thru guide plate) Douille en caoutchouc (commande d'ouverture de capot-moteur h travers dMlecteur)
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88
Gruppe
Group
Gr\'upe

Fahrgestell-Blechteile / Chassis Sheet Metal Parts / Pi~ces de tÖlerie19

.
Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••B.wlwngen
Fill·No.

Part No.Modif.N. Denomination~II,Remarks

Fill.No.
NUrMro de pikeModif.No. D'npmlnatlon••••••Remarques

19

110 880 01 77 Haubenstütze links / Hood support. left / Support gauche de capot-moteur1

-

110 880 02 77 Haubenstütze rechts / Hood support. right / Support droit de capot-moteur1

20

120 984 00 33 Sechskantschraube / Hex. head bolt /Vis hexagonale ) 4
. )Haubenstützen an Motorhaube21

000 990 0048 Tellerscheibe / Cup washer./ Rondelled'appui)und Radeinbauten4

Scheibe / Washer / Rondelle

)hoodsupports to engine hood and

22
000125 010500 )wheelhouses2

(10.5 DIN 125)
)supports sur capot-moteur et

Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique

)passages de roues

23
0009900448 )2

24

110 8870179 Zugfeder (für Haubenstütze~ 2
Tension spring (for hood support) Ressort de traction (pour support de capot-moteur)

25

110 987 0541 Gummiring / Rubber ring / Bague de:Ca~utchwc 2

26

110 880 00 64 Sicherungshaken / Safety hook / Crochet de s11rete 1

-

000933 006103
Sechskantschraube / ':lex. head screw / Vis hexagonale) Sicherungshaken an vorderen2

(M 6x12 DIN 933-8 G ) MotorhaubenbüPrelDBL 8451-22)
) safety hook to ron t engine hood

) bracket-
000127 006204 Federring / Lock washer / Rondelle Grower) croehet de snrete sur etrier AV de2

B6 DIN 127 DBL 8451-12)
) capot-moteur

30

110 887 03 09 Zierstab vorn (für Motorhaube) 2
Moulding. front (for engine hood) Enjoliveur AV (pour capot~moteur)

31

000 990 15 33 Vierkantschraube / Square head screw / Vis h t~te carree ) 4

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)
-

000127 003203 ) Zierstäbe an Motorhaube4
B3 DIN 127 DBL 8451-11)

) mouldings to engine hood

000934 003002

Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans
) enjoliveurs sur capot-moteur

4
- )

(M 3 DIN 934-6 S
)

DBL 8451-21) 32

111 987 0340
Gummipuffer / Rubber buffer / Tampon de caoutchouc) Auf1a~e der Motorhaube an den

2
-

007981 003327 . ) Kotfl geln
2Lmsenblechschraube ) engine hood rests at fenders(B Z 3. 9x16 DIN 7981 L~ns head scr~w. sheet I?etal ) appui du capot-moteur sur ailes

000125 004304

VlS h tÖle h t~te de lentl~le )
-

SCheibe / Washer / Rondelle )2
4,3 DIN 125 DBL 8451-11

Tafel
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Tafel
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Fahrgestell-Blechteile / Chassis Sheet Metal Parts / Pi~ces de tÖlerie
Gruppe
Group
Groupe

88

133

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. BenennungAnrIIoIa-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominCltioll~ItyRemaru
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nominatlon••••••iternarcII-

35

110 887 0125 Abdeckung links / Covering. left /Recouvrement gauche )für Motorhaubenscharniere1

. )for en~ne hood hinges
-

110 887 0225
Abdeckung rechts / Covering. right / Recouvrement droit)pour c arni~res de capot-1

)moteur-

007982 002219
Senkblechschraube (Abdeckungen an Vorbau) 6

(B 2, 9x6, 5 DIN 7982
Countersunk screw. sheet metal (covering to front end)

DBL 8451-21)
Vis h tl'llenoyee (recouvrements suraiIveIlt)

Kühlerverkleidung / Radiator Cowl / Calandre de radiat~ur
40

11088800 15 Kühlerverkleidung / Radiator cowl / Calandre de radiateur' 1

41

10 180 888 01 09 Mercedesstern / Mercedes star / Etoile Mercedes 1

42

1108880017 Rosette / Escutcheon / Rosette 1

43

10 180 888 00 34 Zugfeder / Tension spring / Ressort de traction 1

44

000994 0121 Sicherungsblech / Lock plate / Ard~toir 1

45

110 880 00 88 Firmenzeichen / Emblem / Ecusson 1
-

000125 004304 Scheibe / Washer / Rondelle) Firmenzeichen an Kühlerverkleidung1
.

4,3 DIN 125 DBL 8451-11 ) emblem to radiator cowl
) ecusson sur calandre de radiateur

-
000127 004203

Federring / Lock washer / Rondelle Grower)1
B4 DIN 127 DBL 8451-11)

)-
)-

000934 004004 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans)1
(M 4 DIN 934-6 S DBL 8451-21)

46

110 88001 85 Kühlerschutzgitter / Radiator grille / Grille de protection du radiateur1

47

110 888 00 34 Haltefeder oben) 2
Retaining spring. top

)
Ressort superieur de retenue

) Kühlerschutzgitter an Kühlerverkleidungsrahmen
) radiator grille to radiator cowl frame48

1108880134 Haltefeder mitten) grille de protection du radiateur sur cadre de calandre4
Retaining spring. center

)
Ressort central de retenue

)
))))
~ ---

N
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19 Fahrgestell-Blechteile / Chassis Sheet Metal Parts / Pieces de tl'Herie
Gruppe
Group
Groupe

88

Bild·Nr.

TeilnlllllmerÄnd.·M. Benennung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denominationa-ItrRemarIts
Fig.No.

NUIIIIIro de pillceModIf.No. D4nomlilatlon•••••Remarques

)

-
007985 004125

Linsenschraube / Lens head screw / Vis ll. tete de lentille ) 2
(A M 4x10 DIN 7985

) Kühlerschutzgitter an Kühler-
OBL 8451-21)

) verkleidun~srahmen

Scheibe / Washer / Rondelle

) radiator gt,llle to radiator cowl
-

000125 004304 ) frame2
(4,3DIN125 OBL 8451-11)

) grille de protection du
) radiateur sur cadre de calandre

-
000137 004201

Federscheibe / Spring washer / Rondelle elastique)2
84 DIN137 OBL 8451-11)

)
)

-
000934 004004 Sechskantmutter / Hex. nut / Ecrou six pans)2

(M 4 DIN 934-6 S OBL 8451-21)
50

110 888 0021 Zierstab längs /Moulding. lengthwise / Enj()liveur vertical ) für Kühlerschutzgitter1

- ) for radiator lrille
51

1108880122 Zierstab quer (1., 2., 3., 4. und 5. von oben) ) pour grille e protection du10
Moulding. crosswise (1st, 2nd, 3rd, 4th and5th from top) ) radiateur Enjoliveur transversal (ler, 2e, 3e, 4e et 5e d'en haut) )

52

001 9885678 Spreizklammer (Zierstab längs an Kühlerschutzgitter) 3

Mounting clip (lengthwise moulding to radiator ~rille)
Agrafe extensible (enjoliveur vertical sur grille e protection du radiateur)

53

0009885078 Klammer (Zierstäbe quer an Kühlerschutzgitter) 20

Clip ~crosswise mouldings to radiator grille)
Agra e (enjoliveurs transversaux sur grille de protection du radiateur)

54

000994 0545 Steckclipsmutter / Clip nut / Ecrou fixe-rapid)7
) Kühlerverkleidung an55

111 8885098 Gummizwischenlage / Rubber pad / Ooublage en caoutchouc ) Motorhaube1

Linsenblechschraube

) radiator cowl to engine

7
- 007981 004321

) hood
(B Z4,8x13 OIN7981

Lens head screw. sheet metal) calandre de radiateur sur
OBL 8451-21)

Vis ll. t6le ll. t~te de lentille ) capot-moteur
.

)-
000 9900348

Tellerscheibe / Cup washer / RondeUe d'appui)7

58

000 987 1840
Gummipuffer (KühlerverkleidunPr an Vorderkotflügel)

2
Rubber buffer (radiator cowl to ront fenders) Tampon de caoutchouc (calandre de radiateur sur ailes AV)

134
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Fahrersitzbank / Front Seat Bench / Banquette AV
Gruppe
Group
Groupe

91

N
$!

$!

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationCl-tltyR_rles
Fig.No.

NlIIII8ro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••R_rques

.

Fahrersitzbank / Front Seat Bench / Banquette AV wird wahlweise gegen linken und rechten Fahrersitz eingebaut
interchangeable with left andright front seatsmont~e au choix ä la place des si~ges AV gauche et droit

1

01 91001 00 + Fahrersitzbank mit Bezug 1
Front seat bench with cover Banquette AV avec garniture

2

019103000 + Sitzkissen mit Feststeller und Bezug 1
Seat cushion with adjuster and cover Coussin de banquette avec dispositif de blocage et garniture

3

110 910 02 22 Sitzkissenrahmen (ohne Feststeller) 1
Seat cushion frame (without adjuster) Cadre de coussin de banquette (sans dispositif de blocage)

4

110910 75 05 Feststeller / Adjuster / Dispositif de blocage 1

7

110919 00 60 Griff / Handle / Poign~e 1

8

110919 02 27
Verbindungsstange / Link / Tringle de lia~son

1

9

110919 03 27 Verbindungsstange / Link / Tringle de liaison 1

-

111 984 03 35
Nietbolzen (Verbindun~sstangen an Feststeller)

4
Clinch-bolt (links to a juster) Boulon de rivetage (tringles de liaison sur dispositif de blocage)

10

10 120 912 03 36 Zugfeder / Tension spring / Ressort de traction 1

15

110 910 16 40 Federkasten / Spring core / Caisson de ressorts 1

16

111 914 03 14 Gummihaarauflage / Rubber fiber pad / Doublage en fibre de caoutchouc1

-

000984 20 61
Klammer (Gummihaarauflage an Federkasten) 36

Clip (rubber fiber pad to spring core) Agrafe (doublage en fibre de caoutchouc sur caisson de ressorts)17

01 91046 00 + Bezug / Cover / Garniture 1bei Bestellung Farbe und Fgst.
Nr. angebenstate color and chassis No.when orderingindiquer couleur et No dech1lssis ä la commande

135
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Tafel

Table 20
Tableau

Fahrersitzbank / Front Seat Bench / Banquette AV
Gruppe
Group
Graupe

91

N
~
2

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denominationa-tltrR_ks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlan••••••R~

Rückenlehne / Back Rest / Dossier
18

01 91032 00 + Rückenlehne mit Bezug 1bei Bestellung Farbe und
Back rest with cover Fgst. -Nr. angeben
Dossier avec garniture

state color and chassis No.
when orderingindiquer couleur et No dech~sis 1\ la commande

19

110 910 08 34 Rückenlehnenrahmen / Back rest frame / Cadre de dossier1

20

110 910 03 56 Rückenlehnenbügellinks / Backrest bracket, left / Etrier gauche de dossier1
-

110 910 04 56
RückenlehnenbÜgel rechts / Back rest bracket, right / Etrier droit de dossier1

21

110 910 01 41 Federkasten links) 1
Spring core, left

)
Caisson de ressorts gauche

) für Rückenlehne
) for back rest22

110 910 02 41 Federkasten rechts) pour dac;sier 1
Spring core, right

)
Caisson de ressorts droit

)

-

007981 005200
Linsenblechschraube (Federkästen an Rückenlehnenrahmen)8

(B 5, 5x13 DIN 7981)
Lens head screw, sheet metal (spring cores to back rest frame)

Vis 1\ ttlle 1\ t~te de lentille (caissons de ressorts sur cadre de dossier)-
000912 008045 Zylinderschraube) . ,

4
(M 8x15 DIN 912-8 G)

Cylindrical head screw) Rückenlehnenbügel an Rückenlehnen-
Vis A t~te cylindrique

) rahmen

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

) back rest brackets to back rest
-

000127 008203
) frame4

(B 8 DIN 127)
) etriers de dossier sur cadre de

Scheibe / Washer / Rondelle

) dossier
-

000125 008407
)4

(8,4 DlN 125)
)

23

111 914 06 16 Gummihaarauflage (für Rückenlehne) 1
Rubber fiber pad (for back rest)

Doublage en fibre d~ caoutchouc (pour dossier)24

0009842061 Klammer (Gummihaarauflage an Federkästen) 44
Clip (rubber fiber pad to spring cores) Agrafe (doublage en fibre de caoutchouc sur caissons de ressorts)

25

01 91047 00 + Bezug / Cover / Garniture 1
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Tableau

Fahrersitzbank I Front Seat Bench I Banquette AV
Gruppe
Group
Groupe

91

~
~

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~"Remarks
Fig.No.

NUllI8ro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

26

01 91039 00 + Verkleidung I Covering I Re~rement 1bei Bestellung Farbe und
Fgst. -Nr. angebenstate color and chassis No.when orderingindiquer couleur et No dech1lssis il la commande-

136984 02 60
Spreizklammer I Spreader clip I Agrafe extensible 12

34

10 180 919 0022 Stützring I Supporting ring I Bague d' appui)4

Scheibe I Washer I Rondelle

)
-

000125 010504
) Rückenlehne an Sitzkissen4

(10,5 DIN 125 DBL8451-11
) back rest to seat cushion.') dossier sur cOU$sinde banquette .~.~\. ~j35 0009902531 Linsensenkschraube)4

Lens head countersunk screw
)

Vis noyt!e il t~te de lentille
)

36

110 910 49 05 Schiebesitzführung außen links 1

Sliding seat ~uide, outside, left Coulisse ext rieure gauche de banquette-
110 910 50 05

Schiebesitzführung außen rechts 1

Sliding seat ~uide, outside, right
Coulisse ext rieure droite de banquette

37

11091051 05 Schie besitzführung innen links 1
Sliding seat guide, inside, left Coulisse intt!rieure gauche de banquette-

007985 006129 Linsenschraube) 9
(A M 6x12 DIN 7985-8 G

Lens head screw)
DBL 8451-21)

Vis il t~te de lentille) Schiebesitzführungen an Sitzkissen

006797 006142

Zahnscheibe
) sliding seat guides to seat cushion

9

- ) coulisses de banquettes sur coussin de banquette
(A 6,4 DIN 6797

Toothed washer)
DBL 8451-11)

Rondelle dentt!e)

-
110910 09 06 Sitzkissen mit Feststeller)1

Seat cushion with adjuster
) aufgarniert

Coussin de banquette avec dispositif de blocage
) complete, but less cover

Rückenlehne I Back rest I Dossier

) garni

1
- 110 910 11 07

)
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Table 21
Tableau Fahrersitze / Front Seats / Si~ges AV

Gruppe
Group
Groupe

91

N
~
~

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••B_kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItyRemarlts
Fig.No.

NuJMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

Fahrersitze / Front Seats / Si~ges AV

werden wahlweise gegen durchgehende Sitzbank eingebaut
interchangeable with front seat benchmont€s au choix ä la place de la banquette AV

1

)
1 01 91001 01 + Fahrersitz links mit Bezug )Front seat, left, with cover )Si~ge AV gauche avec garniture )

1

)- 01 91001 02 +
Fahrersitz rechts mit Bezug )Front seat, ri~ht, with cover ), Si~ge AV drolt avec garniture )

1

)
2 01 91030 01 + Sitzkissen links mit Bezug ) bei Bestellung Farbe undSeat cushion, left, with cover ) Fgst. -Nr. angebenCoussin desi~ge gauche avec garniture

~state color and chassis No.Sitzkissen rechts mit Bezug

1
when ordering- 01 91030 02 +

)indiquer couleur et No deS'eat cushion, right, with cover ) ch~ssis ä la commandeCoussin de si~ge droit avec garniture )
3

110910 13 22 Sitzkissenrahmen links 1Seat cushion frame, left Cadre de coussin de si~ge gauche-
110 910 1422 Sitzkissenrahmen rechts 1

Seat cushion frame, right Cadre de coussin de si~ge droit4

110 91032 40 Federkasten / Spring core / Caisson de ressorts 2
5

111 914 04 14 Gummihaarauflage / Rubber fiber pad /.Doublage en fibre de caoutchouc2
6

000 984 20 61 Klammer (Gummihaarauflagen an Federkästen) 10
Clip (rubber fiber pads to spring cores) Agrafe (doublages en fibre de caoutchouc sur caisson de ressorts)10

01 91046 01 + Bezug links / Cover, left / Garniture gauche 1) bei Bestellung Farbe und
01 91046 02 +

Bezug rechts / Cover, right / Garniture droite
Fgst. -Nr. angeben- 1state color and chassis No.

when orderingindiquer couleur et No dech~ssis ä la commande
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Fahrersitze, Sitzzubehör / Front Seats, Seat Accessories / Sieges AV, accessoires de sieges Gruppe
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~~

46

~

~

~

~

~9

12~ ~~~-

381 ~

""

~
~

140



Taf.1

Tabl. 21
Tableau Fahrersitze / Front Seats / Sieges Av

Gruppe
Group
Groupe

91

N
!2
!2

Bild·Nr. Teiln_ Änd.-M. B. n • n nun 11 •••••• a-Iwngen
Fill·No. Part No. Modif.N. D• n0 mI na t Ion Cl-tlly R-u
Fig.No. Nu""o de pike Modif.No. D' n0 mI na tI 0 n ••••• R-..

11 110 910 69 05 Feststeller (für linken Fahrersitz) , 1
Adjuster (for left front seat)
Dispositif de blocage (pour siege AV gauche)

- 110 910 70 05 Feststeller (für rechten Fahrersitz) 1
Adjuster (for right front seat)
Dispositif de blocage (poursiege AV droit)

12 110 919 00 60 Griff / Handle / Poign~e 2.
- 000990 05 30 Senkschraube / Countersunkscrew / Vis noy~e ) 12

) Feststeller an Sitzrahmen
- 0009907491 Poly-Stop-Käfigmutter )adjusters to seat frames 6

Polystop cage nut ) dispositifs de blocagesur cadres de
Ecrou ä cage Poly-Stop ) sieges

15 01 91032 01 + Rückenlehne links mit Bezug 1 ) bei BestellungFarbe und
Back rest, left, with cover )Fgst, -Nr. angeben
Dossier gauche avec garniture ) state color and chassis No.

) when ordering
- 01 91032 02 + Rückenlehne rechts mit Bezug 1 ) indiquer couleur et No de

Back rest, right, with cover ) ch'Assisä la commande
Dossier droit avec garniture )

16 111 910 07 34 Rückenlehnenrahmen links mit Federkasten 1
Back rest frame, left, with spring core
Cadre de dossier gauche avec caisson de ressorts

- 111 910 08 34 Rückenlehnenrahmen rechts mit Federkasten 1
Back rest frame, right, with spring core
Cadre de dossier droit avec caisson de ressorts

17 110 914 01 16 Gummihaarauflage links 1
Rubber fiber pad, left
Doublage en fibre de caoutchouc gauche.

- 110 914 02 16 Gummihaarauflage rechts 1
Rubber fiber pad, right
Doublage en fibre de caoutchouc droit

- 000 984 20 61 Klammer / Clip / Agrafe 46

18 01 91047 01 + Bezug links / Cover, left / Garniture gauche 1 ) bei Bestellung Farbe und
) Fgst. -Nr. angeben

- 01 91047 02 + Bezug rechts / Cover, right / Garniture droite 1 )state color and chassis No.
) when ordering
) indiquer couleur et No de
) ch'Assisä la commande
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Tableau Fahrersitze / Front Seats / Si~ges AV

Gruppe
Group
Groupe

91

N
g
g

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••••S-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~11yRemarks
Fig.No.

NulMro de pikeModif.No. D' n 0 mln a 110 n••••••R8IllCII"qlMI

20

01 91039 01 + Verkleidung links I Covering, left / Re~tement gauche1) bei Bestellung Farbe und

Verkleidung rechts / Covering, right/ Re~tement droit

)Fgst. -Nr. angeben
-

01 91039 02 + 1) state color and chassis No.
) when orderingindiquer couleur et No dech'1lssisä la commande-

007983 003218
Linsensenkblechschraube ) Verkleidungen an4

(B 3, 9x16 DIN 7983
Lens head countersunk screw, sheet metal, chromium plated ) Rückenlehnen

verchromt)
Vis ä ttlle noy~e ä t~te de lentille, chrom~e ) coverings to back

) rests
-

000985 06 62 Blechsenkscheibe ) re~tements sur4
Sheet metal countersunk washer

) dossiers
Rondelle noy~e en ttlle

)

25 "

110 91045 05 Schiebesitzführung innen links 1
Sliding seat guide, inside, left Glissi~re desi~ge int~rieure gauche-

110 91046 05
Schiebesitzführung innen rechts 1

Sliding seat guide, inside, ri~ht
Glissi~re de si~ge int~rieure roite

26

110 91047 05 Schiebesitzführung außen links 1
Sliding seat guide, outside, left Glissi~re de siege extt!rieure gauche-

11091048 05
Schiebesitzführungaußen rechts 1

Sliding seat guide, outside, right Glissiere de si~ge extt!rieure droite
30

110 910 03 55 Rückenlehnenbügel unten außen links 1
Back rest bracket, bottom, outside, left Etrier de dossier inf~rieur extt!rieur gauche-

110 910 04 55
Rückenlehnenbügel unten außen rechts 1

Back rest bracket, bottom, outside, right . Etrier de dossier inf~rieur ext~rieur dioit-

110 910 09 56
Rückenlehnenbügel unten innen links 1

Back rest bracket, bottom, inside, left Etrier de dossier inft!rieur int~rieur gauche
31

110910 10 56 Rückenlehnenbügel unten innen rechts 1
Back rest bracket, bottom, inside, right Etrier de dossier inf~rieur intt!rieur droit
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Tableau Fahrersitze / Front Seats/ Si~ges AV

Gruppe
Group
Groupe

91

N
Si!

Si!

Bild·Nr.

Teiln_Änd.-M. Benennung••••••a-Iwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationQ.MIIy~
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D"" 0 m J" a t Ion••••••Remarques

-

000087 006125
Senkschraube (Rilckenlehnenbilgel an Rilckenlehnen) 8

(A M 6x15 DIN
87) Countersunk screw (back rest brackets to back rests)

Vis noy~e (~triers de dossiers sur dossiers)
35

10 180 919 0022 Stiltzring / Supporting ring / Bague d' appui)8
) Rilckenlehnen an Sitzkissen-

000990 13 30
Senkschraube mit KunststDffsicherung) back rests to seat cushions8

Counters unk screw with synthetic lock
) dossiers sur coussins de sieges

Vis noy~e avec arretoir en matiere plastique
)

36

110913 0528 Abdeckblende links / Cover plate, left / ]oue gauche 2

37

110 913 0628 Abdeckblende rechts / Cover plate, right / ]oue droite 2
-

0009901521 Linsenschraube) 12
Lens head screw

)
Vis lJ.tete de lentille

) Schiebesitzfilhrungen an Sitzkissen
) sliding seat guides toseat cushions

-
006797 006142 Zahns che ibe) glissieres de sieges sur coussins de sieges12

(A 6,4 DIN 6797)
Toothed washer)

Rondelle dent~e
)

38

1109900420 Zylinderschraube) 4
Cylindrical headscrew

)
Vis lJ.tete cylinddque

) Fahrersitze an Querträger vorn
) front seats to front cross member-

000127 008205
Federring) sieges AV sur traverse AV 4

B 8 DIN 127 DBL 8451-12)
Lock washer)

Rondelle Grower
)

-
000564 006203

Sechskantschraube / Hex. head screw / Vis hexagonale ) 4
(B M 6x55 DIN 564

)
DBL 8451-21)

)

Federring / Lock washer / Rondelle Grower

)
-

000127 006203
) Fahrersitze an Konsolen4

B 6 DIN 127 DBL 8451":11)
) front seats to brackets

000125 006407

Scheibe / Washer / Rondelle
) sieges AV sm consoles

4
-

)
6,4 DIN 125 DBL 8451-11

)

Steckkäfigmutter / Ca ge nut / Ecrou lJ.cage amovible

)

39
000 99042 91 )4

,
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Tableau Fahrersitze / Front Seats / Si~ges AV

Gruppe
Group
Groupe

91

Bild·Nr.

Teilnumllllll'Änd.·M. Benennung••••••hIlllII'lwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Den 0 m I n a-t Ion~I"Remarks
Fig.No.

NlIIMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••~

-

110910 07 06
Sitzkissen links / Seat cushion, left / Coussin de si~ge gauche)1

)
-

110 910 08 06
Sitzkissen rechts / Seat cushion, right / Coussin de si~ge droit) aufgarniert1

Rückenlehne links / Back rest, left / Dossier gauche

) complete, but less
-

110 910 07 07 ) cover1

Rückenlehne rechts / Back rest, iight / Dossier droit

) garnis
-

110 910 08 07
)1

Schale (zwischen den Fahrersitzen)

Pan (Between the Front Seats)Coupe vide-poches (entre les sieges AV)

45

111 841 02 74 Schale (zwischen den Fahrersitzen) 1
Pan (between the front seats) Coupe vide-poches (entreles si~ges'AV)

46

110 841 07 90 Belag (für Schale) / Lining (for pan) / Garniture (pour coupe vide-poches)1
-

007983 004201
Linsensenkblechschraube (Schale an Boden) 2

(B 4,2x22 DIN 7983-8 G
Lens head countersunk screw, sheet metal (pan to noor)

DBL 8451-21)
Vis ä ttlle rioyee ä t~te de lentille (coupe vide-poches sur plancher)
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Fondsitz / Rear Seat / Banquette AR
Gruppe
Group
Groupe

92

N
S!

S!

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••••Bemerkungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. DenominationQtIonlltyRemarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D4nominationNo ••••Rema~

Fondsitz / Rear Seat / Banquette AR 1

01 92020 00 + Fondkissen mit Federkasten, Bezug, Ladebodenbelag und Schutzleisten1)
Rear seat bench cushion with spring core, cover, loading floor mat and protective rails

)
Coussin de banquette AR avec caisson de ressorts, garniture, carpette de plancher de

)
chargement et baguettes de protection

)
)

-
019202002+ Fondkissen links mit Federkasten, Bezug, Ladebodenbelag und Schutz-)1)

leisten )) bei Bestellung Farbe und
Rear seat cushion, left, with spring core, cover, loading floor mat and )

)Fgst. -Nr. angeben
protective rails ) geteilte

) state color and chassis No.
Si~ge AR gauche avec caisson de ressorts, garniture, carpette de plancher ) Ausführung

) when ordering
de chargement et baguettes de protection ) separate

) indiquer couleur et No de
) seat version

) ch'llssis ä la commande-
01 92020 04 +

Fondkissen rechts mit Federkasten, Bezug, Ladebodenbelag und Schutz-) version ä1)
leisten ) si~ges)
Rear seat cushion, right, with spring core, cover, loading floor mat and

) individuels)
protective rails

))
Si~ge AR droit avec caisson de ressorts, garnit ure , carpette de plancher

))
de chargement et baguettes de proteetion

))

-
01 92020 01+ Fondkissen mit Federkasten (ohne Bezug) 1

Rear seat bench cushion with spring core (less cover) Coussin de banquette AR avec caisson de ressorts (sans garniture)-

01 92020 03 +
Fondkissen links mit Federkasten (ohne Bezug)) geteilte1

Rear seat cushion, left,with spring core (less cover)
) Ausführung

Si~ge AR gauche avec caisson de ressorts (sans garniture)
) separate

) seat version-
01 9202005 +

Fondkissen rechts mit Federkasten (ohne Bezug)) version ä1
Rear seat cushion, right, with spring core (less cover)

) si~ges
Si~ge AR droit avec caisson de ressorts (sans garniture)

) individuels

Fondkissenrahmen / Rear seat bench cushion frame / Cadre de coussin de banquetteAI<

,2 01 92022 00 + 1

-
01 92022 01+ Fondkissenrahmen links

) geteilte
1

Rear seat cushion frame, left ) AusführungCadre de coussin de si~ge AR gauche
) separate

) seat version
- 01 92022 02+ Fondkissenrahmen rechts ) version ä1

Rear seat cushion frame, right
) si~ges

Cadre de coussin de si~ge AR droit
) individuels

3

01 92040 00 + Federkasten / Spring core / Caisson de ressorts 1
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Tableau Fondsitz / Rear Seat / Banquette AR

Gruppe
Group
Groupe

92

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••B_lwngen
Fig.No.

Pari No.Modif.N.· DenominationQ-.tltyRemarks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. Dlinomlnatlon••••••Remarques

-

01 92040 03 + Federkasten links)1
Spring core, le ft

)--
Caisson de ressorts gauche) geteilte Ausführung

) separate seat version
-

01 92040 v..,: Federkasten rechts ) version ä sieges individuels1
Spring core, right

)
Cahvm <Jeressorts droit

)

4

01 92414 00 + Gummihaarauflage / Rubb"'r fiher pad / Doublage en fibre de caoutchouc1
-

01 92414 01 +
Gummihaarauflage links)1

Rubber fiber pad, left
)

Doublage en fibre de caoutchouc gauche
) geteilte Ausführung

) separate seat version
-

01 92414 02 +
Gummihaarauflage rechts) version ä sieges individuels1

Rubber fiber pad, right
)

Doublage en fibre de caoutchouc droit
)

-
000 984 20 61

Klammer (Gummihaarauflage an Federkasten) 24
Clip (rubber fiber pad to spring core) Agrafe (doublage en fibre decaoutchouc sur caisson de ressorts)

5

01 92046 00 + Bezug / Cover / Garniture 1) bei Bestellung Farbe und
01 92046 01 +

Bezug links / Cover, left / Garniture gaucbe ) geteilte Ausführung1
) Fgst. -Nr. angeben

- ) state color and chassis No.
) separate seat version

) when ordering- 01 92046 02 +
Bezug rechts / Cover, right / Garniture droite ) version ä sieges individuels1) indiquer couleur et No de

) chassis A la commande-
007988 006123

Linsenschraube (Fondkissen an Scharniere) 6
(A M 6x15 DIN 7988-4 S Lens head screw (rear seat cushions to hinges)

DBL 8451-21)
Vis ä t~te de lentille (coussins de sieges AR sur charnieres) 12bei geteilter Ausführung

with separate seat versionsur version A sieges individuel-
111 920 00 02

Fondkissen aufgarniert 1
Rear seat cushion, complete, but less cover Coussin de banquette AR, garni
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Fondsitz IRear Seat / Banquette AR
Gruppe
Graup
Graupe
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N
l2
l2

Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••&-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~I"R-'cs
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D4nomlnatlon••••••Remarques

Fondlehne / Rear Seat Back Rest / Dossier de banquette AR
10

01 92030 00 +
Fondlehne mit Federkasten, Bezug, Ladebodenbelar, und Schutzleisten

1)
Rear seat bench back rest with spring core, cover, oading floor mat and protective rails

)
Dossier de banquette AR avec caisson de ressorts, garniture, carpette de plancher de

)
chargement et baguettes de proteetion

)
)

-
01 92030 03 +

Fondlehne links mit Federkasten, Bezug, Ladebodenbelag und Schutz-)1)leisten )) bei Bestellung Farbe und
Rear seat back rest, left, with spring core, cover, loading floor mat )

)Fgst. -Nr. angeben
and protective rails. ) geteilte

)state color and chassis No.
Dossier de si~ge AR gauche avec caisson de ressorts, garniture, carpette ) Ausführung

) when ordering
de plancher de chargement et baguettes de protection ) separate seat

) indiquer couleur et No de
) version

) ch~sis ä la commande-
01 92030 04 +

Fondlehne rechts mit Federkasten, Bezug, Ladebodenbelag und Schutz-) version ä sieges1)
leisten ) individuels)
Rear seat back rest, right, with spring core, cover, loading floor mat

))
and protective rails

))
Dossier de siege AR droit aveccaisson de ressorts, garniture, carpette

))
de plancher de chargementet baguettes de protection

))
-

01 92030 01 +
Fondlehne mit Federkasten (ohne Bezug) 1

Rear seat bench back rest with spring core (less cover) Dossier de banquette AR avec caisson de ressorts (sans garniture)-

01 92030 05 +
Fondlehne links mit Federkasteil.(o~ne Bezug)) geteilte1

Rear seat back rest, left, with spring core (less cover)
) Ausführung

Dossier de siege AR gauche avec caisson de ressorts (sans garniture)
) separate seat

) version-
01 92030 06 +

Fondlehne rechts mit Federkasten (ohne Bezug)) version ä1
Rear seat back rest, right, with spring core(less cover)

) sieges
Dossier de siege AR dreit avec caisson de ressorts (sans garniture)

) indlviduels

11

01 92032 00 + Fondlehnerirahmeh/Rear seat bench back rest frame/Cadre de dossier de banquette AR1

-

01 92032 01 + Fondlehnenrahmen links ) geteilte1
Rear seat back rest frame, left

) Ausführung
Cadre de dossier de si~ge AR gauche

) separate seat
) version

- 01 92032 02 + Fondlehnenrahmen rechts ) version ä1
Rearseat back rest frame, right

) si~ge-s
Cadre de dossier de si~ge AR gauche

) individuels
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22 Fondsitz / Rear Seat / Banquette AR
Gruppe
Group
Groupe
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Bild-Nr.

1eiln_Änd.-M. Benennu.nll••••••Bern.kunllen
Fill·No.

Part No.Modif.N. Den 0 ml nat Ion~"Remarks
Fill.No.

Num8rO de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Rernarques

12

01 92320 00 + Lagerbock / Support / Support de palier 2normal sowie links für linke
und rechts für rechte Fondlehnstandard as well as on the leftfor left rear seat back rest andon the right for right rear seatback restnormal, ainsi qu' 1 gauchepour dossier de si~ge ARgauchet 1 droite pour dossier desi~ge AR droit-

01 9232003 +
Lagerbock (rechts für linke und links für rechte Fondlehne)2bei geteilter Ausführung

Support (on the right for left rear seat back rest, and on the left for right rear seat
r--ith separate seat version

back rest)
sur version ä si~ges individuel

Support de palier (1 droite pour dossier de si~ge AR gauche et 1 gauche pour dossie de si~ge AR droit)
13

01 92320 01 + Gewinde platte / Plate with threaded holes / Plaque tarauctl!e2normal/standard / normale

4

bei geteilter Ausführung
with separate versionsur version ä si~ges individuel-

000933 008028 Sechskantschraube) 4
(M 8x18 DIN 933-8 G)

Hex. head screw) Lagerböcke und Gewindeplatten an Fondlehnenrahmen
Vis hexagonale

) supports and plates with threaded holes to rear seat back
) rest frame-

000127 008203
Federring) supports de paliers et plaques taraud~es sur cadres de4

(B 8 DIN 127)
Lock washer) si~ges AR

Rondelle Grower
)

16

01 92040 01 + Federkasten / Spring core / Caisson de ressorts 1
-

01 92040 05 + Federkasten links) 1, Spring core, left )
Caisson de ressorts gauche) geteilte Ausführung01 92040 06 +

Federkasten rechts
) separate seat version

- ) version ä sieges individuels1
Spring core, right

) ICaisson de ressorts droit )

18

01 92416 00 + Gummihaarauflage / Rubber fiber pad / Doublage en fibre de caoutchouc1
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Group
Graupe
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Bild·Nr.

Teil_Änd.-M. Benennung••••••hmerlwngen
Fig.No.

Part No.MocIif.N. Denomination~1tJt-b
Fig.No.

NutMrode p"MocIif.No. D'nomlnatlon•••••R~

-

01 92416 01 +
Gummihaarauflage links)1

Rubber fiber pad. left
)

Doublage en fibre de caoutchouc gauche
) geteilte Ausführung

) separate seat version
-

01 92416 02 +
Gummihaarauflage rechts) version A si~ges individuels1

Rubber fiber pad. right
)

Doublage en fibre de caoutchouc droit
)

-
000984 20 61

Klammer (Gummihaarauflage an Fondlehne) 24
Clip (rubber fiber pad to rear seat back rest) Agrafe (doublage en fibre de caoutchouc sur dossier de sit!ge AR)

21

0192047 00 + Bezug I Cover I Garniture 1

-
01 92047 01 +

Bezug links I Cover, left I Garniture gauche) geteilte Ausführung1

Bezug rechts I Cover. right I Garniture droite

) separate seat version
-

01 92047 02 +
) version ä si~ges individuels1

22

01 81525 00 + Lager(Zapfenteil) I Pivot bearing I Palier ä tenon 2

-
007988 006117 Linsensenkschraube)4

(A M 6x20 DIN 7988-4 S)
Lens head countersunk screw)

Vis noy~e ä t~te de lentille
) Lager an Fondlehnenrahmen

000127 006203

Federring I Lock washer I Rondelle Grower) Rivot bearing to rear seat back rest
4

- ) rame
(B 6 DlN 127 DBL 8451-11

) palier de dossier de banquette AR
)

-
000934 006006

Sechskantmutter I Hex. nut IEcrou six pans)4
(M 6 DIN 934-6 S

)
DBL 8451-21)

)

23

1109840033 Sechskantschraube I Hex. head screw I Vis hexagonale) Fondlehne an Radeinbauten2

312 990 1340

Scheibe I Washer I Rondelle
) rear seat back rest to wheel-

24
) houses2

Federscheibe I Spring washer I Rondelle ~lastique

) dossier de banquette AR sur

25
0009900048 ) passages de roues2
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Bild·Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung••••••~a-kungen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~ItrRemarks
Fig.No.

NUrMro de pikeModif.No. D'nomlnatlon•••••••R~

Sicherung für geE~_i1teFondsitze

Locking Device for Separate Rear SeatsDispositif de blocage pour si~ges AR individuels
-

01 92009 00 +

sicherun3sanlage vollständig
1für nachträglichen Einbau

Locking evice, complete
for subsequent installation

Dispositif de blocage assemblt!
pour montage ultt!rieur

28

01 92011 00 + Halteplatte / Retaining plate / Plaque de retenue 1

30

01 92911 01 + Zwischen platte / Intermediate plate / Plaque intermt!diaire nB.

32

01 92909 01 + Gewindeplatte / Plate with threal;1ed holes / Plaque taraudt!e 1

34

000933 010106 Sechskantschraube) 2
(M 10x18 DIN 933-8 G

Hex. head screw) Zwischenplatte und Gewindeplatte an Halteplatte
DBL 8451-21)

Vis hexagonale) intermediate plate and plate with threaded holes to retaining
) plate35

000127 010203 Federring) plaque intermt!diaire et plaque taraudt!e sur plaque de retenue2
(B 10 DIN 127

Lock washer)
DBL 8451-11)

Rondelle Grower)

37

000125 010504 Scheibe (zwischen Halte platte. und Sicherungsblöcken) 2
(10,5 DIN 125

Washer (between retaining plate and locking blocks)
DBL 8451-11)

Rondelle (entre plaque de retenueetpi~ces de blocage)

38

01 92918 01 + Sicherungsblock links / Locking block, left / Pi~ce de blocage gauche1

39

01 92918 02 + Sicherungsblock rechts / Locki1i.gblock, right / Pi~ce de blocage droite1

40

001481 005003 Spannstift (Sicherungsblöcke an Bedienungshebel) 2
(5x24 DIN 1481 ) Tighteninl pin (locking blocks to operating lever)Goupille e serrage (pi~ces de blocage sur levier de commande). .

42 01 92961 00 + Bedienungshebel / Operating lever / Levier de commande 1

46

110919 00 60
Knot ~zum Bedienungshebel)

2
Kno (or operating lever) Bouton (pour levier de commande)

48

006325 004109 Zylinderstift (am rechten Sicherungsblock) 1
(4 m6x24 DIN 6325)

Cylindrical pin (at right locking block)
Goupille cylindrique (sur pi~ce de blocage droite)
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~
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Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~"Remarb
Fig.No.

NlIIMro de pikeModif.No. D in 0 m 111a t Ion•••••~
..

52

1108800017 Anschlagschra ube) 2
Stop screw

)
Vis de butt!e ) zu den Sicnerun~blöcken) for locking bloc54

000934 006006 Sechskantmurter) pour pi~ces de blocage 2
(M 6 DIN 934-6 S

Hex. nur)
DBL 8451-21)

Ecrou six pans)

56

000427 004002 Schaftschraube (in der Gleitbuchse der Haltepllltte) 1
(M 4x12 DIN 427) Shoulder stud (in Slidi~ sleeve .of retainin~plate)Vis sans ttte (dans do . le coulissante de p aque de retenue)

Biegfeder / Spiral spring / Ressort

",

58 019296400 + 1

i
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Sitzzubehör / Seat Accessories / Aecessoires de si~ges
Gruppe
Graup
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Si!

Bild·Nr.

Teil_Änd.-M. B.n.nnung••••••••••. lw.ng.n
Fig.No.

Part No.
-

Modif.N. D.nomlnationa-JIyRemarks
Fig.No.

NUIMro de pibModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

Armlehnen / Arm Rests / Accoudoirs 68

110 970 05 01 Armlehne links / Arm rest, left / Accoudoir gauche 2
-

110970 06 01
Armlehne rechts / Arm rest, right / Accoudoir droit 2

-
007987 006134 Senkschraube) 8

(A M 6x20 DIN 7987-8 G
Countersunk screw)

DBL 8451-21)
Vis noyt!e) Armlehnen an TUren

) arm rests to doors-
0009904191

Polystop Steckkäfigmutter) accoudoirs sur portes8
Polystop cage nut

)
Ecrou A cage amovible Polystop

)
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Fahrersitzbank / Front Seat Bench / Banquette AV
Gruppe
Graup
Groupe
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~
~

Bild-Nr.

TeilnummerÄnd.-M. Benennung•••••a.m.lwngen
Fig.No.

Part No.Modif.N. Denomination~"~ks
Fig.No.

Numero de pikeModif.No. D'nomlnatlon••••••Remarques

26

01 91039 00 + Verkleidung / Covering / Re~rement 1bei Bestellung Farbe und
Fgst. -Nr. angebenstate color and chassis No.when orderingindiquer couleur et No dech'Assis11 la commande-

136984 02 60
Spreizklammer / Spreader clip / Agrafe extensible 12

34

10 180 919 0022 Stützring / Supporting ring / Bague d' appui)4

Scheibe / Washer / Rondelle

)
-

000125 010504
) Rückenlehne an Sitzkissen4

(10,5 DIN 125 DBL8451-11
) back rest to seat cushion

;,f.:
,,:'

) dossier sur cOU$sinde banquette
~i35 0009902531 Linsensenkschraube)4

Lens head countersunk screw
)

Vis noyl!e 11 t~te de lentille
)

36

110 91049 05 Schiebesitzführung außen links 1

Sliding seat ~uide, outside, left Coulisse ext rieure gauche de banquette-
110 910 50 05

Schiebesitzführung außen rechts 1

Sliding seat ~uide, outside,right
Coulisse ext rieure droite de banquette

37

11091051 05 Schiebesitzführung innen links 1
Sliding seat guide, inside, left Coulisse intl!rieure gauche de banquette-

007985 006129 Linsenschraube) 9
(A M 6x12 DIN 7985-8 G

Lens head screw)
DBL 8451-21)

Vis 11 t~te de lentille) Schiebesitzführungen an Sitzkissen

006797 006142

Zahnscheibe
) sliding seat guides to seat cushion

9

- ) coulisses de banquettes sur coussin de banquette
(A 6,4 DIN 6797

Toothed washer)
DBL 8451-11)

Rondelle dentl!e)
-

110 910 09 06 Sitzkissen mit Feststeller)1
Seat cushion with adjuster

) aufgarniert
Coussin de banquette avec dispositif de blocage

) complete, but less cover

Rückenlehne / Back rest / Dossier

.) garni

1
- 110 910 11 07

)
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